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HORAIRES D’OUVERTURE / OPENING HOURS
(pour plus de détails, consultez notre site internet) 
(for more information visit our website)

• Hors saison (de janvier à mars et de novembre à décembre) : 10h30 - 12h30 / 14h - 17h
Off season (from January to March and from November to December): 10:30am - 
12:30pm / 2:00pm - 5:00pm

• Mi-saison (d’avril à juin et de septembre à octobre) : 10h - 13h / 14h - 17h30
Mid-season (from April to June and September to October): 10:00am - 1:00pm /
2:00pm - 5:30pm

• Haute saison (juillet et août) : 10h - 18h 
High season (July and August): 10:00am - 6:00pm

   

NOUS CONTACTER
CONTACT US
Tél. / Phone : +33 (0)5 57 55 28 28
www.saint-emilion-tourisme.com
accueil@saint-emilion-tourisme.com

OFFICE DE TOURISME DU 
GRAND SAINT-ÉMILIONNAIS
GRAND SAINT-ÉMILION  
AREA TOURIST OFFICE 
Place des Créneaux 
33330 Saint-Émilion

BON À SAVOIR 
GOOD TO KNOW

  Des chaussures confortables et sans 
talon sont fortement conseillées pour profiter 
pleinement des ruelles pavées et parfois 
escarpées.
Wear comfortable, low-heeled shoes to feel 
comfortable on the narrow cobblestone 
streets, some of which are quite steep.

  La différence de température entre 
l’extérieur et les caves ou monuments 
souterrains peut être importante selon la 
saison (il y fait environ 13 °C) ; un gilet sera 
donc le bienvenu lors des visites en été.
As there is a significant temperature difference 
between the outdoor city and the wine cellars 
or the underground monuments (constant 
temperature of 13°C - 55°F), we recommend 
you take a light sweater with you in summer.

  Vous trouverez plusieurs toilettes à 
Saint-Émilion :
- dans le haut du village : Gratuites :  
à l’Espace Villemaurine ; Payantes : 
derrière l’église collégiale, au parking de la 
Gendarmerie.
- en bas du village : Payantes : à proximité des 
lavoirs et de la Place Bouqueyre.
You will find several toilets in Saint-Émilion:
- in the upper part of the village: free: Espace 
Villemaurine; paying: behind the collegiate 
church, Gendarmerie (police station) parking.
- in the lower part of the village: paying: near 
the old wash houses and Place Bouqueyre.

  Le nombre de places de parking étant 
limité, vous pourrez stationner votre véhicule 
sur des parkings gratuits (parking de la 
Gendarmerie) et payants (parking autour de 
l’église collégiale en haut du village et place 
Bouqueyre en bas de la cité). Tarif : 2 €/h et 5 h 
de stationnement maximum.
There is a limited number of parking spaces, 
but you will be able to park your car on the free 
parking lot behind the Gendarmerie and paying 
parkings (around the collegiate church in the 
upper town and Place Bouqueyre in the lower part 
of the village). Rate: €2/hour and 5 hours max.

  Pour les autocars, il existe deux espaces 
pour garer les véhicules : le premier, payant, 
à l’Espace Villemaurine (en haut de la ville), le 
second, gratuit, devant la gare SNCF (en bas de 
la ville, à environ 1,5 km de la cité).
There are 2 parking areas for buses: the first 
at Espace Villemaurine (top of the town), 
the second free parking  is outside the train 
station (lower part of the town, about 1.5km 
from the village).

  Les véhicules d’une largeur supérieure 
à 2 mètres et d’un poids supérieur à 6 tonnes 
(PTAC) ne peuvent pas circuler dans Saint-
Émilion. Il faudra donc penser à vous garer à 
l’extérieur de la cité.
Vehicles wider than 2 meters or heavier than 6 
metric tons (GDT) are not allowed in the center 
of Saint-Émilion. Therefore, you will need to 
park outside the village.

NUMÉROS UTILES
USEFUL PHONE NUMBERS
• Mairie de Saint-Émilion / Saint-Émilion Town Hall : Tél. +33 (0)5 57 24 72 09
• Service du stationnement / Police municipale / Car park / Municipal Police : Tél. +33 (0)6 98 95 86 17 - Place Pioceau 
• Maison du Vin de Saint-Émilion / Maison du Vin of Saint-Émilion : Tél. +33 (0)5 57 55 50 55 - Place Pierre Meyrat
• Gendarmerie de Saint-Émilion / Saint-Émilion Gendarmerie (police station) : Tél. +33 (0)5 57 55 46 00 - Route de Montagne
• La Poste de Saint-Émilion / Saint-Émilion Post Office : Tél. 3136 - Rue Guadet 
• Pharmacie de Saint-Émilion / Saint-Émilion Pharmacy : Tél. +33 (0)5 57 24 70 74 - Rue Guadet 
• Centre Hospitalier R. BOULIN / Robert BOULIN Hospital : Tél. +33 (0)5 57 55 34 34  - 112 rue de la Marne - Libourne
• Marché de Saint-Émilion / Saint-Émilion outdoor market : Tous les mercredis matins en haute saison /

Every Wednesday morning on high season - Parc Guadet

SAINT-ÉMILION PRATIQUE
PRACTICAL INFORMATION
SAINT-ÉMILION TOURISME EST OUVERT TOUTE L’ANNÉE !
excepté le 25 décembre et certains lundis et mardis en basse saison

SAINT-ÉMILION TOURISME OFFICE IS OPEN ALL YEAR ROUND !
(except on December 25th and on some Mondays and Tuesdays during low season)
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PLAN DE SAINT-ÉMILION
SAINT-ÉMILION TOWN MAP
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38

RESTAURANTS
RESTAURANTS

1  Café Saïgon
2  Chai Pascal
3  L'Huitrier Pie
4  La Côte Braisée
5  La Table 38
6  La Table de Pavie**
7  Lard & Bouchon
8  Le Bis by Baud & Millet
9  Le Médieval
10  Le Tertre
11  Les Cordeliers
12  Logis de la Cadène*
13  Ô 3 Fontaines

HÔTELS
HOTELS
14  Auberge de la Commanderie**
15  Badon Boutique Hôtel****
6  Hôtel de Pavie*****

MEUBLÉS
FURNISHED FLATS
16  Appartements Saint-Émilion
17  Demeure des Girondins****

CHAMBRES D’HÔTES
GUEST ROOMS
18  Les Logis de la Tourelle
19  Logis des Jurats
20  Vignobles Fabris

COMMERCES / SHOPS
CAVISTES & CRÉMANT
WINE SHOPS
21  Bordeaux Classique
22  Comptoir des Vignobles 
23  Etablissement Martin
24  La Grande Cave de Saint-Émilion
25  La Maison du Vin de Saint-Émilion
26  Les Caves de la Tour du Roy
11  Les Cordeliers
27  Ô vins / 20
28  Vignobles & Châteaux
 
GASTRONOMIE
GASTRONOMY
29  Boulangerie Premier
30  Canelés Baillardran
31  La Bonheur
32  Le temps d'un été
33  Macarons Nadia Fermigier
34  Vignobles & Châteaux - wine bar

12 MONUMENTS  
INCONTOURNABLES
12 MUST SEE MONUMENTS

1  L’église monolithe et son clocher
The monolithic church and its bell tower

2  L’église collégiale et son cloître
The Collegiate Church and its cloister

3  La Maison et la Porte de la Cadène
Cadene’s House and Gate

4  La Tour du Roy
The King’s Keep

5  Le Cloître des Cordeliers
The Cordeliers’ Cloister

6  Le couvent des Ursulines
The Ursulines’ Convent

7  Les Grandes Murailles
The Great Wall

8  Les lavoirs
The wash houses

9  Les Tertres 
Steep streets or “Tertres”

10  Les halles du marché
The Market Hall

11  La Porte Brunet
Brunet Gate

12  Le Palais Cardinal
Cardinal Palace
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Points de vue
View points

Départ petit train
Mini-train Departure

Banque
Bank

Aire de pique-nique
Picnic area

Aire de jeux
Playground

Parking Voiture
Free Car Parking

Parking Voiture payant
Car Parking

Parking Bus Gratuit
Free Coach Parking

Parking Bus payant
Coach Parking

Aire de Camping car
Camping car Area

Toilettes gratuites
Free toilets

Toilettes payantes
Toilets

Accès handicapé
Handicap Access

7

ARTISANAT & GALERIE D’ART
CRAFTS & ART GALLERIES
35  Artisans Créateurs de la Cour des Arts
36  Galerie Dousdebes & Co
37  Jalapao Nature
38  Living Angel

SERVICES
SERVICES
39  Bordeaux & Beyond
40  Utile Saint-Émilion
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12 MONUMENTS 
INCONTOURNABLES
MUST-SEE

L’ÉGLISE MONOLITHE ET SON CLOCHER
THE MONOLITHIC CHURCH AND ITS BELL TOWER
Cachée sous le clocher, la spectaculaire église monolithe fut entiè-
rement creusée dans un seul bloc de pierre au début du XIIe siècle.
Ouvert tous les jours de l’année (excepté les lundis et mardis en basse saison et 
le 25 décembre) - horaires variables selon les périodes : nous consulter.  
Adulte : 15€ - Réduit :12€ - Entre 6 et 17 ans : 8€ - Gratuit pour les - 6 ans. 
Accessible uniquement dans le cadre d’une visite guidée, sur réservation.
Construit entre le XIIe et le XVe siècle et renforcé à sa base deux 
siècles plus tard, le clocher de l’église monolithe est le point 
culminant de Saint-Émilion. Gravir ses 196 marches est un défi qui, 
une fois relevé, vous offrira un panorama incroyable sur la cité et le 
vignoble !
Jours et horaires d’ouverture variables selon les périodes : nous consulter. 
Tarif : 2€ par personne - Gratuit pour les - 6 ans.
Hidden under the bell tower, the dazzling monolithic church was 
entirely carved out from one single stone at the beginning of the 
12th century.
Tours everyday (except on Mondays and Tuesdays in low season and on 
December 25th) - opening hours can change, please contact us for further 
information. Adult: 15€ - Reduced: 12€ - Children from 6 to 17 : 8€ -  Free for 
children under 6.
Accessible only as part of a guided tour, on booking.

Built between the 12th and 15th centuries and strengthened two centuries later, the bell 
tower is Saint-Émilion’s highest point and overlooks the city. Climbing its 196 steps may 
be a challenge but the outstanding view from the top is definitely worth it.
Opening hours can change, please contact us for further information. 
Price : 2€ per person - Free for children under 6.

L’ÉGLISE COLLÉGIALE  
ET SON CLOÎTRE

THE COLLEGIATE 
CHURCH AND  
ITS CLOISTER

Bâtie entre le XIIe et le XVe 
siècle, la Collégiale est l’une 

des églises les plus impo-
santes de Gironde. Elle abritait 

le collège des chanoines 
Augustins jusqu’à la Révolution 

française. 
Built between the 12th and 

15th centuries, the Collegiate 
church is one of the most im-

posing churches in Gironde. It 
hosted Augustine canons until 

the French Revolution. 

LA MAISON ET LA 
PORTE DE LA CADÈNE
CADENE’S HOUSE 
AND GATE
Dernière maison à pans de 
bois du village, cette jolie 
bâtisse possède une façade 
sculptée datant du XVIe 
siècle et des fondations bien 
antérieures à cette époque. La 
Porte de la Cadène servait de 
porte interne à la cité.
Now the last timber framed 
house remaining in Saint-Émilion, 
this beautiful building has a 
sculpted facade dating back 
to the 16th century and its 
foundations are much older. 
The gate of this street was an 
inner gate to the city.

LE CLOÎTRE  
DES CORDELIERS
THE CORDELIERS  
CLOISTER
Arrivés au XIIIe siècle, les frères 
Franciscains fondent leur second 
couvent à l’abri des remparts au 
XIVe siècle. Ce magnifique vestige 
est aujourd’hui un havre de paix 
et de détente où l’on déguste du 
«Crémant de Bordeaux». 
Franciscan friars settled down 
in Saint-Émilion in the 13th cen-
tury and founded their second 
convent inside the city walls 
during the 14th century. These 
magnificent ruins are a haven of 
peace and relaxation, where you 
can enjoy a glass of «Crémant de 
Bordeaux». 

LE COUVENT DES URSULINES
THE URSULINES’ CONVENT 

Fondé au XVIIe siècle par les sœurs Ursulines, 
créatrices de la recette des macarons de 

Saint-Émilion, il ne reste aujourd’hui qu’une 
petite partie de ce couvent.

Founded in the 17th century by Ursuline sisters, 
also creators of the Saint-Émilion macaroon 

recipe, only a small part of this convent still 
remains today.

LES GRANDES MURAILLES
THE GREAT WALL

Ce pan de mur, connu sous le nom de Grandes 
Murailles depuis le XIXe siècle, est le vestige 

d’un imposant couvent dominicain édifié au 
XIIIe siècle en dehors de l’enceinte de la cité.
This wall, known as the Great Wall since the 

19th century, is a remnant of an impressive 
Dominican convent built in the 13th century 

outside the city walls.

LES HALLES DU MARCHÉ
THE MARKET HALL

Les halles, ouvertes sur l’ancienne 
place du marché, servaient surtout 

à l’entrepôt et au commerce du grain. 
The ancient covered market, opening 
onto the former market square, was 

mainly used for grain storage and 
trade.

LES TERTRES 
STEEP STREETS  
OR “TERTRES”

Ces charmantes ruelles à forte pente  
et au pavage chaotique font  

l’authenticité de Saint-Émilion !
The chaotic cobblestones of 

these scenic streets bring even 
more authenticity and charm to 

Saint-Émilion!

LA PORTE BRUNET
BRUNET GATE

Construite au cours des XIIe et XIIIe 
siècles et quasiment intacte, elle est 

la mieux conservée des six portes 
médiévales de l’ancien mur de forti-

fications.
Built in the 12th and 13th centuries, it is 
the best preserved of the six medie-
val gates in the old fortification wall.

LES LAVOIRS
THE WASH HOUSES

Ces bassins publics aménagés au 
XIXe siècle sont alimentés par la 

source qu’aurait fait jaillir Émilion au 
VIIIe siècle dans son ermitage.

These public basins, built in the 19th 
century, are supplied by the spring 
that Emilion is said to have gushed 
out in the 8th century in his cave.

LE PALAIS CARDINAL
CARDINAL PALACE

De cette magnifique demeure de la 
fin du XIIe siècle ne subsiste que la 

partie ayant servi de rempart. 
These remains of a magnificent  

dwelling from the late 12th century 
were part of the former city walls.

LA TOUR DU ROY
THE KING’S KEEP

Ce massif donjon carré du XIIIe 
siècle comptant 118 marches reste 
empreint de mystère. Aujourd’hui, 

la Tour du Roy offre surtout un 
point de vue incontournable  

sur le village de Saint-Émilion  
et le vignoble.

Jours et horaires d’ouverture variables 
selon les périodes : nous consulter.  

Tarif : 2€ par personne -  
Gratuit pour les - 6 ans.

This massive square tower from 
the 13th century, with 118 steps, 

still remains full of mystery. Today 
climbing the King’s Keep is one 

of the best ways to overlook the 
village and the vineyard. 

Opening hours can change, please 
contact us for further information. 

Price : 2€ - Free for children under 6.

Véritable musée à ciel ouvert, les 12 monuments 
incontournables de Saint-Émilion se dévoilent à vous !
Ready to discover the 12 must-see monuments of Saint-Émilion?
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22 raisons
DE DÉCOUVRIR 
LE GRAND 
SAINT-ÉMILIONNAIS
Ce vaste territoire de 238 km² s’étend entre Libourne  
et Castillon-la-Bataille. Ses 22 villages d’exception offrent 
une multitude de facettes aux visiteurs entre vignes, 
patrimoine architectural et grands espaces naturels. 
L’UNESCO a inscrit 8 de ces communes au Patrimoine 
Mondial de l’UNESCO pour leurs « paysages culturels »  
et la Dordogne en tant que « réserve de biosphère ». 

22 reasons
TO DISCOVER
THE GRAND 
SAINT-ÉMILIONNAIS 
AREA
This vast territory of 238 km² extends between Libourne 
and Castillon-la-Bataille. Its 22 exceptional villages 
offer a multitude of aspects for visitors: vineyards, 
architectural heritage and wide open spaces. UNESCO 
included eight of these villages on the World Heritage 
List for their «cultural landscape» and the Dordogne 
river as a «biosphere reserve». 

12
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LES 22 VILLAGES DU 
GRAND SAINT-ÉMILIONNAIS
THE 22 VILLAGES OF THE 
GRAND SAINT-EMILIONNAIS AREA

BELVÈS-DE-CASTILLON 
Marquée par la fin de la guerre 
de Cent Ans, la commune 
accueille chaque année le 
spectacle de « La Bataille de 
Castillon » sur le site du Château 
de Castegens. 
Marked by the end of the Hun-
dred Years War, the village hosts 
every year the show “La Bataille 
de Castillon” at the Chateau de 
Castegens. 

FRANCS 
Après la bataille de Vouillé 
en 507, Clovis s’empare de 
l’Aquitaine. Un détachement de 
l’armée Franque se fixe à un en-
droit qui prend le nom latin « ad 
francos » c’est-à-dire aux Francs, 
devenu plus tard « Francs ». 
After the battle of Vouillé in 
507, Clovis seized the Aquitaine 
region. A detachment 
of the Frankish army 
settled in a place 
which takes the Latin 
name “ad francos” 
which means “belon-
ging to the Francs”, 
becoming later 
“Francs”.

GARDEGAN-ET-TOURTIRAC 
Gardegan-et-Tourtirac semble avoir été habité dès la période préhistorique.  
Le Château de la Pierrière, l’Église Saint-Martin et Saint-Pierre, datés de l’époque 
médiévale, constituent aujourd’hui les vestiges d’un riche passé.
Gardegan-et-Tourtirac seems to have been inhabited since the prehistoric pe-
riod. The Chateau de la Pierrière, the churches of Saint-Martin and Saint-Pierre, 
dating from the medieval period, are today the remains of a rich past.

LES ARTIGUES-DE-LUSSAC 
La construction de l’abbaye et de 
l’église de Faize au XIIe siècle (détruite 
durant la Révolution française) 
marque le début du développement 
du village ; aujourd’hui remarquable 
pour les fresques intérieures et les 
vitraux de son église paroissiale du 
Sacré Cœur datant du XIXe siècle.
The construction of the abbey and 
church of Faize in the 12th century 
(then destroyed during the French 
Revolution) marked the beginning of 
the development of the village. Today, 
the Sacré Cœur church, dating back 
to the 19th century, is remarkable for 
its interior frescoes and stained glass 
windows.

LUSSAC 
De nombreux vestiges gallo-romains 
sont encore visibles à Lussac, tels la 
Villa de Lucius ou encore le méga-
lithe gaulois du tertre de Picampeau, 
preuves de sa longue histoire.
Numerous Gallo-Roman vestiges are 
still visible in Lussac, such as the “Villa 
de Lucius” or the Gallic megalith of “le 
tertre de Picampeau”, evidence of its 
long history. 

MONTAGNE
Regroupement de trois communes 
en 1973 : Montagne, Saint-Georges 

et Parsac. Le village possède un 
important bâti historique d’églises 

(Saint-Martin, Saint-Georges et Notre 
Dame-de-Parsac), de chapelles, de 

châteaux ou encore de moulins - avec 
les moulins de Calon.

Gathering of three municipalities 
in 1973: Montagne, Saint-Georges 

and Parsac. The village owns an 
important number of churches 

(Saint-Martin, Saint-Georges and 
Notre-Dame-de-Parsac), chapels, 

chateaux and mills with the 
renowned “mills of Calon”.

NÉAC 
Néac est marqué par son passé 
viticole et par l’énergie dont ont fait 
preuve ses viticulteurs pour obtenir 
une AOC. Aujourd’hui, le village 
vaut particulièrement le détour 
pour le Château Siaurac.
Néac is marked by its vineyards he-
ritage and by the energy shown by 
its winegrowers to obtain an 
AOC. Today, the village’s 
main attraction is 
Chateau Siaurac. 

PUISSEGUIN 
Le village est aujourd’hui 
remarquable pour ses deux 
châteaux forts - Monbadon et 
Puisseguin - ainsi que pour ses 
églises Saint-Martin et Saint-Pierre 
qui reflètent son riche passé 
médiéval.
Today, the village is remarkable 
for its two castles - Monbadon 
and Puisseguin - as well as for 
its churches Saint-Martin and 
Saint-Pierre, which reflect its rich 
medieval heritage.

SAINT-CHRISTOPHE-DES-BARDES 
Située sur le plateau de la Juridiction, cette 
commune de 769 ha possède une église romane 
classée au titre des Monuments Historiques, 
dotée d’un portail du XIIe siècle.
The 769 hectares of the village are located on 
the plateau of the Jurisdiction. Its Romanesque 
church is listed as a Historic Monument with a 
portal dating back to the 12th century.

SAINT-CIBARD 
Entre lacs, forêts, coteaux et vignes, 
Saint-Cibard se situe sur la ligne 
de crête séparant les vallées de la 
Dordogne et de l’Isle et fait partie 
de l’appellation Francs Côtes de 
Bordeaux.
Between lakes, woods, hills and 
vineyards, the village of Saint-Cibard 
is located on the ridge line sepa-
rating the Dordogne from the Isle 
valley and is part of the denomination 
“Francs Côtes de Bordeaux”.

SAINT-GENÈS- 
DE-CASTILLON 
Sur l’ensemble de la commune, 
le patrimoine bâti est riche d’une 
cinquantaine d’éléments : fontaines, 
lavoirs, pigeonniers, églises… auxquels 
s’ajoute un important patrimoine 
naturel puisque sur les 680 ha de 
la commune, les bois et forêts en 
constituent 95 ha. 
Over its whole territory, the built 
heritage is rich of about fifty elements: 
fountains, laundries, dovecotes, 
churches… The natural heritage is 
also important as woods and forests 
represent 95 ha of the 680 ha of the 
village. 

SAINT-ÉMILION 
Magnifique cité médiévale, la re-
nommée de la ville provient aussi 
bien de la qualité de son vin que 
de la richesse de son patrimoine. 
La commune recèle en effet de 
nombreux biens protégés au titre 
des Monuments Historiques. 
A magnificent medieval town that 
owes its reputation to the quality 
of its wine and its rich heritage. 
The village contains many protec-
ted Historic Monuments.

SAINT-ÉTIENNE DE LISSE
Ce petit village possède un riche pa-
trimoine dont une église du XIIe siècle, 
inscrite à l’inventaire supplémentaire 
des Monuments Historiques. Au-des-
sus du bourg se dresse le château de 
Pressac, construit au Moyen-Âge, où 
aurait eu lieu la reddition anglaise de 
la guerre de Cent Ans. 
This delightful little village owes a 
rich heritage, including a 12th century 
church that is listed on the Supple-
mentary List of Historic Monuments. 
The medieval château de Pressac, 
where the English surrender may 
have taken place at the end of the 
Hundred Years War, rises at the top of 
the village. 

PETIT-PALAIS- 
ET-CORNEMPS 
La commune possède deux églises :  
l’Église Saint-Pierre du XIIe, un édifice 
classé du XIIe siècle, et l’Église 
Notre-Dame du XIe siècle, inscrite 
aux Monuments Historiques.  
Elles furent le théâtre d’affrontements 
violents entre protestants et 
catholiques à la fin du XVIe siècle 
lors des Guerres de Religion.
The municipality has two churches 
- the 12th century classified Saint-
Pierre church and the 11th century 
registered Notre-Dame church 
- that were the scene of violent 
battles between Protestants and 
Catholics at the end of the 16th cen-
tury during the wars of religion.

LE GRAND SAINT-ÉMILIONNAIS
THE GREATER SAINT-ÉMILION AREA

LE GRAND SAINT-ÉMILIONNAIS
THE GREATER SAINT-ÉMILION AREA
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SAINT-LAURENT- 
DES-COMBES
Son site exceptionnel, formé par 
une succession de combes recou-
vertes de bois et de vignes, offre un 
magnifique panorama sur la vallée de 
la Dordogne depuis le plateau où se 
situe l’église.
Its exceptional location, formed by 
a succession of valleys covered by 
woods and vines, offers a panorama 
over the Dordogne valley from the 
plateau where the church is located.

SAINT-PEY-D’ARMENS 
L’église de la commune date du XIIIe 
siècle. À côté, se trouve une croix 
de cimetière du XVIe siècle, classée 
Monument Historique.
The church dates back to the 13th 
century. Next, you can see a 16th 
century cross listed as a Historic 
Monument.

SAINT-PHILIPPE-D’AIGUILLE
Perché sur un promontoire de la rive 
droite de la Dordogne, le village s’est 
développé dès l’Antiquité. Le Château 
d’Aiguilhe, érigé au Moyen Âge  
- détruit puis reconstruit - abrita  
notamment une commanderie  
de Templiers au XIIIe siècle.
Perched on a promontory on the 
right bank of the Dordogne river, the 
village developed since Antiquity.  
This is where the château d’Aiguilhe 
was erected in the Middle Ages.  
Destroyed, then reconstructed,  
it sheltered a Templars commandery 
in the 13th century.

SAINT-SULPICE- 
DE-FALEYRENS
Cette commune de la Juridiction, 
bordée par la Dordogne, abrite une 
église romane du XIIe siècle inscrite 
à l’inventaire supplémentaire des 
monuments historiques, ainsi que 
l’ancien port de Saint-Émilion, dit de 
Pierrefitte, du nom d’un menhir haut 
de 5 m toujours visible. 
Located in the plains of the Juris-
diction, next to the Dordogne river, 
the village is home to a 12th century 
Romanesque church listed on the 
Supplementary List of Historic Monu-
ments, the ancient port of Saint-Émi-
lion - called “de Pierrefitte”, after a 5 
meters-high menhir that still stands 
there today.

SAINTE-TERRE 
De la terre rapportée de  

Palestine lors de la première  
croisade au XIe siècle fut 

répandue en haut du village 
et l’église Sancta Terra y 

fut construite. Implantée 
en bord de Dordogne, la 

commune de Sainte-Terre 
conserve une forte tradition 

de pêche professionnelle 
et amateur.  

Earth brought back from Palestine 
during the first crusade in the 11th 

century was spread at the top of the 
village and the church Sancta Terra 

was built on that place. Erected  
on the edge of the Dordogne river,  

the village of Sainte-Terre keeps  
a strong tradition of professional  

and amateur fishing.

TAYAC 
Bel exemple d’architecture romane 

du XIIe siècle, l’église Notre-Dame de 
Tayac surplombe le paysage viticole. 

Beautiful example of 12th century  
Romanesque style architecture, the 

church Notre-Dame de Tayac  
overlooks the vineyard landscape.

VIGNONET
Situé sur les berges de la Dordogne, 
Vignonet s’étend au sud de la Juri-
diction et possède aussi une très belle 
église. Vous y découvrirez également 
une belle vue sur les coteaux de la Juri-
diction et de la cité de Saint-Émilion. 
Located on the banks of the Dor-
dogne river, Vignonet lies on the 
South of the Jurisdiction and owns 
a beautiful church. You will also dis-
cover a beautiful view of the hillsides 
of the Jurisdiction and the town of 
Saint-Émilion.

SAINT-HIPPOLYTE
La petite route en lacets qui domine 
une partie des bois et le vignoble de 
la Juridiction amène au plateau de 
Ferrand, où se situent notamment un 
château des XVIIe-XVIIIe siècles et une 
église romane. 
The little winding road that dominates 
part of the Jurisdiction’s woods and 
vineyards leads to the plateau de 
Ferrand, where you can find a chateau 
dating back to the 17th-18th centuries 
and a Romanesque style church. 

LE GRAND SAINT-ÉMILIONNAIS
THE GREATER SAINT-ÉMILION AREA
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JURIDICTION 
DE SAINT-ÉMILION, 
UN SITE UNESCO
JURISDICTION 
OF SAINT-ÉMILION: 
A UNESCO WORLD 
HERITAGE SITE
TERRE DE PATRIMOINE(S)
C’est une aventure humaine exceptionnelle de 800 ans 
qui est mise en lumière par cette inscription, celle de la 
cité médiévale de Saint-Émilion et des sept villages qui 
l’entourent. Sans le détruire, les communautés humaines 
ont tiré le meilleur parti des caractéristiques du territoire 
pour développer leurs activités et leur manière de 
vivre. La culture des terres, l’exploitation des carrières, 
l’établissement et le développement urbain, la construction 
des édifices religieux et des maisons d’habitation : tout 
cela a créé un paysage en parfaite harmonie avec la 
topographie et les ressources du territoire.

LAND OF HERITAGE
The registration highlights an exceptional human 
adventure of 800 years, which includes the medieval 
village of Saint-Émilion and the seven villages that surround 
it. Without destroying it, human communities made the 
most of the characteristics of the territory to develop  
their activities and their way of life. The culture of lands,  
the exploitation of quarries, the urban development,  
the construction of religious buildings and houses:  
all this created a landscape in perfect harmony with the 
topography and the site resources.

19



20 21www.saint-emilion-tourisme.comSaint-Émilion Tourisme

1999 Saint-Emilion’s Jurisdiction 
is listed as a UNESCO World 
Heritage Site since 1999 for  

its "cultural landscape".  
A world first for a vineyard! 

According to the UNESCO, "the 
Jurisdiction of Saint-Émilion 
is an outstanding example of 
a historic vineyard landscape 

that has survived intact and in 
activity to the present day".  

It also "exceptionally illustrates 
intensive cultivation of the 

vine in a region defined with 
precision".

35 000 - 10 000 AV. J.-C
35 000 - 10 000 BC

VIII - XVIIE SIÈCLE
VIIITH - XVIITH CENTURIES 1867 & 1889 1931 1954 JUIN 1998

JUNE 1998 2022

Premières traces  
d’établissement humain dans 
la région de Saint-Émilion
First human settlements in 
the Saint-Émilion area

Plantation des premières  
vignes par les romains. 
Plantation of the first vines  
by the Romans

Obtention de la médaille 
d’or de l’Exposition univer-
selle & Grand Prix Collectif 
de l’Exposition universelle 
par les vins de Saint-Émilion 
Winning of the gold medal 
and Collective Grand Prize 
of the “World’s Fair” by the 
Saint-Émilion wines

Création de la première cave 
coopérative de la Gironde
Creation of the first wine- 
making cellar in Gironde

Première classification 
des vins de Saint-Émilion 
par l’Institut National des 
Appellations d’Origine
First classification of 
Saint-Émilion wines by 
the National Institute for 
Origin and Quality (INAO)

Dépôt du dossier 
de candidature de 
la Juridiction de 
Saint-Émilion auprès 
de l’UNESCO.
Application 
submission to get 
the Jurisdiction of 
Saint-Émilion listed 
by the UNESCO

Fondation de la Jurade 
Foundation of the Jurade

Création du premier  
syndicat vinicole 
Creation of the first  
wine union

Refondation de la Jurade  
par les viticulteurs
Re-establishment of the 
Jurade by winemakers

Début des travaux pour 
l’inscription de la Juridiction 
de Saint-Émilion au Patrimoine 
Mondial de l’UNESCO
Beginning of the works for the 
registration on the UNESCO 
list of the Jurisdiction of Saint-
Emilon as a World Heritage 
Site.

Inscription de la Juridiction de 
Saint-Émilion au Patrimoine 
Mondial de l’UNESCO
Registration of the Jurisdiction 
of Saint-Émilion on the UNESCO 
list as a World Heritage Site

Création de la Juridiction  
de Saint-Émilion
Creation of the Jurisdiction  
of Saint-Émilion

INSCRIPTION AU  
PATRIMOINE MONDIAL  

DE L’HUMANITÉ
INSCRIPTION AS A 

UNESCO WORLD  
HERITAGE SITE

La Juridiction de Saint-Émilion 
est inscrite au Patrimoine 
Mondial de l’Humanité 
depuis 1999, au titre de  
« paysage culturel ».  
Une première mondiale 
pour un vignoble ! Selon 
l’UNESCO, « la Juridiction 
est un exemple remarquable 
d’un paysage viticole historique 
qui a survécu intact et est en 
activité de nos jours ». Elle illustre 
également « de manière exceptionnelle la 
culture intensive de la vigne dans une région 
délimitée avec précision ».

IIE SIÈCLE
IIND CENTURY 1199 1884 1948 1993 2 DÉCEMBRE 1999

DECEMBER, 2ND OF 1999

1289

CHIFFRES 
CLÉS

KEY FIGURES

8 7  846 5  500 230  000 1  200  00067,5%
communes
municipalities

ha
hectares

habitants (environ)
Inhabitants  
(approximately)

hectolitres de vin rouge  
produits par an
hectoliters of red wine  
produced each year

touristes par an
tourists per year

de l’aire inscrite  
produit du vin
of the listed area  
produce wine

Etablissement du moine  
Émilion et construction  
des églises et cloîtres  
sur le territoire
Settlement of the monk 
Émilion and construction of 
churches and convents 

Un territoire Unesco
forgé par son histoire

A Unesco site shaped 
by its history

Un territoire Bio Engagé 
Un label obtenu en 2022
Le plus grand nombre d’agri-
culteurs bios en Nouvelle 
Aquitaine
A committed organic territory 
Label obtained in 2022 
The largest number of organic 
farmers in Nouvelle Aquitaine

JURIDICTION DE SAINT-ÉMILION, UN SITE UNESCO
JURISDICTION OF SAINT-ÉMILION: A UNESCO WORLD HERITAGE SITE

DU 20 AU 22 
SEPTEMBRE 2025, 
CÉLÉBRATION DES 

25 ANS D'INSCRIPTION 
DE LA JURIDICTION DE 
SAINT-ÉMILION AU PA-

TRIMOINE MONDIAL 
DE L'UNESCO
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JURIDICTION DE SAINT-ÉMILION, UN SITE UNESCO
JURISDICTION OF SAINT-ÉMILION: A UNESCO WORLD HERITAGE SITE

Un paysage culturel est, pour l’UNESCO, 
un paysage représentatif d’une région du 
monde traduisant les « œuvres conjuguées 
de l’être humain et de la nature. Ils 
expriment une longue et intime relation des 
peuples avec leur environnement ». Dans la 
Juridiction de Saint-Émilion, tout rappelle 
que l’Homme et la Nature ont avancé 
ensemble, en y développant la culture de 
la vigne apparue il y a plus de 2 000 ans. 
Architectures religieuses, architectures 
viticoles ou petit patrimoine architectural 
familier des générations passées sont 
autant d’expressions d’une société, de 
ses savoir-faire à maintenir vivants et à 
transmettre aux générations futures.

A cultural landscape is, for the UNESCO, a 
representative landscape of a region of the 
world expressing the «combined works of 
human being and nature. They express a 
long and profound relationship between 
people and their environment». In the 
Jurisdiction of Saint-Émilion, everything 
reminds us that Men and Nature moved 
forward together, by developing the 
vine growing that appeared more than 
2 000 years ago. Religious and wine-
making architectures, as well as minor 
architectural heritage familiar to former 
generations, all illustrations of a society  
and its skills that have to be kept alive  
and passed on to future generations.

UN PAYSAGE CULTUREL
A CULTURAL LANDSCAPE

LES 8 COMMUNES  
DE LA JURIDICTION
L’inscription à l'UNESCO de 
notre territoire concerne la 
Juridiction de Saint-Émilion 
soit la cité médiévale de 
Saint-Émilion, les sept villages 
qui l’entourent ainsi que 
leurs vignobles. De 1199, 
où la Jurade fût instaurée, 
jusqu’en 1999, cet espace 
géographique va se définir 
comme une « communauté 
viticole familiale et solidaire ». 
Cette définition est l’un des 
fondements de l’inscription à 
l’UNESCO dont les habitants 
tirent une grande fierté car, 
tout au long de ces années, 
chacun à sa manière a 
contribué à lui donner sens 
et à pérenniser le vignoble de 
Saint-Émilion.

THE 8 MUNICIPALITIES 
OF THE JURISDICTION 
The UNESCO registration 
of our territory covers the 
Saint-Emilion Juridiction area, 
in other words the medieval 
village of Saint-Émilion, the 
seven villages surrounding it 
as well as their vineyards.  
From 1199 - when the Jurade 
was established  - until 
1999, this territory has been 
defining itself as a «family 
and viticultural community». 
This definition is one of the 
foundations of the UNESCO 
registration. A recognition 
in which its inhabitants take 
great pride: throughout these 
years, they all have in their 
own way, contributed to the 
success and durability of the 
Saint-Emilion’s vineyard.

JURIDICTION DE SAINT-ÉMILION, UN SITE UNESCO
JURISDICTION OF SAINT-ÉMILION: A UNESCO WORLD HERITAGE SITE

N'oublions pas 
la Dordogne !

LA DORDOGNE, 
RÉSERVE NATURELLE DE BIOSPHÈRE 

Le 11 juillet 2012, le Conseil International de 
Coordination du programme « Man and Biosphere 

» de l’UNESCO intègre le bassin de la Dordogne 
dans le réseau mondial des réserves de Biosphère. 
La reconnaissance offerte par ce réseau met ainsi 
en lumière l’exceptionnel territoire traversé par la 

Dordogne, tant par sa nature préservée que par son 
patrimoine culturel, sans oublier son art de vivre 

marqué par l’empreinte de la rivière.

Do not forget 
the Dordogne river !

THE DORDOGNE RIVER, 
NATURAL BIOSPHERE RESERVE 

On July 11th 2012, the International Coordinating 
Council of UNESCO’s «Man and Biosphere» program 
integrated the Dordogne basin into the world network 

of Biosphere Reserves. The recognition offered by 
this program highlights the exceptional territory of 
the Dordogne River including a protected nature, 
combined with its cultural heritage and lifestyle.

23www.saint-emilion-tourisme.com
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1
BOIS
WOOD 
Le boisement de la lisière du plateau 
surmontant la corniche calcaire crée 
une ligne de couleur foncée, visible 
de loin, qui souligne et illustre les rela-
tions étroites et harmonieuses entre 
végétation, relief, géologie et activités 
humaines. 
The afforestation at the edge of the 
plateau above the limestone cornice 
creates a dark line of colour, visible from 
a long distance, that highlights and 
illustrates the close and harmonious 
relationships between vegetation,  
relief, geology and human activities.

2
COMBES
COMBS
Le relief a joué un rôle déterminant 
dans le choix des interventions 
humaines. Ici, l’homme a particuliè-
rement su s’adapter à son environne-
ment naturel et l’exploiter au mieux, 
sans lui apporter de changements 
profonds, offrant au paysage son 
caractère d’exception. Le graphisme 
des vignes souligne les pentes, la 
convexité ou la concavité de certains 
espaces. 
The landform played a significant role 
in the choice of human interventions. 
Here, man has been able to adapt to 
his natural environment and exploit 
it to the fullest, without making 
any major changes, thus giving the 
landscape its exceptional character. 
The graphics of the vines highlight the 
slopes, the convexity or the concavity 
of some areas.

3
TRANSMISSION D’UN  
SYSTÈME D’EXPLOITATION
TRANSMISSION OF AN 
EXPLOITATION SYSTEM
La grande particularité de cette région 
est d’avoir conservé les structures 
agraires des derniers siècles du Moyen-
Âge ne dépassant pas quelques hec-
tares et qui se sont perpétuées jusqu’à 
nos jours. Aucune manufacture, aucun 
atelier n’y a été installé.
The main characteristic of this region 
is that it has preserved the agrarian 
structures of the last centuries of the 
Middle Ages, which do not exceed a 
few hectares and which have conti-
nued to this day. No manufacture or 
workshop have been set up there.

4
MONOCULTURE  
DE LA VIGNE
VINE MONOCULTURE 
Cette monoculture a créé un paysage 
structuré, ordonné et harmonieux, 
caractérisé par un rythme régulier. 
This monoculture has created a 
structured, ordered and harmonious 
landscape, characterized by a regular 
rhythm.

2
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JURISDICTION OF SAINT-ÉMILION: A UNESCO WORLD HERITAGE SITE

1

3

6

5 7

8
4

EXPLICATION  
SUR L’INSCRIPTION 

AU  PATRIMOINE  
MONDIAL DE  
L’HUMANITÉ

EXPLANATION  
OF THE WORLD 

HERITAGE LISTING

5
AMPHITHÉÂTRE NATUREL
NATURAL AMPHITHEATER
Saint-Émilion a été édifié dans un am-
phithéâtre naturel avec du matériau 
extrait de son sous-sol.
Saint-Émilion was built in a natural 
amphitheatre with material extracted 
from its basement.

6
MURETS
WALLS
L’adéquation parfaite entre le travail 
de l’Homme et la Nature apparaît 
jusque dans les moindres détails 
comme cette caractéristique majeure 
et originale du site que sont les mu-
rets de pierre séparant les vignes de la 
route, construits au XVIIIe siècle, avec 
les pierres du déroctage, système de 
clôture propre à cette région pour 
protéger les vignobles du pillage.
The perfect balance between the work 
of Man and Nature appears in every 
detail, like in this major and original 
feature of the site : the stone walls. 
Those walls separating the vines from 
the road, built in the 18th century with 
the stones of the rock-breaking, are a 
fencing system specific to this region 
to protect the vineyards from pillage.

7
ADÉQUATION ENTRE  
L’HOMME ET LA NATURE
BALANCE BETWEEN  
MAN AND NATURE
Outre les nombreux châteaux, les mai-
sons de maître et les églises romanes 
jalousement préservés, la Juridiction 
recèle de moulins et de croix de 
pierre dont la conservation témoigne 
de la volonté des populations locales 
de protéger le site.
In addition to well-maintained 
châteaux, mansions and preserved 
Romanesque style churches, the 
Jurisdiction hosts mills and stone 
crosses whose conservation testifies 
the will of the local people to protect 
the site. 

8
TÉMOIGNAGE DE LA VIE
TESTIMONY OF LIFE
Lieux d’occupation très anciens, 
les grottes naturelles des coteaux 
calcaires et le climat exceptionnel y 
ont favorisé l’installation de l’Homme 
dès la préhistoire.
Very former place of settlement, the 
natural caves of limestone hills as well 
as exceptional climate fostered the 
settlement of Man since prehistoric 
times.

Sources :
Extraits du «Dossier de Présentation en vue 
de l’Inscription sur la liste du Patrimoine 
Mondial de l’UNESCO au titre de Paysage 
Culturel» - Juin 1998
Excerpts from the «Dossier de Présenta-
tion en vue de l’Inscription sur la liste du 
Patrimoine Mondial de l’UNESCO au titre de 
Paysage Culturel» - June 1998 
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NATURE 
ET ÉVASION
NATURE 
AND ESCAPE
TERRE DE PATRIMOINE(S)
Chaussez vos baskets, prenez votre sac à dos et en avant !
Le Saint-Émilionnais regorge de richesses : vignobles à 
perte de vue, châteaux à l’architecture incroyable, églises 
romanes ou gothiques qui ont traversé les siècles, moulins 
et lavoirs, rivières et étangs… 
Prenez le temps de partir à la découverte de ces richesses 
qui se trouvent à portée de main... ou plutôt à portée de 
baskets ! Car il n’y a pas besoin d’occasion particulière pour 
s’émerveiller à côté de chez soi !
Pour vous accompagner, l’Office de Tourisme et ses 
partenaires vous ont concocté des balades nature à pied  
et à vélo pour vous guider entre petits chemins et rangs  
de vignes.

HERITAGE LAND
Put on your sneakers, grab your backpack and get going!
The Saint-Emilion’s region is full of treasures: vineyards as 
far as the eye can see, châteaux with incredible architecture, 
Romanesque or Gothic style churches that have crossed 
centuries, mills and wash houses, river and ponds…
Take time to discover these treasures which are within 
hand’s reach… Because there is no need for a special 
occasion to marvel next door !
To accompany you, the Tourist Office and its partners have 
created nature walks and bike rides to guide you between 
small paths and rows of vines.
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LE GRAND SAINT-ÉMILIONNAIS À VÉLO
THE GRAND SAINT-EMILIONNAIS AREA 
BY BIKE

LE GRAND SAINT-ÉMILIONNAIS À PIED
THE GRAND SAINT-EMILIONNAIS AREA 
ON FOOT

TOUS EN SELLE  
POUR ARPENTER LE TERRITOIRE ! 
Partez à vélo, pour une courte ou longue distance, sur 
l’un des nombreux circuits proposés par votre Office de 
Tourisme. Un mode de transport écologique et idéal pour 
passer de château en château et découvrir les trésors dont 
regorge Saint-Émilion.
Abordez à votre rythme le vignoble et profitez librement 
des paysages inscrits au Patrimoine Mondial de l’Humanité 
par l’UNESCO grâce aux différents circuits disponibles en 
version papier ou numérique, allant de 6km à 57km !
Pour plus de facilité, louez votre vélo directement sur notre 
site internet !

Choisissez votre niveau de difficulté, le circuit 
qui vous ressemble (bord de Dordogne, la route 
des vins, les architectures remarquables…)  
et en selle !

Des prestataires privés effectuent la location de vélo à proximité  
du village : LOVELEC33, Véloce et Les Cordeliers.
En haute saison, louez votre vélo directement sur notre site internet.

SADDLE UP AND EXPLORE THE AREA ! 
Head off by bike, for a short or a long distance, with one of 
the many circuits offered by your Tourist Office.  
An ecological and ideal way to travel from château to 
château and discover the treasures of Saint-Émilion.  
Tackle the vineyard at your own pace and enjoy the 
landscapes listed as World Heritage by UNESCO thanks 
to the different tours available on paper or digital version, 
ranging from 6km to 57km!
For more convenience, rent your bike directly on our 
website!

Choose your level of difficulty, the circuit that 
suits you the best (Dordogne coast, the wine route,  
remarkable architecture...) and let’s go !

There are private bike hire companies near the village:  
LOVELEC33, Véloce and Les Cordeliers.
In high season, you can hire your bike directly  
on our website. 

RANDONNEZ  
EN TOUTE LIBERTÉ ! 

Le slow tourisme, c’est aussi  
se déplacer autrement et savoir 
prendre le temps à pied.

Chaussez vos baskets, préparez votre 
pique-nique, prenez votre gourde et 
emportez avec vous votre guide de 
randonnée pédestre, disponible à la 
vente ou en prêt à l’accueil de l’office 
de tourisme. Des promenades de 6 à 17 
km à travers les 22 communes du terri-
toire du Grand Saint-Émilionnais, entre 
patrimoine remarquable, paysages 
viticoles et vallée de la Dordogne.  
Vous trouverez forcément la  
randonnée qui correspond  
à vos envies ! 

HIKE IN TOTAL FREEDOM ! 

Slow tourism also means  
moving around differently  
and enjoy your time.

Put on your boots, get your picnic 
ready, take your water bottle and 
your hiking booklet with you, 
available for sale or on loan at the 
Tourist Office. Walks from 6 to 17 km 
through the 22 towns of the Grand 
Saint-Emilionnais area, between 
remarkable heritage, wine lands-
capes and the Dordogne valley. You 
are bound to find the walk that suits 
your desires!

NATURE ET ÉVASION
NATURE AND ESCAPE

NATURE ET ÉVASION
NATURE AND ESCAPE

À PIED
ON FOOT

À VÉLO
BY BIKE
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NATURE ET ÉVASION
NATURE AND ESCAPE

NATURE ET ÉVASION
NATURE AND ESCAPE

MOMENT DE DÉTENTE AU SPA
Que ce soit en couple, entre amis ou en solo, un moment 

de détente au SPA dans le Grand Saint-Émilionnais est une 
expérience qui apporte équilibre et sérénité à votre voyage. C'est 

une parenthèse de bien-être où vous pourrez oublier les tracas 
du quotidien, vous revitaliser et vous reconnecter à vous-même. 

RELAXATION AT THE SPA
Whether as a couple, with friends or on your own, a moment 
of relaxation at the SPA in the Grand Saint-Émilionnais is an 

experience that brings balance and serenity to your trip.  
It's a haven of well-being where you can forget your everyday  

life worries, revitalise and reconnect with yourself.

PIQUE-NIQUE AU FIL DE LA DORDOGNE
Votre aventure continue par un pique-nique sur 

les rives de la Dordogne. Vous serez accueilli par le 
doux murmure de la rivière où vous pourrez déposer 

votre panier pique-nique rempli de délices locaux, 
préparés spécialement pour vous.

PICNIC ALONG THE DORDOGNE RIVER
Your adventure continues with a picnic along the 

Dordogne river. You'll be greeted by the gentle 
murmur of the river, where you can leave your picnic 
basket filled with local delicacies, prepared especially 

for you.

BALADE EN VÉLO
Pour débuter cette journée, pédalez doucement à travers 

des paysages à couper le souffle, avec des rangées de 
vignes à perte de vue, des châteaux qui se dessinent à 

l'horizon, et des villages pittoresques qui semblent figés 
dans le temps.

BIKE RIDE
To start the day, pedal gently through breathtaking 

scenery, with rows of vines as far as the eye can see, 
castles looming on the horizon, and picturesque villages 

that seem frozen in time.

DÎNER GASTRONOMIQUE
Savourez un dîner gourmand dans l’un de nos restaurants 

gastronomiques ou dans l’une des tables étoilées pour une 
expérience qui éveille vos sens. Les arômes, les saveurs et les vins 

renommés sauront parfaitement s’allier pour vous transmettre 
l'effervescence culinaire du Grand Saint-Emilionnais.

GASTRONOMIC DINNER
Enjoy a gourmet dinner at one of the region's Michelin-
starred restaurants for an experience that awakens your 
senses. The aromas, flavours and renowned wines will 

combine perfectly to bring you the culinary effervescence  
of the Grand Saint-Emilionnais.

VISITE ET DÉGUSTATION AU SEIN  
D’UNE PROPRIÉTÉ VITICOLE

Après-midi découvertes sensorielles: promenade 
pour apercevoir le vignoble, visites guidées pour 
écouter les secrets de la viticulture et l’histoire  
de la région puis dégustation commentée de 

plusieurs vins..

VISIT AND TASTING AT A WINE ESTATE
Afternoon of sensory discoveries: a walk to see 

the vineyard, a guided tour to learn the secrets of 
winegrowing and the history of the region, followed 

by a commented tasting of several wines...

DÉJEUNER AUTHENTIQUE ET LOCAL
Profitez d’un déjeuner gourmand et local dans le Grand 

Saint-Emilionnais pour une expérience culinaire qui 
célèbre les saveurs de la région et les vins exceptionnels 

qui l’accompagnent : brasserie, bar à vins, cuisine 
traditionnelle ou bistronomique…

AUTHENTIC AND LOCAL LUNCH
Enjoy a gourmet and local lunch in the Grand  

Saint-Emilionnais for a culinary experience that celebrates 
the flavours of the region and the exceptional wines that 

accompany them : brasserie, wine bar, traditional  
or bistronomic cuisine...

DÉCOUVERTE DES MONUMENTS 
SOUTERRAINS DE SAINT-EMILION

Nichés sous les rues pavées du village, ces monuments 
souterrains sont imprégnés de siècles d’histoires  

et de légendes.

DISCOVER THE UNDERGROUND 
MONUMENTS OF SAINT-EMILION

Nestled beneath the cobbled streets of the village,  
these underground monuments are steeped in centuries 

of history and legend.

Nuitée
AU CŒUR DES VIGNES

Hôtels, maisons d’hôtes, gîtes, campings  
ou encore hébergements insolites,  

vous trouverez forcément le lieu qui vous 
correspond pour passer une douce nuit  

entre vignes et patrimoine.

SPEND THE NIGHT 
IN THE HEART OF THE VINEYARDS

Whether you're looking for campsites, 
hotels, gîtes, guest houses or unusual 

accommodation, you're sure to find the right 
place to spend a peaceful night surrounded 

by vineyards and heritage.

10h30 12h30 14h 20h

10h 12h30 14h

Un week-end dans le Grand Saint-Emilionnais
A weekend in the Greater Saint-Emilion area

ON A TESTÉ POUR VOUS !
WE TESTED IT FOR YOU!

JOUR 1
DAY 1

JOUR 2
DAY 2



32 Saint-Émilion Tourisme

13 SIÈCLES
D’HISTOIRE ET 
DE TRADITIONS
13 CENTURIES
OF HISTORY 
AND TRADITIONS
TERRE DE PATRIMOINE(S)
Les paysages, la culture et l’art de vivre du Grand Saint-
Émilionnais ont été façonnés et marqués par l’histoire 
et les traditions de ce territoire. L’installation de l’ermite 
Émilion au cœur d’une ancienne forêt, puis de 5 ordres 
religieux, a marqué le patrimoine architectural du territoire 
dont témoignent monastères, couvents et églises. Ceux-
ci cohabitent avec les plus de 10 000 ha de vignes qui 
recouvrent notre territoire et surplombent les quelques 
200 km de galeries souterraines.

HERITAGE LAND
The landscapes, culture and art of living of the Grand 
Saint-Émilion Area have been shaped by the history and 
traditions of this territory. Hermit Émilions settling in the 
heart of an old forest, followed by five religious orders, has 
left marks on the area’s architectural heritage as you can 
see by the monasteries, convents and churches. These 
coexist with more than 10 000 hectares of vines that cover 
our territory and over 200 km of underground galleries.
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Au VIIIe siècle, un breton nommé Émilion aurait 
décidé de quitter Vannes, sa terre natale, pour se 
consacrer à la prière. Ses pérégrinations l’auraient 
mené à une abbaye où il devint moine, avant de 
poursuivre sa route jusqu’à Ascumbas, ancien nom 
de notre territoire. Installé dans une grotte, il aurait 
été rejoint par quelques disciples Bénédictins 
avec qui il aurait fondé une première commu-
nauté religieuse et évangélisé la population. À la 
mort d’Émilion - autour de 767 - un village fut 
bâti en son honneur. Entre le VIIIe et le XVIIIe 
siècle, 5 ordres religieux cohabitèrent ou se 
succédèrent au cœur de la cité médié-
vale, en faisant un haut lieu monastique. 
Bénédictins, Augustins, Franciscains, 
Dominicains et sœurs Ursulines 
accueillirent ainsi pendant plusieurs 
siècles les pèlerins du moine Émi-
lion en chemin vers  Saint-Jacques-
de-Compostelle.

In the 8th century, a Breton 
named Émilion decided to leave 
Vannes, his native land, to devote 
himself to prayer. His wanderings 
would have taken him to an 
abbey where he became a 
monk and then to Ascumbas, the 
ancient name of our territory. 
Living in a cave, he would have 
been joined by some Benedictine 
disciples, founded a first religious 
community and evangelized the 
population. After the Émilion’s 
death - around 767 - a village was 
built in his honor. 
Between the 8th and 18th 
centuries, five religious orders 
coexisted or succeeded each 
other at the heart of the medieval 
town, turning it into a high 
monastic place. Benedictine, 
Augustinian, Franciscan, 
Dominican monks and 
Ursuline sisters welcomed 
for several centuries 
the pilgrims on their 
way to Santiago de 
Compostela. 

À L’ORIGINE :  
UN SITE RELIGIEUX
AT THE BEGINNING: 
A RELIGIOUS SITE

13 SIÈCLES D'HISTOIRE ET DE TRADITIONS
13 CENTURIES OF HISTORY AND TRADITIONS

13 SIÈCLES D'HISTOIRE ET DE TRADITIONS
13 CENTURIES OF HISTORY AND TRADITIONS

LA RENOMMÉE MONDIALE : LE VIN 
La viticulture fut toujours présente sur la rive droite de 
Bordeaux. Dès le IIe siècle, les Romains plantèrent les 
premières vignes. Après l’effondrement de l’Empire 
romain au Ve siècle, la viticulture dut sa survie et sa 
diffusion au christianisme, qui fit du vin un élément 
central du culte ; les religieux cultivaient alors la vigne. 
Mais c’est au Moyen-Âge, lorsque l’Aquitaine était 
rattachée au royaume d’Angleterre, que les vins de 
Saint-Émilion obtinrent leurs lettres de noblesse. Le 
morcellement du vignoble et les cépages actuels 
proviendraient aussi de cette époque. Ce n’est 
pourtant qu’à partir du XIXe siècle que l’on parle 
de monoculture de la vigne dans la Juridiction de 
Saint-Émilion. L’importance du vin sur notre territoire 
s’est notamment traduite par la création en 1884 du 
premier Syndicat Viticole de France à Saint-Émilion, 
aujourd’hui connu sous le nom de Conseil des Vins. 

WORLD FAME: WINE 
Viticulture was always present on the right bank of 
Bordeaux. From the 2nd century, the Romans planted 
the first vines. After the collapse of the Roman Empire 
in the 5th century, viticulture survived and spread due 
to Christianity, which made wine a central element of 
worship; the religious community started to grow vines. 
But it was in the Middle Ages, when Aquitaine was 
attached to the Kingdom of England, that the  
Saint-Émilion wines obtained their letters of nobility. 
The vineyard subdivision and the current grape 
varieties also date back to that time. 
However, it is only from the 19th century that we 
talk about monoculture of wine in the Jurisdiction of 
Saint-Émilion. The importance of wine on our territory 
was notably reflected in the creation in 1884 of the 
first French Wine Producers Union in Saint-Émilion, 
now known as the Wine Council.

L’ÂGE D’OR :  
L’EXPLOITATION DE LA PIERRE CALCAIRE
Entre le IXe et le XIXe siècle, la pierre fut massivement 

extraite du plateau calcaire, créant un immense réseau 
de 80 ha de galeries souterraines, formant un labyrinthe 

de presque 200 km cumulés. Cette roche calcaire fut 
exploitée sans relâche par les carriers de Saint-Émilion et 
participa à la construction de la cité médiévale ou encore 
à celle de monuments bordelais tel que le Grand Théâtre. 

C’est grâce au transport fluvial sur la Dordogne avec les 
gabares et coureaux, petits navires robustes à fond plat, 

que les pierres et autres vivres étaient acheminés vers le 
port de Bordeaux et la façade atlantique dès le Moyen Âge. 
La Dordogne fut, il y a plusieurs centaines d’années, un axe 

incontournable du développement économique des terres 
intérieures.

THE GOLDEN AGE: 
THE LIMESTONE EXTRACTION 

Between the 9th and the 19th centuries, the stone was 
massively extracted from the limestone plateau creating 

an immense network of 80 ha of underground quarries 
forming a labyrinth of almost 200 km. 

This limestone rock was exploited relentlessly by the 
quarrymen of Saint-Émilion and was used for the 

construction of the medieval city and some Bordeaux 
monuments such as the Grand Théâtre. 

It is thanks to the river transport on the Dordogne river with 
the gabares (traditional barges) and “coureaux”,  

small robust ships with flat bases, that stones 
and food were transported towards the port 
of Bordeaux and the Atlantic coast since the 

Middle Ages. The Dordogne river was, several 
hundred years ago, a key factor to the economic 

development of the area.
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LA GASTRONOMIE, 
UNE TRADITION 
LOCALE
GASTRONOMY, 
A LOCAL TRADITION
TERRE DE PATRIMOINE(S)
La gastronomie s’inspire du patrimoine et du terroir 
local du Grand Saint-Émilionnais. Le vin y occupe ainsi 
une grande place et participe à cette cuisine qui ravira 
vos papilles. Trois tables étoilées sont des partenaires de 
l’Office de Tourisme : Les Belles Perdrix*, Le Logis de la 
Cadène* et La Table de Pavie** à Saint-Émilion ! 

HERITAGE LAND
Gastronomy is inspired by the heritage and local terroir  
of the Grand Saint-Émilion Area. Wine plays a big role  
in our gastronomy and it will delight your taste buds.  
Three partner restaurants of the Tourist Office have 
obtained Michelin stars:  Les Belles Perdrix *, La Table  
de Pavie** and Le Logis de Cadène* in Saint-Émilion ! 
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QUE SAVOURER SUR LE TERRITOIRE ?
WHAT TO EAT IN THE AREA ?

LES INFOS GOURMANDES !  
À l’évocation du nom de Saint-Émilion, certains penseront 
uniquement vin, mais d’autres penseront gourmandises et 
recettes traditionnelles. La gastronomie Saint-Émilionnaise 
s’inspire quotidiennement de notre patrimoine et terroir local. 
Le vin y occupe ainsi une grande place et participe à cette 
cuisine. Rien d’étonnant à ce que de grands chefs, tels que 
Philippe Etchebest, y aient exercé ! Le territoire a su conserver 
sa notoriété d’excellence gastronomique, notamment 
grâce à la présence de ses 3 restaurants étoilés Michelin.

• La Table de Pavie  à Saint-Émilion  
autour de la cuisine du Chef Yannick Alléno

• Le Logis de la Cadène  à Saint-Émilion  
avec le Chef Thibaut Gamba

• Les Belles Perdrix    à Saint-Émilion  
avec le Chef David Charrier

D’autres restaurants gourmands raviront 
les amateurs de bonne gastronomie du côté 
de Saint-Émilion. Cuisine traditionnelle, 
bistronomique ou gastronomique : toutes les 
papilles trouveront des assiettes à leur goût ! 

GOURMET NEWS! 
When the name Saint-Émilion is mentioned, some people 
think only of wine, but others think of delicacies and traditional 
recipes. The gastronomy of Saint-Émilion is inspired daily 
by our local heritage and soil. Wine has an important place 
in this cuisine. It is not surprising that chefs such as Philippe 
Etchebest have worked here! The region has maintained its 
reputation for gastronomic excellence, thanks in particular 
to the presence of its three Michelin-starred restaurants.

• La Table de Pavie  in Saint-Émilion  
with the Chef Yannick Alléno

• Le Logis de la Cadène  in Saint-Émilion 
with the Chef Thibaut Gamba

• Les Belles Perdrix    in Saint-Émilion 
with the Chef David Charrier 

Other gourmet restaurants will delight good 
food lovers in Saint-Émilion. Traditional, 
bistronomic or gastronomic cuisine: all taste 
buds will find something to their liking!  

SAINT-ÉMILION  
DESTINATION GOURMANDE
SAINT-ÉMILION  
A GOURMET DESTINATION

Savourez l’instant en bullant avec une coupe de 
crémant et en dégustant quelques macarons !

LES MACARONS DE SAINT-ÉMILION 
Une tradition gourmande qui perdure. Cette spécialité 
gourmande se transmet de génération en génération à 
Saint-Émilion depuis que les sœurs Ursulines établirent leur 
couvent dans la cité médiévale en 1620. Moins colorés que 
les macarons parisiens, nos macarons sont fabriqués à base 
d’amandes douces et amères, de blancs d’œuf et de sucre 
! Vous pourrez les déguster avec le café, le champagne, le 
vin, en dessert avec des fruits frais et/ou de la glace. 

DES BULLES À SAINT-ÉMILION 
Au cœur de la cité, la production de Crémant de Bordeaux 
(vin blanc ou rosé pétillant fabriqué selon la méthode 
traditionnelle) se perpétue depuis le XIXe siècle à la fois 
sous la Tour du Roy aux Caves de la Tour du Roy et dans 
la pénombre des carrières souterraines de l’ancien 
monastère des Franciscains au Cloître des Cordeliers, mais 
aussi au sein des caves Lateyron. Profitez d’un moment 
pour suivre une visite guidée de ces trois lieux, afin de 
découvrir les secrets d’élaboration et de dégustation de 
leur crémant.

Enjoy a sparkling moment with a glass of 
«Crémant» while tasting macaroons ! 

THE MACAROONS OF SAINT-ÉMILION 
A remaining gourmet tradition. This gourmet speciality has 
been transmitted down from generation to generation in 
Saint-Émilion since the Ursuline sisters established their 
convent in the medieval city in 1620. Less colorful than the 
Parisian macaroons, our macaroons are “only” made of 
sweet and bitter almonds, egg whites and sugar! You can 
enjoy them with coffee, champagne, wine, as a dessert with 
fresh fruits and/or ice cream.

BUBBLES IN SAINT-ÉMILION
At the heart of the village, the production of Crémant de 
Bordeaux (sparkling white or rosé wine made according 
to the traditional method) has been perpetuated since 
the 19th century both under the King’s Keep and in the 
darkness of the underground quarries of the old Franciscan 
monastery but also at the Lateyron cellars. Take a moment 
to follow a guided tour of these three places to discover the 
secrets of making and tasting their crémant.

Étoile Michelin / Michelin Star   - Étoile Verte / Green Star 
Prix « Passion dessert 2022 » / « Passion dessert 2022 » Price 

LA GASTRONOMIE, UNE TRADITION LOCALE
GASTRONOMY, A LOCAL TRADITION

LA GASTRONOMIE, UNE TRADITION LOCALE
GASTRONOMY, A LOCAL TRADITION
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PIQUE-NIQUER AUTOUR 
DE SAINT-ÉMILION
PICNIC SPOTS AROUND 
SAINT-ÉMILION

UN DÉJEUNER À CIEL OUVERT
Manger en plein air en famille ou entre amis : une délicieuse idée !  
Au cœur du village de Saint-Émilion, le long de la Dordogne, à 
proximité de monuments historiques, ou au milieu d’espaces 
enherbés, profitez d’une escapade dans le Grand Saint-Émilionnais 
pour vous autoriser une pause pique-nique. Vous pourrez apprécier 
un repas sorti du sac ou retirer, chez l’un de nos partenaires, un plat 
à emporter ou un panier pique-nique plein de délices locaux !  
Une bonne raison de déguster des produits du terroir, à partager 
(ou pas) !

• Parc Guadet / Saint-Émilion Parc municipal enherbé, bancs mais 
pas de table, poubelle. Boucherie-charcuterie et supérette  
« Utile » toute proche. Parking gratuit et toilettes payantes à 
proximité - 500m de l’Office de Tourisme
• Les Moulins de Calon / Montagne Quatre tables, poubelle, espace 
ombragé dans un sous-bois. Vue panoramique exceptionnelle. 
Possibilité de visite des moulins sur RDV (M.Boidron - 06 11 91 07 60). 
Promenade botanique - 6,5km de l’Office de Tourisme
• Menhir de Pierrefitte / Saint-Sulpice-de-Faleyrens Une table 
située à proximité du Menhir - 5,5km de l’Office de Tourisme
• Jardin de la lamproie / Lavagnac, Sainte-Terre Tables-bancs, 
poubelles, toilettes dans la salle municipale. Aire située au centre 
de Lavagnac au Jardin de la Lamproie, commerces à proximité - 
10km de l’Office de Tourisme

LUNCH UNDER THE OPEN SKY
A picnic with family or friends, what a delicious idea!  
At the heart of Saint-Émilion, on the Dordogne river, near historical 
monuments or in the middle of nature, enjoy a picnic break during 
your break. You can enjoy a packed lunch, a takeaway or a picnic 
basket from one of our partners, full of delicious local produce ! A 
good reason to taste local products, to share (or not) !

• Parc Guadet / Saint-Émilion (grassed municipal park, benches 
but no tables), rubbish bin. Butcher’s shop and supermarket «Utile» 
nearby. Free parking.  500m from the tourist office.
• Les Moulins de Calon / Montagne (Four tables, litter bin, shaded 
area under trees. Exceptional panoramic view. Possibility to visit the 
mills by appointment only (M.Boidron - +33(0)6 11 91 07 60).  
Botanical walk) - 6,5km from the Tourist Office
• Menhir de Pierrefitte / Saint-Sulpice-de-Faleyrens (A table 
located near the menhir) - 5,5km from the Tourist Office
• Jardin de la lamproie / Lavagnac, Sainte-Terre (tables and 
benches, litter bins, toilets in the municipal hall. Area located at the 
centre of Lavagnac at the Jardin de la Lamproie, shops nearby) - 
10km from the Tourist Office

LA GASTRONOMIE, UNE TRADITION LOCALE
GASTRONOMY, A LOCAL TRADITION

LA GASTRONOMIE, UNE TRADITION LOCALE
GASTRONOMY, A LOCAL TRADITION
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VIGNOBLE
VINEYARD
TERRE DE PATRIMOINE(S)
Le côté exceptionnel du vignoble de Saint-Émilion 
s’explique par une géologie remarquable conjuguée à un 
microclimat parfaitement adapté à la culture de la vigne. 
Ce sont les Romains qui dès le IIe siècle investissent le 
terroir local et y plantent les  premiers pieds de vigne. 
Nul doute que le vin occupait déjà une place importante 
à l’époque gallo-romaine bien que l’on ne parle de 
monoculture du vin dans la Juridiction de Saint-Émilion 
qu’à partir du XIXe siècle.  

HERITAGE LAND 
The exceptionality of the Saint-Emilion vineyard can be 
explained by its remarkable geology combined with a 
microclimate, perfectly adapted to the wine culture.  
The Romans were the first ones to invest on the local soil 
in the IInd century and to plant the first vines. There is no 
doubt that wine already occupied an important place 
in the Gallo-Roman period, although we only speak of 
monoculture of the wine in the Jurisdiction of Saint-Émilion 
as from the 19th century.
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Pour obtenir les appellations AOC Saint-Émilion et/ou 
Saint-Émilion Grand Cru, les propriétaires récoltants 
doivent être situés sur un territoire strictement défini, 
respecter scrupuleusement le cahier des charges établi et 
bien sûr, produire du vin rouge. 
Les vins de l’appellation Saint-Émilion Grand Cru peuvent 
prétendre à un classement, révisé tous les 10 ans (le dernier 
datant de 2022) et distinguant 3 niveaux de qualité : 

• 1er Grand Cru Classé A - 2 propriétés : 
Château Figeac - Château Pavie

• 1er Grand Cru Classé - 12 propriétés 

• Grand Cru Classé - 71 propriétés 

C’est le Conseil des Vins, par le biais  
de la Jurade, qui assure la renommée  
et la promotion de ces vins, tant  
en France qu’à l’étranger. 

To obtain the AOC Saint-Emilion and/or Saint-Emilion 
Grand Cru designations, winemakers must be located on a 
strictly defined territory, sternly respect established specifi-
cations and of course, produce red wine. 
The wines of the Saint-Émilion Grand Cru designation  can 
aspire to a classification, reviewed every 10 years (the last  
one dating back to 2022) and distinguishing 3 levels of quality: 

• 1st Grand Cru Classé A - 2 wine estates:
Château Figeac - Château Pavie 

• 1st Grand Cru Classé - 12 wine estates 

• Grand Cru Classé - 71 wine estates 

It is the Wine Council, through the Jurade,  
   which ensures the reputation and promotion  

of these wines, both in France and abroad.

LE CLASSEMENT DES VINS DE SAINT-ÉMILION
THE CLASSIFICATION OF SAINT-ÉMILION WINES

LE TERROIR
Pour faire des vins de  
renommée mondiale, il faut  
un terroir d’exception !  

Celui-ci est une subtile alliance entre : 

• 4 types de sols : calcaires, argilo-calcaires,  
graveleux et sableux. 

• 3 principaux cépages : le merlot, le cabernet 
franc et le cabernet sauvignon. 

• 1 climat océanique tempéré favorable à la vigne 
caractérisé par des écarts de températures mo-
dérés entre été et hiver et des précipitations bien 
réparties sur l’année. 

• 1 savoir-faire unique des vignerons de notre 
territoire. 

TERROIR
To make world-
famous wines, you 
need an exceptional 
terroir !
 
This one is a subtle alliance 
between: 

• 4 types of soils: limestone, clay-limestone, 
gravel and sand. 

• 3 main grape varieties: Merlot, Cabernet Franc and 
Cabernet Sauvignon. 

• A temperate oceanic climate ideal for wine growing, with 
moderate temperature variations between summer and 
winter and a well distributed rainfall throughout the year.

• The unique know-how of wine growers in our area. 

VIGNOBLE
VINEYARD

VIGNOBLE
VINEYARD
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VIGNOBLE
VINEYARD

LES APPELLATIONS DU TERRITOIRE
THE LOCAL WINE DESIGNATIONS 
Il existe 12 appellations différentes sur le territoire du Grand Saint-Émilionnais avec chacune leurs spécificités. 
There are 12 different designations in the Grand Saint-Emilion Area, each with their own specificities.

LES VINS ROUGES
THE RED WINE

SAINT-ÉMILION ET SAINT-ÉMILION GRAND CRU 
SAINT-ÉMILION AND SAINT-ÉMILION GRAND CRU

 8 communes : Saint-Émilion, Saint-Christophe-des-
Bardes, Saint-Étienne-de-Lisse, Saint-Hippolyte, Saint-
Laurent-des-Combes, Saint-Pey-d’Armens, Saint-Sulpice-
de-Faleyrens, Vignonet.
7 800 ha, dont 5 331 ha plantés en vignes regroupant plus 
de 800 propriétés. 
Vins puissants aux notes de petits fruits rouges, figues, 
pruneaux cuits, roses, pivoines et amandes grillées. 

8 villages: Saint-Émilion, Saint-Christophe-des-Bardes, 
Saint-Étienne-de-Lisse, Saint-Hippolyte, Saint-Laurent-
des-Combes, Saint-Pey-d’Armens, Saint-Sulpice-de-
Faleyrens, Vignonet. 
7 800 ha, of which 5331 ha are planted in vines gathering 
over 800 wine estates. 
Powerful wines with hints of red berries, figs, cooked 
prunes, roses, peonies and roasted almonds. 

LUSSAC SAINT-ÉMILION 
 Lussac, Les Artigues de Lussac - 1 461 ha. 

Vins élégants et charpentés avec de la puissance, aux notes 
de fruits rouges et aux accents de cuir. 

Lussac, Les Artigues de Lussac - 1 461 ha. 
Elegant, robust and powerful wines and notes of red fruits 
and leather accents. 

PUISSEGUIN SAINT-ÉMILION 
 Puisseguin - 730 ha.

Vins à la texture charnue et pulpeuse aux notes de fruits 
rouges et fruits à noyau, de menthe, figue, cassis et réglisse.

Puisseguin - 730 ha. 
Wine with fleshy and luscious texture with notes of red 
fruits and stone fruits, mint, fig, blackcurrant and liquorice. 

MONTAGNE SAINT-ÉMILION 
 Montagne - 1 600 ha. 

Vins élégants et robustes aux notes de petits fruits rouges, 
de sous-bois mais aussi de mûre et de réglisse. 

Montagne - 1 600 ha. 
Elegant and robust wines with notes of red berries, under-
growth but also blackberry and liquorice.

SAINT-GEORGES SAINT-ÉMILION 
 Saint-Georges - 199 ha 

Vins tanniques et puissants aux notes fruitées de petites 
baies et d’épices. 

Saint-Georges - 199 ha 
Tannic and powerful wines with fruity notes of small berries 
and spices. 

CASTILLON CÔTES DE BORDEAUX 
 4 communes sur notre territoire : Belvès-de-Castillon, 

Saint-Genès-de-Castillon, Saint-Philippe-d’Aiguille et 
Gardegan-et-Tourtirac - 1 853 ha. 
Vins expressifs et solides aux notes de petits fruits rouges 
mûrs, violette, cuir et framboise. 

4 villages on our territory: Belvès-de-Castillon, Saint-
Genès-de-Castillon, Saint-Philippe-d’Aiguille and 
Gardegan-et-Tourtirac - 1 853 ha. 
Strong, expressive wines with notes of ripe red berries, 
violet, leather and raspberry. 

LALANDE DE POMEROL 
 Néac et Lalande de Pomerol - 1 154 ha. 

Vins à l’attaque franche et solide avec des notes de petits 
fruits rouges. 

Néac and Lalande de Pomerol - 1 154 ha. 
Wines with frank and solid attack and hints of red berries. 

LES VINS ROUGES 
& BLANCS

THE RED & WHITE WINES

FRANCS CÔTES DE BORDEAUX 
 Francs, Saint-Cibard et Tayac - 406 ha. 

Les rouges sont ronds et somptueux avec des notes de 
petits fruits rouges allant vers le pruneau et le cuir.  
Les blancs sont riches, fruités et vifs avec des notes de miel, 
d’ananas et d’agrumes.

Francs, Saint-Cibard and Tayac - 406 ha. 
The reds are round and sumptuous with notes of red ber-
ries going to prune and leather. The whites are rich, fruity 
and lively with hints of honey, pineapple and citrus.

LES VINS ROUGES,  
BLANCS & ROSÉS

THE RED, WHITE  
& ROSÉ WINES

LES BORDEAUX ET BORDEAUX SUPÉRIEUR 
THE BORDEAUX AND BORDEAUX SUPÉRIEUR 
Ce sont les 2 appellations les plus répandues dans le 
vignoble bordelais s’appliquant à la fois aux vins rouges, 
blancs et rosés. 
These are the two most common denominations in the Bor-
deaux vineyards, which apply to red, white and rosé wines.

LES VINS PÉTILLANTS - 
CRÉMANT

THE SPARKLING - 
CRÉMANT WINES

CRÉMANT DE BORDEAUX 
CRÉMANT DE BORDEAUX 
Créée en 1990, cette AOC produit des vins 
effervescents blancs ou rosés élaborés selon  
la « méthode traditionnelle ».
Created in 1990, this AOC produces 
white or rosé sparkling wines elabo-
rated according to the «traditional 
method».

Rouge
Red
Rosé
Pink
Blanc sec
Dry white
Blanc doux
Sweet white

VIGNOBLE
VINEYARD

SAINT-ÉMILION -
POMEROL - FRONSAC
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PROPRIÉTÉS  
VITICOLES 
OUVERTES AU PUBLIC
WINERIES OPEN
TO THE PUBLIC

140 châteaux
VOUS ACCUEILLENT
Les producteurs vous font visiter des propriétés pleines 
de caractère qui dévoilent différentes facettes…
Vous ferez connaissance avec une tradition qui se 
transmet de génération en génération, admirerez des 
bâtiments à l’architecture remarquable, ou découvrirez la 
particularité des carrières souterraines.
Vous apprécierez le contact privilégié avec le producteur 
et partirez à la découverte de la vigne et du vin.

140 châteaux
WELCOME YOU
Winegrowers will be glad to show you around their 
cellars and share the secrets of their profession…
What better way to find out about a generational and 
noble tradition, admire the remarkable architecture of 
wineries, and discover underground quarries  turned into  
wine cellars?
You will surely appreciate the privileged contact with 
a producer and learn a great deal about viticulture and 
winemaking.

Alors que l’Aquitaine est sous 
domination anglaise depuis 1152, la 
charte signée par Jean sans Terre 
en 1199 donne une autonomie 
administrative, judiciaire et financière à 
Saint-Émilion, puis à sa juridiction avec 
la création de la Jurade. 
Dissoute lors de la Révolution 
française, elle fut reconstituée en 1948 
par quelques vignerons sous sa forme 
actuelle de confrérie. Désormais, la 
Jurade est un véritable témoin du 
passé, garante des valeurs de respect 
du patrimoine, de convivialité et de 
solidarité.

Cette prestigieuse confrérie organise, 
chaque année, des réceptions et 
cérémonies d’intronisation durant 
lesquelles ses jurats perpétuent les 
valeurs de partage, de découverte,  
de transmission et de tradition.  
Ses membres revêtent leur ancienne 
robe rouge traditionnelle deux fois  
par an : pour la Fête du Printemps  
en juin et pour le Ban des Vendanges 
en septembre. 

While the Aquitaine region was under 
English supremacy since 1152, the 
charter signed by King John in 1199 
gave political, economical and judicial 
power to Saint-Emilion and then to  
its jurisdiction.
Dissolved during the French 
Revolution, the Jurade was 
reconstituted in 1948 by local 
winemakers in its current form as a 
brotherhood. Nowadays, the Jurade is 
a witness to the traditions of the past 
and guarantees the values of respect 
for heritage, conviviality and solidarity.

As a link between past and future, this 
prestigious brotherhood organizes 
receptions and induction ceremonies 
during which the 130 Jurats (members 
of the Jurade) perpetuate the values 
of sharing, openness to the new, 
transmission of legacy and tradition.
Its members wear their old traditional 
red dress twice a year : for the Spring 
Festival in June and for the Ban des 
Vendanges in September (harvest 
celebration).

LA JURADE
THE JURADE

VIGNOBLE
VINEYARD

La jurade
en quelques chiffres

• Plus de 800 ans d’histoire

• 140 jurats, gardiens de la tradition

• Plus de 3000 personnalités
intronisées (depuis 1948)

• 10 chancelleries

• 1 devise 
“À Saint-Émilion, toujours fidèle”

The jurade
in a few figures

• Over 800 years of history

• 140 jurats, guardians of the tradition

• More than 3000 personalities
inducted (since 1948)

• 10 chancelleries

• 1 motto 
«To Saint-Émilion, always faithful
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Château Ambe Tour Pourret ........................... 52
Château Balestard La Tonnelle ....................... 75
Château Beaurang ............................................... 62
Château Belair Saint-Georges ........................ 52
Château Bellefont Belcier ................................. 75
Château Bernateau ............................................. 62
Château Bernon Bécot ...................................... 62
Château Beynat ..................................................... 52
Château Bigaroux ................................................. 52
Château Bonalgue ............................................... 62
Château Cadet Bon ............................................ 53
Château Cadet Pontet ....................................... 63
Château Cantenac ............................................... 53
Château Cardinal Villemaurine ....................... 72
Château Carteau Côtes Daugay ................... 63
Château Cassat ..................................................... 63
Château Champion ............................................. 64
Château Chauvin .................................................. 53
Château Clarisse ................................................... 53
Château Corbin ..................................................... 53
Château Cormeil Figeac ................................... 64
Château Coucy ...................................................... 53
Château Coutet .................................................... 64
Château Croix de Bertinat ............................... 54
Château Dassault ................................................ 54
Château d’Abzac ................................................. 75
Château Daugay .................................................. 64
Château de Bonhoste ........................................ 72
Château de Candale -
Vignobles Magali & Thibaut Decoster ........ 54
Château de Ferrand ............................................ 75
Château de la Dauphine .................................... 76
Château de la Rivière .......................................... 76
Château de Lescours ......................................... 64
Château de Pasquette ........................................ 54
Château de Pressac ............................................. 76
Château de Roques ............................................. 72
Château de Sales ................................................. 76
Château du Tailhas .............................................. 64
Château Ferrand .................................................. 65
Château Figeac ..................................................... 65
Château Fleur de Lisse ...................................... 54
Château Fleur de Roques ................................. 72
Château Fonroque .............................................. 65
Château Franc La Rose ..................................... 65
Château Franc Mayne ......................................... 73
Château Gaby ........................................................ 55
Château Gerbaud ................................................ 66
Château Gombaude-Guillot ............................ 55

Château Grand Barrail Lamarzelle Figeac ... 55
Château Grand Corbin ...................................... 55
Château Grand Corbin Despagne ............... 66
Château Grand Corbin Manuel ..................... 55
Château Grand Destieu .................................... 55
Château Guadet ..................................................... 73
Château Guibeau ................................................. 66
Château Guillemot ............................................... 76
Château Haut Brisson ........................................ 56
Château Haut Chaigneau ................................. 76
Château Haut Fayan ........................................... 56
Château Haut Jamard ........................................ 66
Château Haut-Piquat ........................................... 77
Château Haut Rocher ........................................ 67
Château Haut Sarpe ........................................... 77
Château Hautes Graves du Rouy .................. 67
Château Jupille Carillon & Jucalis ................ 67
Château L’Etoile de Clotte ............................... 68
Château La Clarière -
Domaine Laithwaite ............................................ 77
Château La Croix de Chenevelle -
Vignobles Bedrenne ........................................... 67
Château La Croizille & Tour Baladoz ............ 77
Château La Dominique ...................................... 77
Château La Fleur Cravignac ........................... 54
Château La Fleur Chantecaille ....................... 67
Château La Fleur de Boüard ........................... 77
Château La Gaffelière ......................................... 67
Château La Grâce Dieu Les Menuts ............ 68
Château La Grâce Fonrazade ......................... 56
Château La Pointe Chantecaille .................... 56
Château La Renommée .................................... 56
Château La Rose Brisson - 
Moulin Galhaud ...................................................... 73
Château La Rose Côtes Rol ............................. 68
Château La Rose Monturon ............................ 56
Château La Rose Perrière ................................. 78
Château La Rose Pourret .................................. 57
Château Laniote ................................................... 68
Château Larmande .............................................. 57
Château Le Chatelet ........................................... 68
Château Le Conte - Vignobles Invindia ...... 57
Château Lestrille ................................................... 57
Château Louis ........................................................ 57
Château Maillet ..................................................... 68
Château Mangot ................................................... 69
Château Mauvinon ............................................... 57
Château Milens ..................................................... 58
Château Monlot .................................................... 58

Château Montlabert ............................................ 78
Château Moulin de Lagnet .............................. 69
Château Moulin de Peyronin ........................... 58 
Château Pas de l’Ane .......................................... 58
Château Patarabet .............................................. 58
Château Petit Mangot ....................................... 69
Château Petit Val .................................................. 58
Château Pindefleurs ............................................ 78
Château Pipeau ..................................................... 69
Château Puynormond - 
Vignobles Lamarque .......................................... 69
Château Robin ....................................................... 69
Château Rochebelle ............................................ 74
Château Rol Valentin .......................................... 78
Château Roylland ................................................. 59
Château Rozier ...................................................... 70
Château Saint-Christophe ............................... 70
Château Saint-Ferdinand ................................. 59
Château Saint-Georges ..................................... 78
Château Saint-Georges Côte Pavie ............. 70
Château Siaurac .................................................... 78
Château Soutard ................................................... 79
Château Toinet Fombrauge ............................ 70
Château Tour Calon ............................................ 74
Château Tour Grand Faurie ............................. 59
Château Tour Guillotin ....................................... 70
Château Tour Saint-Christophe ..................... 59
Château Tour Saint-Pierre ................................ 59
Château Troplong Mondot .............................. 59
Château Vieille Tour la Rose ............................ 70
Château Vieux Larmande ................................. 71
Château Villemaurine ......................................... 74
Château Yon Figeac ............................................ 60
Clos Badon-Thunevin – Le Garage .............. 60
Clos de la Barbanne ............................................ 60
Clos des Jacobins ................................................ 60
Clos des Menuts ................................................... 74
Clos Dubreuil ........................................................ 79
Clos Le Bregnet .................................................... 71
Couvent des Jacobins ........................................ 74
Domaine Baudon ................................................ 60
Domaine du Grand Ormeau ............................ 71
La Maison Cardinale ............................................. 71
Le Dôme .................................................................... 79
Maison-Blanche .................................................... 60
Vignobles Mouty ................................................... 71
Union de Producteurs de Saint-Émilion ...... 60
Vignerons de Puisseguin 
Lussac Saint-Émilion ............................................ 71

VOUS CHERCHEZ UN CHÂTEAU EN PARTICULIER ?
LOOKING FOR A SPECIFIC CHATEAU?
Retrouvez ici l’ensemble des 140 propriétés viticoles ouvertes au public présentes dans notre guide pratique.
You’ll find below the 140 wine estates listed in our guide and open to public.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

Jours / Days
Mois / Months

Ouvert
Open

Fermé
Closed

Sur rendez-vous / partiellement ouvert
By appointment / Partially open

PROPRIETES VITICOLES OUVERTES AU PUBLIC
WINERIES OPEN TO THE PUBLIC

51www.saint-emilion-tourisme.com

Vignobles et Découvertes
Label

Agriculture Biologique
French organic label

Label bio Européen
European organic label

Vigneron Indépendant
Independant wine grower label

Bienvenue à la Ferme
Farming label

Expédition à l'étranger
Abroad shipping

Capacité d’accueil
Number of places

Durée de la visite
Duration of the tour

Tarif de la visite-dégustation (à partir de)
Cost of tour and tasting (from)

Tarif de la bouteille (à partir de)
Cellar door price of the wine (from)

Haute Valeur Environnementale
Label

Terra Vitis / Plaisir du vin / Terre vivante
Label

OCACIA -  
Certification système ISO 14001 : 2015

Restauration à la propriété
Eating at the wine estate

Hébergement à la propriété
Accomodation at the wine estate

Best Of Wine Tourism - concours œnotouristique
Best Of Wine Tourism Wine contest

Biodyvin
Label

Label Demeter 
Demeter Label

Accessible aux personnes à mobilité réduite
Accessible for disabled guests

Tourisme & Handicap
Label
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LES SECRETS DE LA VIGNE ET DU VIN
THE SECRETS OF THE VINEYARDS

LE
S 

SE
C

RE
TS

 D
E 

LA
 V

IG
N

E 
ET

 D
U

 V
IN

 / 
TH

E 
SE

C
RE

TS
 O

F 
TH

E 
V

IN
EY

A
RD

S

CHÂTEAU CLARISSE
Puisseguin Saint-Émilion

 PUISSEGUIN
06 70 54 92 16
contact@chateau-clarisse.com
www.chateau-clarisse.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Situé au cœur du Saint-Émilionnais, le vignoble  
Château Clarisse vous invite à découvrir son domaine 
et son histoire le temps d’une visite guidée !
Located in the heart of the Saint-Émilion region, the 
Château Clarisse vineyard invites you to discover its 
estate and history during a guided tour!

    
 1h00 I  10€ I  <25€

          

CHÂTEAU CORBIN
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
05 57 25 20 30
contact@chateau-corbin.com
www.chateau-corbin.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Depuis 1924, Château Corbin appartient à la même 
famille, transmis de génération en génération par 
les lignées féminines.
Château Corbin has belonged to the same family 
since 1924, passed down from generation to gene-
ration through the female line.

  
 <20 I  1h00 I  15€ I  <20€

    

CHÂTEAU CADET BON
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
06 83 48 37 20
chateau.cadet.bon@orange.fr
www.cadet-bon.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le Château Cadet-Bon, situé à la sortie du village de 
Saint-Émilion, appartient à Guy Richard depuis 2001. 
Venez visiter cette propriété familiale !
Château Cadet-Bon, located on the outskirts of 
the village of Saint-Émilion, belongs to Guy Richard 
since 2001. Come visit this family property !

  
 <12 I  45 min I  13,50€

            

   

CHÂTEAU COUCY
Montagne Saint-Émilion

 MONTAGNE
 Florence GALANDE

05 57 24 16 08
06 50 96 76 95
visites@chateaucoucy.com
www.chateaucoucy.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Découvrez un vignoble jeune et dynamique et riche 
d’une longue histoire. Nous aimons partager avec 
vous notre passion pour le vin. 3 vins à déguster.
Discover a young and dynamic vineyard with a long 
history. We love to share our passion for wine with 
you. 3 wines to taste.

  
 <15 I  1h00 I  <16,50€

              

CHÂTEAU CANTENAC
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Famille ROSKAM-BRUNOT

05 57 51 35 22
06 46 14 53 22
reservation@chateau-cantenac.fr
www.chateau-cantenac.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Découvrez l’histoire unique de notre famille et 
apprenez les étapes de la production de la vigne au 
verre. Nos visites sont ludiques et pédagogiques !
Come  and discover the unique story of our family 
and learn the stages of production from the vine to 
the glass. Our visits are fun and educational!

    
 <40 I  1h00 / 1h30 I  15€ I  <10€

              

  

CHÂTEAU CHAUVIN
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
 Mathilde LERAY

05 57 24 76 25
06 68 25 65 16
visites@chateauchauvin.com
www.chateauchauvin.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Cette propriété familiale propose une halte convi-
viale à travers différentes visites et vous dévoile les 
secrets de l’élégance d’un grand vin.
Familles bienvenues !
This family-run estate offers a range of friendly 
tours, revealing the secrets behind the elegance of 
a great wine.
Families welcome!

  
 <15 I  1h00 I  15€ I  <20€

          

CHÂTEAU BEYNAT
Saint-Émilion AOC

 SAINT-MAGNE DE CASTILLON
 Alain TOURENNE

05 57 40 01 14
06 34 27 19 03
atourenne@gmail.com
www.chateaubeynat.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le domaine, certifié Bio depuis 2011 et Biodynamie 
depuis 2019, vous propose une large gamme de 
vins.
The estate, which has been certified organic since 
2011 and biodynamic since 2019, offers a wide 
range of wines.

  
 <15 I  1h00 / 2h00 I  12€ I  <7,70€

            

            

CHÂTEAU BIGAROUX
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-SULPICE DE FALEYRENS
06 25 00 33 69
06 36 77 35 49
chateaubigaroux@gmail.com
www.chateau-bigaroux.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Venez découvrir notre petit domaine familial pour 
partager avec nous un moment de plaisir lors d’une 
visite-dégustation.
Come and discover our small family estate and 
share a moment of pleasure with us during a visit 
and tasting.

  
 <15 I  30 min I  5€ I  <40€

      

CHÂTEAU AMBE TOUR POURRET
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Françoise LANNOYE

06 84 71 02 13
visite@vignobles-lannoye.com
www.saint-emilion.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Venez profiter d’une visite conviviale pour découvrir 
les méthodes d’élaboration de notre vin certifié 
biologique depuis 2015.
Come and enjoy a friendly visit to discover the me-
thods used to elaborate our wine, which has been 
certified organic since 2015.

  
 1h00

            

    

CHÂTEAU BELAIR SAINT-
GEORGES
Saint-Georges Saint-Émilion

 MONTAGNE
 Nadine POCCI LE MENN

06 12 94 57 94
chateau.belair.stgeorges@orange.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Cette exploitation familiale s’étend sur 12 ha dont 10 
ha de vignes d’un seul tenant, sur l’appellation Saint-
Georges Saint-Émilion.
This family estate covers 12 hectares, including 
10 hectares of vines in a single block, in the Saint-
Georges Saint-Émilion appellation.

      
 1h30 I  6€ I  <8€
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CHÂTEAU GRAND CORBIN
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
 Marion MILLAIRE

05 57 24 70 62
07 87 35 97 95
chateau@grandcorbin.com
www.grandcorbin.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Magnifique propriété de 37hec, Grand Cru Classé, 
ouverte toute l’année aux visites et événements 
pour le grand public l’été.
Magnificent 37 ha (93acres) property, Grand Cru 
Classé, open all year round for visits and events for 
the general public in summer.

  
 <10 I  1h00 I  18€ I  <35€

              

CHÂTEAU GRAND CORBIN 
MANUEL
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Karine QUERON

05 57 25 09 68
info@grandcorbinmanuel.fr
www.vignobles-familledegaye.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Venez découvrir les secrets d’élaboration d’un 
Grand Cru de Saint-Émilion et partager une dégus-
tation personnalisée et conviviale.
Discover the secrets of the elaboration of a 
Saint-Émilion Grand Cru and share a personalised 
and friendly tasting.

  
 <15 I  1h00 I  8€ I  <17€

      

CHÂTEAU GABY
Canon Fronsac

 FRONSAC
 Sophie VILLEGA

05 57 51 24 97
contact@chateaugaby.com
www.chateaugaby.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Au programme : découverte du vignoble, des chais, 
dégustation sur notre terrasse panoramique qui 
domine la Dordogne, plaisir et convivialité !
What to expect : discovery of the vineyard, the cel-
lars, tasting on our panoramic terrace overlooking 
the Dordogne, good time and conviviality!

  
 1h00 I  <16€

        

CHÂTEAU GRAND DESTIEU
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-SULPICE DE FALEYRENS
 Bernard DEBACQUE

05 57 55 99 07
06 35 57 49 74
chateau.granddestieu@orange.fr
www.chateaugranddestieu.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Petite propriété familiale à taille humaine où le pro-
priétaire vous accueillera pour partager sa passion 
pour le vin, l’histoire locale et la géologie
Small family property on a human scale where the 
owner will share with you his passion for wine, local 
history and geology.

    
 <10 I  1h00 I  <18€

          

CHÂTEAU GOMBAUDE-GUILLOT
Pomerol

 POMEROL
 Sylvain TECHER

05 47 11 38 22
06 21 62 53 74
visite@gombaude-guillot.com
gombaude-guillot.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le château Gombaude-Guillot est un domaine fa-
milial depuis 1860. Il propose des vins en appellation 
Pomerol en agriculture biologique et biodynamique.
Château Gombaude-Guillot has been a family 
winery since 1860. It offers wines in the Pomerol ap-
pellation through organic and biodynamic farming.

    
 <8 I  1h30 I  20€ I  <37€

        

CHÂTEAU GRAND BARRAIL 
LAMARZELLE FIGEAC -  
VIGNOBLES DOURTHE
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Joachim PLANTEY

05 57 24 99 26
visitesgblf@dourthe.com
www.dourthe.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le Château Grand Barrail Lamarzelle Figeac vous 
invite à découvrir ses vins et son histoire dans une 
ambiance chaleureuse et authentique.
Château Grand Barrail Lamarzelle Figeac invites you 
to discover its wines and its history in a warm and 
authentic atmosphere.

  
 <12 I  1h / 1h30 I  19€ I  <25€

        

CHÂTEAU DE PASQUETTE
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-SULPICE DE FALEYRENS
 Marc VINCENT

06 87 03 37 26
chateaudepasquette@hotmail.fr
www.chateaudepasquette.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Grâce aux soins constants qui lui sont apportés, au 
respect de la tradition associé au modernisme, le 
Château de Pasquette offre le meilleur.
Thanks to the constant care taken, the respect of 
tradition combined with modernism, Château de 
Pasquette offers the best.

    

CHÂTEAU DE CANDALE -  
VIGNOBLES MAGALI  
& THIBAUT DECOSTER
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-LAURENT-DES-COMBES
 Madame COLOMES

05 57 51 19 91
visite@mtdecoster.com
www.mtdecoster.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Embarquez pour une délicieuse aventure à 
Saint-Émilion et alliez vin et gastronomie. De la vigne 
au verre, découvrez le vin sous tous les angles.
Embark on a delicious adventure in Saint-Émilion 
and combine wine and gastronomy. From the vine 
to the glass, discover wine from all angles.

  
 1h00 I  18€

              

CHÂTEAU FLEUR DE LISSE
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-HIPPOLYTE
 Isabelle AUZELY

05 33 03 09 30
contact@vignoblesjade.com
www.vignoblesjade.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Caroline Teycheney et son équipe vous invitent à 
partager un moment de convivialité autour de la dé-
gustation de vins produits en bio et en biodynamie.
Château Fleur de Lisse is a family estate where the 
owner Caroline Teycheney and her team will host 
you for a tasting of organic and biodynamic wines.

      
 1h00 I  18€ I  <10€

            

      

CHÂTEAU CROIX DE BERTINAT
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-SULPICE DE FALEYRENS
05 57 24 64 31
info@chateaucroixdebertinat.com
www.chateaucroixdebertinat.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Venez visiter notre propriété confidentielle et 
déguster nos vins dans la salle de dégustation avec 
vue sur le vignoble de Saint-Émilion.
Come visit our confidential property and discover 
our wines in our tasting room with an amazing view 
of the Saint-Émilion vineyard.

  
 <20 I  1h00 I  10€ I  <10€

      

CHÂTEAU LA FLEUR CRAVIGNAC
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Karine DE COLBERT

05 57 79 21 52
06 50 69 54 02
contact.cravignac@gmail.com
www.vignobles-colbert.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
C’est au cœur du vignoble que nous vous  
accueillerons chaleureusement pour une halte  
visite & dégustation et un moment de partage  
de notre passion.
It’s in the heart of the vineyard that we will warmly 
welcome you for a discovery & tasting stop and a 
moment of sharing our passion.

  
 <20 I  1h00 I  6€ I  <22€

          

CHÂTEAU DASSAULT
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
05 57 55 10 00
contact@dassaultwineestates.com
www.dassaultwineestates.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
La propriété voit la qualité de sa production de vins 
progresser millésime après millésime. En 1969, il 
accède au rang de Grand Cru Classé.
The quality of the wines produced by the estate has 
improved year after year. In 1969, it achieved the 
rank of Grand Cru Classé.

  
 1h00 / 1h30 I  20€
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CHÂTEAU LESTRILLE
Entre-Deux-Mers

 SAINT-GERMAIN DU PUCH
 Estelle ROUMAGNE

05 57 24 51 02
laboutique@lestrille.com
www.lestrille.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Venez déguster nos vins blancs, rouges et rosés en 
toute convivialité dans notre boutique ou dans notre 
patio arboré.
Come and taste our white, red and rosé wines for 
free in a friendly atmosphere in our wine shop.

    
 1h00 I  10€ I  <9€

            

CHÂTEAU LOUIS
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-CHRISTOPHE DES BARDES
05 57 74 66 78
06 99 39 08 73
info@chateaulouis.fr
www.chateaulouis.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le Château Louis dispose de vignes de plus de  
50 ans en provenance des beaux terroirs argilo- 
calcaires au cœur de l’appellation Saint-Émilion.
Château Louis has 50-year-old vines from the 
beautiful argilo-calcareous terroir at the heart of the 
appellation Saint Emilion.

  
 <8 I  15 min / 45 min I  10€ I  <7€

        

CHÂTEAU LA ROSE POURRET
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Marine JARJANETTE

07 61 38 12 93
larosepourret@outlook.fr
chateau-larosepourret.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Propriété conduite en Agriculture Biologique. Visites 
et dégustations sur réservation du mardi au samedi. 
Bar à vin et tiny house.
Wine estate conducted in Organic Agriculture. 
Wine tours and tastings by appointment from 
tuesday to saturday. Wine bar and tiny house.

  
 <12 I  1h00 I  10€ I  <19€

            

      

CHÂTEAU MAUVINON
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-SULPICE DE FALEYRENS
 Brigitte TRIBAUDEAU

06 10 84 03 97
brigitte@chateaumauvinon.com
www.chateaumauvinon.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Un domaine en Agriculture Biologique et biodyna-
mique proposant une expérience unique d’observa-
tion des oiseaux sur son toit terrasse : Le Nichoir.
A unique experience of watching birds while tasting 
a glass of organic wine in Saint-Émilion.

  
 <20 I  1h00 I  10€ I  <24€

            

    

CHÂTEAU LARMANDE
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
05 57 24 47 41
booking@chateau-larmande.fr
www.chateau-larmande.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Découvrez l’univers du Château Larmande, 
Saint-Émilion Grand Cru Classé, l’une des plus 
anciennes propriétés du vignoble.
Discover the world of Château Larmande, 
Saint-Émilion Grand Cru Classé, one of the oldest 
properties in the vineyard.

    
 45 min I  15€ I  <8€

  

CHÂTEAU LE CONTE -  
VIGNOBLES INVINDIA
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-HIPPOLYTE
 Hélène CHAUVELIER

06 48 71 76 31
07 69 76 91 83
tourisme@invindia.fr
www.invindia.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le Château Le Conte est le fleuron de nos  
Vignobles Invindia. Il s’étend sur près de 5 hectares 
en agriculture raisonnée.
Château Le Conte is the flagship of our Invindia 
Vineyards. It extends over nearly 5 hectares and is in 
sustainable farming.

  
 <15 I  1h00 I  10€ I  <22,90€

      

CHÂTEAU LA RENOMMÉE
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-LAURENT DES COMBES
 Jean-Michel BONNICHON

05 57 50 57 59
06 71 91 77 37
info@larenommee.fr
www.chateaularenommee.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Visites guidées sur RDV à pied, en e-vélos et en 
gyropodes segways ou ateliers de dégustation des 
vins rouge, blanc et rosé de plusieurs appellations.
Guided tour by appointment on foot, by e-bike and 
segway gyropods or tasting workshops of red, white 
and rosé wines from several appellations.

  
 1h00 I  <8€

            

      

CHÂTEAU LA POINTE  
CHANTECAILLE
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Juliette CHAVENTRÉ

05 56 32 08 70
06 22 14 23 17
contact@pointechantecaille.com
www.chateaulapointechantecaille.com
L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Micro-propriété d’1ha12 nichée au cœur du triangle 
d’or de Saint-Émilion & Pomerol. Ambiance intimiste, 
découverte de nos vignes, nos chais et dégustation de 
nos crus élaborés « sur-mesure ». Vins Rouge & rosé.
Micro-property of 1ha12 in the heart of the golden 
triangle of Saint-Émilion & Pomerol wines. An intimate 
atmosphere to discover our vineyard, cellars and taste 
our "tailor-made” wines. Red and rosé wines.

  
 <10 I  1h00 I  8€ I  <9,80€

      

CHÂTEAU LA ROSE MONTURON
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉTIENNE DE LISSE
 Myriam DUBES

06 23 01 39 14 - 06 18 39 35 28
contact@chateau-larosemonturon.com
www.chateau-larosemonturon.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
C’est à Saint-Étienne-de-Lisse, à quelques pas du 
cœur du village et de son église, que se trouve le 
Château La Rose Monturon.
Château La Rose Monturon is located in Saint-
Étienne-de-Lisse, a few steps from the heart of the 
village and its church.

  
 <25 I  1h00 / 1h30 I  8€ I  <9€

        

CHÂTEAU HAUT FAYAN
Puisseguin Saint-Émilion

 PUISSEGUIN
05 57 74 59 97
06 81 21 07 20
sceavignobles.poitou-operie@wanadoo.fr
vignobles-ngo.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Venez vous immerger dans la vie d’une propriété 
familiale où convivialité, plaisir et passion sauront 
vous guider pour déguster nos grands crus.
Come and immerse yourself in the life of a family 
wine estate where conviviality, pleasure and passion 
will guide you in tasting our grands crus.

  
 <50 I  2h00 I  5€ I  <15€

              

    

CHÂTEAU HAUT BRISSON
Saint-Émilion Grand Cru

 VIGNONET
05 57 74 93 32
07 78 37 33 12
reservations@haut-brisson.com
haut-brisson.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le Château Haut-Brisson, propriété viticole de 18 
hectares en appellation Saint-Émilion Grand Cru se 
situe sur la commune de Vignonet.
Château Haut-Brisson, a 18-hectare-wine estate in 
the Saint-Émilion Grand Cru appellation, is located 
in Vignonet.

    
 <30 I  1h00 I  15€ I  <12€

        

CHÂTEAU LA GRÂCE  
FONRAZADE
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Bénédicte SIMONET & F-Thomas BON

06 70 02 81 67
persevero@lagracefonrazade.com
www.lagracefonrazade.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Une propriété familiale passionnée et engagée dans 
un concept environnemental innovant qui allie les 
valeurs authentiques du vin et de l’Homme.
A passionate and committed homestead to an 
innovative environmental concept which combines 
the authentic values of wine and man.

  
 <40 I  50 min I  8€ I  <9€
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CHÂTEAU TOUR SAINT  
CHRISTOPHE
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-CHRISTOPHE DES BARDES
05 57 25 79 83
reservation@vignoblesk.com
www.vignoblesk.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Château Tour Saint Christophe surplombe de 
magnifiques terrasses plusieurs fois centenaires sur 
un terroir argilo-calcaire.
Walk towards the vineyard to see the ancient dry 
stone terraces and appreciate the breathtaking view 
of the northern clay and limestone hills.

  
 1h00 I  25€ I  <20€

            

CHÂTEAU TOUR SAINT-PIERRE
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
05 57 24 70 23
oenotourisme@chateau-tour-saint-pierre.com
chateau-tour-saint-pierre.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le château Tour Saint-Pierre est admirablement 
situé sur le versant nord est de la commune de 
Saint-Émilion, parfait pour de visites uniques et 
dégustations mémorables.
Château Tour Saint-Pierre is admirably situated on the 
north-eastern slopes of the Saint-Emilion commune, 
perfect for unique visits and memorable tastings.

    
 <50 I  15 min / 3h00 I  <12€

    

CHÂTEAU ROYLLAND
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Jean-Bernard CHAMBARD

06 11 90 01 98 - 06 12 33 31 89
jean-bernard.chambard@orange.fr
www.chateau-roylland.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le Château Roylland, situé à 5 minutes du village, 
est entouré de prestigieux voisins comme Angélus, 
Berliquet, Beauséjour Duffau Lagarosse, Canon...
Château Roylland, located 5 minutes from the vil-
lage, is surrounded by prestigious neighbours such 
as Angélus, Berliquet, Beauséjour, Canon...

  
 <20 I  1h30 I  6€ I  <25€

          

CHÂTEAU TROPLONG MONDOT
Saint-Émilion Premier Grand Cru Classé B

 SAINT-ÉMILION
05 57 55 38 28
hospitality@troplong-mondot.com
www.troplong-mondot.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Découverte d’un vignoble Premier Grand Cru 
Classé lors de visites privées uniques dans la région, 
suivies d’une dégustation de vins.
Discover a Premier Grand Cru Classé vineyard on 
unique private tours of the region, followed by a 
wine tasting.

  
 <6 I  1h30 I  50€ I  <40€

            

CHÂTEAU SAINT-FERDINAND
Lussac Saint-Émilion

 LUSSAC
 Noémie TANNEAU

06 50 75 90 76
commandes.stferdinand@gmail.com
chateau-st-ferdinand.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Trophée Vigneronne Engagée de l’année dont le 
vin a été selectionné pour la visite du Roi Charles III. 
Pique-nique fermier, épicerie fine, Van&Vine.
Committed Winemaker of the Year Trophy, whose 
wine was selected for the visit of King Charles III. 
Farm picnic, delicatessen, Van&Vine.

  
 <30 I  1h00 I  10€ I  <10€

            

    

CHÂTEAU TOUR GRAND FAURIE
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
06 82 68 11 80
feytit@wanadoo.fr
saintemiliontourgrandfaurie.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Appartenant à la famille FEYTIT depuis 4 généra-
tions, le Château Tour Grand Faurie est situé à 2km 
au nord du village de Saint-Émilion.
Belonging to the FEYTIT family for 4 generations, 
Château Tour Grand Faurie is located 2km north of 
the village of Saint-Émilion.

  
 1h00

          

CHÂTEAU PATARABET
Saint-Émilion AOC

 SAINT-ÉMILION
05 57 84 51 89
tourisme@chateaumonlot.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Seconde propriété du Groupe MRS.V, cette proprié-
té de 17 hectares est située au pied du village de 
Saint-Émilion.
The second property of MRS.V Group, this 17-hec-
tare property is located at the foot of the village of 
Saint-Émilion.

  
 45 min

  

CHÂTEAU PAS DE L’ANE
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Mélissa BODEREAU

06 31 82 43 66
contact@oenanim.fr
chateau-pasdelane.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
En St Emilion Grand Cru et HVE3, participez à nos  
dégustations vins et chocolats, visites, escape games, 
expériences sensorielles, initiations œnologiques
In St Emilion Grand Cru and HVE3, take part in our 
wine and chocolate tasting, visits, escape rooms, 
sensory experiences, introduction to wine tasting

      
 <40 I  1h00 I  12€ I  <18€

            

CHÂTEAU PETIT VAL
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 David LIORIT

05 57 24 70 86
contact@chateaupetitval.fr
www.chateaupetitval.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Propriété dynamique et familiale appartenant à la 
famille Alloin, située à quelques pas du village de 
Saint-Émilion. Venez découvrir nos vins atypiques.
A dynamic, family-run estate belonging to the Alloin 
family, just a stone’s throw from the village of Saint 
Emilion. Come and discover our atypic wines.

    
 1h00 I  5€ I  <15€

        

CHÂTEAU MONLOT
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-HIPPOLYTE
05 57 74 49 47
tourisme@chateaumonlot.com
www.chateaumonlot.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le Château Monlot se situe à Saint-Hippolyte, 
à environ 10 minutes en voiture du village de 
Saint-Émilion.
Château Monlot is located in Saint-Hippolyte, about 
10 minutes by car from the village of Saint-Émilion.

  
 45 min I  15€

        

CHÂTEAU MILENS
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-HIPPOLYTE
05 57 55 24 45
06 80 95 76 10
milens@chateaumilens.fr
www.chateaumilens.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Dégustation à la barrique des différents cépages. 
Lauréat Coupe des Crus 2020 et 2022. Certification 
environnementale de niveau 2 (AREA) depuis 2019.
Barrel tasting of the different grape varieties. Winner 
of the Coupe des Crus 2020 and 2022. AREA level 2 
environmental certification since 2019.

  
 <8 I  1h30 I  15€ I  <12€

          

CHÂTEAU MOULIN DE PEYRONIN
Bordeaux AOC

 PUJOLS
 Véronique & Franck TERRAL

05 57 40 79 34
06 07 30 21 22 - 06 64 13 16 65
moulindepeyronin@yahoo.fr
www.chateaumoulindepeyronin.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Nous serons ravis de vous ouvrir les portes de notre 
petite propriété et vous faire découvrir nos vins 
biodynamiques. Un moment convivial assuré!
We will be delighted to open the doors of our small 
estate and introduce you to our biodynamic wines. 
A convivial moment guaranteed!

  
 <15 I  1h I  <8€
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MAISON-BLANCHE
Montagne Saint-Émilion

 MONTAGNE
 Nicolas DESPAGNE

05 57 74 62 18
06 07 45 25 31
nicolas@despagne-rapin.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Maison-Blanche est un grand domaine familial 
certifié en bio et en biodynamie qui propose une 
douzaine de cuvées et une quinzaine de millésimes.
Maison-Blanche is a large family estate, certified 
organic and biodynamic farming, offering a dozen 
cuvées and some fifteen vintages.

 <15 I  1h30 I  12€ I  <12€

          

DOMAINE BAUDON
Montagne Saint-Émilion

 MONTAGNE
 Marine & Clément BAUDON

06 25 44 66 35 - 06 25 55 36 36
domaine.baudon@gmail.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Domaine créé en 2021 par Marine et Clément 
Baudon, en AOC Montagne Saint Emilion. Converti 
en bio et produisant des cuvées identitaires.
Domaine created in 2021 by Marine and Clément 
Baudon, in AOC Montagne Saint Emilion. 
Converted to organic farming and producing 
distinctive vintages.

  
 <8 I  1h00 I  8€ I  <28,80€

          

UNION DE PRODUCTEURS  
DE SAINT-ÉMILION
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Christine CALLEN

05 57 24 70 71
contact@udpse.com
www.passionsaintemilion.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Visite et dégustation de 3 vins incluse, mais possible 
également seule. Vente directe sur place.  
Expositions d’art, entrée libre.
Guided tour and wine tasting (3 wines), also possible 
on its own. Direct sales.  
Art exhibitions, free entrance.

  
 <30 I  1h00 I  8€ I  <8€

            

CLOS BADON THUNEVIN –  
LE GARAGE
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
 Daphné GROOTAERS & Sylvie MARCEILLIER

05 57 50 56 87
07 66 38 04 64
visit@thunevin.com
www.clos-badon-thunevin.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Berceau des vins de garage qui a vu les débuts de 
Château Valandraud, 1er Grand Cru Classé depuis 
2012, ce chai voit désormais s’épanouir le Clos 
Badon-Thunevin.
Cradle of garage wines that saw the beginning of Château 
Valandraud, Premier Grand Cru Classé since 2012, this 
winery now sees Clos Badon-Thunevin flourish.

  
 <12 I  30 min / 1h00 I  20€

      

CHÂTEAU YON-FIGEAC
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
 Alain CHÂTEAU

05 57 84 82 98
07 72 77 70 95
maxime.mouchague@vignobles-alainchateau.com
www.chateau-yon-figeac.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
À votre arrivée, vous serez accueillis par deux 
sculptures originales réalisées spécialement pour le 
domaine. De quoi entamer de façon surprenante la 
découverte du Château lors d'une visite-dégustation !
On your arrival, you will be welcomed by two 
original sculptures, created especially for the estate. 
A surprising way to start discovering the Château 
during a visit-tasting!

  
 <20 I  1h00 I  18€ I  <17€

      

CLOS DE LA BARBANNE
Montagne Saint-Émilion

 MONTAGNE
 Patrick GARRITY

06 71 95 37 64
wine@closdelabarbanne.com
www.closdelabarbanne.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Nous produisons à la main, en petite quantité, des 
vins d’un grand équilibre, d’une concentration 
prononcée et d’une complexité intrigante.
We make hand-crafted, small-production wines 
featuring great balance, pronounced concentration, 
and intriguing complexity.

  
 <8 I  1h00 I  10€ I  <25€
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CHÂTEAU CADET PONTET
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Stéphanie MERIAS

05 57 24 72 66
06 75 62 44 89
sasvignobles.merias@sfr.fr
www.chateaucadetpontet.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Appartenant à la famille MERIAS depuis 5 géné-
rations, le Château Cadet Pontet est situé à 10 
minutes à pied du village de Saint-Émilion.
Belonging to the MERIAS family for 5 generations, 
Château Cadet Pontet is located at a 10 minutes 
walk from the village of Saint-Émilion.

  
 <50 I  1h00 I  7€ I  <13€

  

CHÂTEAU CARTEAU CÔTES 
DAUGAY
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT EMILION
 Catherine BATLO-BERTRAND

05 57 24 73 94
06 03 52 15 07
contact@vignobles-jbertrand.fr
www.vignobles-jbertrand.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Ici, un membre de la famille vous accueillera chaleu-
reusement. Une visite illustrée et riche d’explications 
sera un moment de partage.
You will receive a warm welcome from a member 
of the family. An illustrated visit and rich explanations 
will be a moment of sharing.

  
 <50 I  1h00 I  5€ I  <15€

  

CHÂTEAU CASSAT
Puisseguin Saint-Émilion

 PUISSEGUIN
06 61 05 30 18 - 06 83 18 38 07
vignobles.paludetto@gmail.com
www.chateaucassat.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le Château Cassat ouvre ses portes pour une visite 
conviviale des chais, et échanger sur ses méthodes 
de vinification, suivie d’une dégustation.
Château Cassat opens its doors to visitors for a 
friendly tour of the cellars and a chat about its 
winemaking methods, followed by a tasting.

  
 <50+ I  1h00 I  8€ I  <11€

            

 

CHÂTEAU BERNON BÉCOT
Puisseguin Saint-Émilion

 PUISSEGUIN
 Marlène CAILLEAU & Pierre BECOT

06 80 42 64 53
06 32 41 96 80
bernon.becot@gmail.com
www.bernonbecot.com
L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Bernon Bécot s’étend sur 9 hectares à Puisseguin. 
Passion et transmission sont au rendez-vous. Belle 
dégustation de nos vins prévue dans la rotonde.
Bernon Bécot, family property, extends over 9 
hectares of Puisseguin.  
Passion and transmission garantly. 
Nice tasting of our wine together.

 <10 I  1h00 I  8€ I  <13,50€

  

CHÂTEAU BONALGUE
Pomerol

 LIBOURNE
 Eveli RODRIGUES

09 50 52 97 73
07 57 40 59 39
erodrigues@jbaudy.fr
www.domainesbourotteaudy.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Bonalgue c’est le fruit soyeux, rond, tout en finesse, 
cette gourmandise qui perdure tout au long des 
années dont seul un Grand Pomerol a le secret.
Bonalgue is the perfect representative of Pomerol: 
it’s velvety and silky, the explosion of fruits and its 
longevity. Come and taste it!

    
 <10 I  1h00 I  18€ I  <20€

          

CHÂTEAU BEAURANG
Saint-Émilion AOC

 SAINT-ÉMILION
 Delphine PUYOL

05 57 24 73 31
06 81 56 35 58
contact@chateau-beaurang.com
www.chateau-beaurang.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
4 générations d’artisans vignerons depuis 1949. 
Visite d’1h «Du raisin à la bouteille», dégustation  
de 2 vins de Saint-Émilion.
4 generations of winemakers since 1949. Guided 
tour of 1h «From grape to bottle», tasting of 2 wines 
of Saint-Émilion.

    
 <12 I  1h00 I  8,50€ I  <12€

            

CHÂTEAU BERNATEAU
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ETIENNE DE LISSE
 Karine LAVAU

05 57 40 18 19
07 62 39 41 66
contact@chateaubernateau.com
www.chateaubernateau.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Visite pédagogique et dégustation (salle ou jardin) 
toute l’année. Propriété familiale (XVIIe s.) en bio 
depuis 2007. Familles bienvenues. Expéditions.
Educational tour and tasting (room or garden) avai-
lable all year around. Family vineyard (17th c.), organic 
growing (2007). Families welcome. Shipping

  
 <20 I  1h / 1h30 I  10€ I  <14€
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CHÂTEAU-FIGEAC
Saint-Émilion Premier Grand Cru Classé A

 SAINT-ÉMILION
 Gwennaëlle BRIEU & Lucile DUPUY

05 57 24 72 26
reception@chateau-figeac.com
www.chateau-figeac.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Propriété familiale depuis 130 ans, 1er Grand Cru 
Classé «A» au terroir singulier à dominante Caber-
nets sur sol de graves.
Family property for 130 years, 1st Grand Cru Classé 
«A» with a singular terroir dominated by Cabernets 
on gravel soil.

    
 <8 I  1h00 / 1h30 I  80€

    

CHÂTEAU FERRAND
Pomerol

 LIBOURNE
 Bérengère CARITEAU

05 57 51 21 67
07 86 03 88 75
contact@chateau-ferrand.com
www.chateau-ferrand.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Propriété emblématique de Pomerol, le Château 
Ferrand appartient à la famille Gasparoux depuis 
1934. Visites et dégustations toute l’année sur rdv.
Château Ferrand is an iconic property proudly 
owned by the Gasparoux family since 1934. Visits 
and tastings all year round by appointment.

    
 <20 I  1h00 / 1h30 I  <35€

        

CHÂTEAU DE LESCOURS
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-SULPICE DE FALEYRENS
 Lucie CHARIOL

05 57 24 74 75
06 29 56 25 85
contact@chateaudelescours.com
www.chateaudelescours.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Château construit en 1341. Propriété familiale depuis 
5 générations. 
7.72 ha de vignes en Saint-Émilion Grand Cru - 
Hébergements sur place
Château built in 1341, family property for 5 generations. 
7.72 ha of vines in Saint-Émilion Grand Cru -  
Guesthouse, Bed and Breakfast

    
 <15 I  1h00 I  10€ I  <20€

  

CHÂTEAU DAUGAY
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Thierry GRENIE-DE BOUARD

05 57 24 78 12
contact@daugay.com
www.daugay.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Perpétuer les traditions familiales en insufflant un 
vent nouveau et permettre à « l’oiseau rare » de 
Saint-Émilion de continuer à s’élever.
To perpetuate the family traditions by breathing 
new life into the estate and to allow the «rare bird» 
of Saint-Émilion to continue to rise.

  
 1h00

      

CHÂTEAU DU TAILHAS
Pomerol

 LIBOURNE
05 57 51 26 02
06 84 30 83 14
info@tailhas.com
www.tailhas.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
La famille Nebout vous ouvre ses portes pour une 
visite conviviale du domaine et du chai, suivie d’une 
dégustation de deux vins ou plus sur demande.
The Nebout family opens its doors to you for a 
convivial visit of the domain and the cellar, followed 
by a personalized tasting (2 wines or more).

  
 1h00

      

CHÂTEAU CHAMPION
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-CHRISTOPHE DES BARDES
 Véronique BOURRIGAUD

06 09 11 53 48
info@chateau-champion.com
www.chateau-champion.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Venez partager et vivre une expérience familiale et 
authentique au Château Champion, propriété de la 
famille Bourrigaud depuis 8 générations.
Come share and live an authentic family experience 
at Château Champion, owned by the Bourrigaud 
family for 8 generations.

    
 <50 I  1h00 I  8€ I  <16,60€

            

            

CHÂTEAU CORMEIL-FIGEAC
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Coraline MOREAUD

06 03 81 20 97
moreaud@cormeil-figeac.com
www.cormeil-figeac.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Vous êtes curieux de notre métier ? Vous avez envie 
de vous plonger dans l’univers du vin ? Venez visiter 
le Château Cormeil-Figeac, vignoble familial
Are you curious about our work? Do you want to 
immerse yourself in the world of wine? Come and 
visit our château, a family winery for 4 generations.

  
 <30 I  1h00 I  10€ I  <16€

            

      

CHÂTEAU COUTET
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Famille DAVID BEAULIEU

05 57 74 43 21
chateau.coutet@gmail.com
chateau-coutet.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Propriété familiale depuis plus de 4 siècles, Château 
Coutet est magnifiquement situé au sommet du 
plateau calcaire.
Family owned for more than 4 centuries, Château 
Coutet is beautifully situated at the top of the 
limestone plateau.

    
 <30 I  1h00 I  9€ I  <30€
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CHÂTEAU LA CROIX  
DE CHENEVELLE -  
VIGNOBLES BEDRENNE
Lalande De Pomerol

 LALANDE DE POMEROL
05 57 51 46 75
06 81 90 50 72
vignobles.bedrenne@orange.fr
www.vignobles-bedrenne.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Un accueil chaleureux vous sera réservé et la dégus-
tation de plusieurs millésimes vous sera proposée.
A warm welcome will be reserved for you and the 
tasting of several vintages will be proposed to you.

  
 <20 I  30 min / 1h00 I  20€ I  <7€

        

CHÂTEAU LA FLEUR  
CHANTECAILLE -  
CHÂTEAUX G. ARPIN
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
09 71 58 23 49
visite@chateaux-g-arpin.fr
www.chateaux-g-arpin.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Au cœur de la Rive Droite du vignoble bordelais, à 
Chantecaille, les Châteaux G. Arpin élaborent des 
vins de caractère.
In the heart of the Right Bank of the Bordeaux vi-
neyard, in Chantecaille, Châteaux G. Arpin produces 
wines full of character.

  
 45 min

    

CHÂTEAU LA GAFFELIÈRE
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Béatrice LAURENSAN

05 57 24 72 15
visite@gaffeliere.com
www.gaffeliere.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Grand Cru historique dirigé par une des plus 
anciennes famille de Saint-Émilion, Château La 
Gaffelière vous accueille du 01/04 au 11/11 2024, 
sur RDV.
Historical Grand Cru run by one of the ancientest fa-
mily of St-Emilion, Chateau La Gaffeliere welcomes 
you from 01/04 to 11/11 2024, by appointment.

  
 <12 I  1h00 I  20€ I  <7, 50€

      

CHÂTEAU HAUTES GRAVES  
DU ROUY
Saint-Émilion AOC

 VIGNONET
 Lauriane BOULADOU

05 57 74 90 59
06 76 38 83 39
vignobles.bouladou@gmail.com
www.vignobles-bouladou.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Entre vignes et rivière, venez vous évader le temps 
d’une visite-dégustation au cœur de notre propriété 
familiale, le Château Hautes Graves du Rouy.
Between vineyards and river, come for a free visit 
and tasting in the heart of our family estate, Château 
Hautes Graves du Rouy.

 <8 I  45 min I  <6,50€

      

CHÂTEAU HAUT ROCHER
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ETIENNE DE LISSE
 Jérôme & Béatrice DE MONTEIL

05 57 40 18 09
06 10 15 96 10
info@haut-rocher.com
www.haut-rocher.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le Château Haut Rocher est une propriété familiale 
de 14 hectares dont l’histoire remonte au XVe siècle. 
Un autre vin d'une appellation voisine est proposé à 
la dégustation.
Château Haut Rocher is a 14-hectare family pro-
perty whose history dates back to the 15th century. 
Another wine from a neighboring appellation is 
offered for tasting.

 1h00 / 1h30

            

CHÂTEAU JUPILLE CARILLON
Saint-Émilion AOC

 SAINT-SULPICE DE FALEYRENS
 Isabelle VISAGE

06 87 07 61 54
chateau.jupille.jucalis@orange.fr
www.vignobles-visage.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Notre magnifique chartreuse du XVIIIe siècle est 
entourée de ses 10 hectares de vignes composées 
de 70 % de merlot et 30 % de cabernet franc.
Our magnificent 18th century charterhouse is 
surrounded by its 10,5 hectares of vines: 70% Merlot 
and 30% Cabernet Franc.

 <10 I  1h30 I  <16€

    

CHÂTEAU GUIBEAU
Puisseguin Saint-Émilion

 PUISSEGUIN
 Brigitte DESTOUET

05 57 55 22 75
06 13 36 01 11
vignobles@chateau-guibeau.fr
www.chateau-guibeau.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le Château Guibeau est une propriété riche par 
son histoire où vous découvrirez les bienfaits de 
l’Agriculture Biologique.
Château Guibeau is a wine estate rich by its history 
where you will discover the benefits of organic 
farming.

 1h00

            

  

CHÂTEAU  
GRAND CORBIN-DESPAGNE
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
 Marie Loustalan-Prévost & François Despagne

05 57 51 08 38
06 82 32 58 51
contact@grand-corbin-despagne.com
www.grand-corbin-despagne.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Famille Despagne à Saint-Émilion depuis toujours, 
vigneron depuis des siècles, à Grand Corbin-Despagne 
depuis plus de 200 ans.
Despagne family in Saint-Émilion since the 
beginning, winegrower for centuries, in Grand 
Corbin-Despagne for more than 200 years.

  
 1h00 I  20€

            

CHÂTEAU HAUT JAMARD
Lussac Saint-Émilion

 LUSSAC
 Olivier & Carine CHARPENTIER

06 07 06 08 20 - 06 32 46 30 99
vignoblecharpentier@wanadoo.fr
www.vignoble-charpentier.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Situé à Lussac, près de Saint-Émilion, le Château 
Haut-Jamard se transmet dans la même famille 
depuis quatre générations.
Located in Lussac, near Saint-Émilion, Château 
Haut-Jamard has been in the same family for four 
generations.

      
 1h00 / 1h30

              

DE GÉNÉRATION EN GÉNÉRATION
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CHÂTEAU FONROQUE
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
 Judith BARAT

05 57 24 60 02
06 80 72 58 61
judith@chateaufonroque.com
www.chateaufonroque.net

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le Château Fonroque et ses 17,60 hectares de 
vignes sont situés à proximité de la cité médiévale 
de Saint-Émilion.
Château Fonroque and its 17.60 hectares of vines 
are located near the medieval town of Saint-Émilion.

  
 <10 I  1h00 I  15€ I  <41€

        

CHÂTEAU FRANC LA ROSE
Saint-Émilion Grand Cru

 LES ARTIGUES DE LUSSAC
05 57 55 57 90
visite@trocard.com
www.trocard.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Propriété exploitée depuis 1620 par la famille 
Trocard, ce domaine viticole est l’un des plus 
anciens de la Rive droite de Bordeaux.
Owned and operated by the Trocard family since 
1620, this vineyard is one of the oldest on Bordeaux’s 
Right Bank.

  
 <15 I  1h30 I  <8€

        

CHÂTEAU GERBAUD
Saint-Émilion AOC

 SAINT-PEY D’ARMENS
06 80 90 28 73
sceachateaugerbaud@orange.fr
www.chateau-gerbaud.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Venez découvrir ce domaine viticole d’exception 
composé de 19 hectares. Il est le fruit d’une tradition 
ancestrale.
Come to discover this vineyard of exception com-
posed of 19 hectares. It is the result of an ancestral 
tradition.

  
 <10 I  30 min I  <12€
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CHÂTEAU PIPEAU
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-LAURENT-DES-COMBES
 Famille MESTREGUILHEM

05 57 24 72 95
chateau.pipeau@wanadoo.fr
www.chateaupipeau.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Profitez d’un voyage éphémère au cœur de l’une 
des plus emblématiques appellations françaises en 
venant découvrir le Château Pipeau.
Enjoy a short trip to the heart of one of the most 
emblematic French appellations by coming to 
discover Château Pipeau.

  
 <20 I  1h00 I  8€ I  <7€

    

CHÂTEAU PUYNORMOND -  
VIGNOBLES LAMARQUE
Montagne Saint-Émilion

 MONTAGNE
 Philippe LAMARQUE

05 57 74 66 69
contact@chateau-puynormond.com
www.chateau-puynormond.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le Château Puynormond, situé à Montagne, est une 
propriété familiale depuis 1923. Venez découvrir 
l’histoire et le savoir-faire de notre famille.
Château Puynormond, located in Montagne, has 
been a family property since 1923.Come and disco-
ver the history and know-how of our family.

 1h30

      

CHÂTEAU ROBIN
Saint-Émilion AOC

 SAINT-CHRISTOPHE DES BARDES
06 12 65 44 37
buzetcht.robin@wanadoo.fr
www.saintemilion-robin.com

J F M A M J J A S O N D
Situé sur la commune de Saint-Christophe des 
Bardes à l’est de Saint-Émilion le Château Robin est 
une exploitation familiale de 9 hectares.
Come and discover our Château during a free 
30-minute visit and tasting session where you can 
taste our wines!

 <5 I  30 min I  <10€

    

CHÂTEAU MOULIN DE LAGNET
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-CHRISTOPHE DES BARDES
 Audrey CARRARETTO

05 57 74 40 06
06 71 02 13 90
contact@moulindelagnet.fr
www.moulindelagnet.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Nous voulons faire des vins qui reflètent et res-
pectent le lieu où ils sont nés et les personnes qui y 
ont contribué.
We want to make wines that reflect and respect the 
place where they were born and the people who 
contributed to them.

  
 <40 I  1h00 I  <12€

        

CHÂTEAU MANGOT
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ETIENNE DE LISSE
 Famille TODESCHINI

05 57 40 18 23
tourisme@chateaumangot.fr
www.chateaumangot.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Famille de vignerons depuis 3 générations, Grand 
Cru Classé, Agriculture Biologique et biodyna-
mie. Découvrez nos visites pédagogiques et 
gourmandes !
Family of winegrowers for 3 generations, Grand Cru 
Classé, Organic and Biodynamic farming. Discover 
our educational and gourmet tours!

  
 1h00 I  15€ I  <12€

            

    

CHÂTEAU PETIT MANGOT
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ETIENNE DE LISSE
 Léa SAUTEREAU

05 57 40 25 44
07 88 73 40 87
lea@petit-mangot.com
www. petit-mangot.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Propriété viticole familiale depuis 4 généra-
tions, le Château Petit Mangot vous accueille 
sur rendez-vous pour des visites conviviales et 
gourmandes.
A family winery for 4 generations, Château Petit 
Mangot welcomes you by appointment for convivial 
and gourmet guided tours and tastings.

    
 <30 I  1h00 I  6€ I  <12€

        

CHÂTEAU L’ÉTOILE DE CLOTTE
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-MAGNE DE CASTILLON
 Famille MEYNARD

05 57 40 17 32
06 82 81 72 31
contact@vignobles-meynard.com
www.vignobles-meynard.com

J F M A M J J A S O N D
3.5 hectares sur la commune de Saint -Étienne-
de-Lisse et un nouvel assemblage, une étoile : le 
Château l’Étoile de Clotte, Saint-Émilion Grand Cru.
3.5 hectares in the commune of Saint-Étienne-de-
Lisse and a new blend, a star: Château l’Étoile de 
Clotte, Saint-Émilion Grand Cru.

  
 1h00 / 1h30 I  <19,10€

  

CHÂTEAU LE CHATELET
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
06 08 92 06 80  
06 83 11 92 40
chateaulechatelet@gmail.com
www.chateau-le-chatelet.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Château Le Chatelet est un Grand Cru Classé situé 
à 200 m de l’église monolithe de Saint-Émilion.
Château Le Chatelet is a Grand Cru Classé located 
200 m from the monolithic church of Saint-Émilion.

    
 30 min / 1h00

      

CHÂTEAU MAILLET
Pomerol

 POMEROL
 Gwen MOZE-BERTHON

05 57 50 76 04
06 29 18 48 15
gwen@moze-berthon.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Venez visiter notre propriété familiale au cœur du 
vignoble Pomerolais. 
Visite et dégustation de 3 vins.
Come and visit our family estate in the heart of 
Pomerol’s vineyard. 
Visit and tasting of 3 wines.

  
 <10 I  1h00 / 1h15 I  10€ I  <13€

    

CHÂTEAU LA GRÂCE DIEU  
LES MENUTS
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Vignobles PILOTTE AUDIER

05 57 24 73 10
chateau@lagracedieulesmenuts.com
www.lagracedieulesmenuts.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Un des membres de la famille Audier vous accueille 
toute l’année sur son domaine pour partager un 
moment convivial lors d’une visite personnalisée.
One of the members of the Audier family welcomes 
you all year round on his estate to share a convivial 
moment during a personalised visit.

  
 <20 I  1h00 I  10€ I  <20€

  

CHÂTEAU LA ROSE CÔTES ROL
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
05 57 24 71 28
06 85 52 47 82
contact@larosecotesrol.com
www.chateaularosecotesrol.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Venez à notre rencontre au Château La Rose Côtes 
Rol et partez à la découverte des vins et du terroir 
de notre propriété familiale.
Come meet us at Château La Rose Côtes Rol and 
discover the wines and terroir of our family-owned 
estate.

  
 1h00

        

CHÂTEAU LANIOTE
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
05 57 24 70 80
contact@laniote.com
www.laniote.com

J F M A M J J A S O N D
A 5 mn du village, Arnaud de la Filolie vous accueille 
toute l’année à Laniote pour vous partager sa pas-
sion du vin dans la joie et la bonne humeur.
Very closed to the village, Arnaud de la Filolie 
welcomes you at Laniote all year round to share his 
passion for wine with joy and cheerfullness.

    
 <50 I  1h00 I  8€ I  <36€
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DE GÉNÉRATION EN GÉNÉRATION
FROM GENERATION TO GENERATION

DE GÉNÉRATION EN GÉNÉRATION
FROM GENERATION TO GENERATION

VIGNERONS DE PUISSEGUIN 
LUSSAC SAINT-ÉMILION
Puisseguin Saint-Émilion

 PUISSEGUIN
05 57 55 50 40
contact@vplse.com
boutique.puisseguin-lussac.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F    D|S
J F M A M J J A S O N D
Les Vignerons de Puisseguin Lussac Saint-Émilion, 
produisent et commercialisent des vins gourmands 
qui reflètent leur travail au quotidien.
The Vignerons de Puisseguin Lussac Saint-Émilion 
produce pleasant and enjoyable wines which reflect 
their daily work.

  
 <10 I  1h00 I  <5€

          

VIGNOBLES MOUTY
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINTE-TERRE
 Sabine MOUTY & Brigitte RIVIERE

05 57 84 55 88
06 11 74 51 05
sabinemouty@vignobles-mouty.com
www.vignobles-mouty.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
C’est en 1923 que débute l’histoire des Vignobles 
Mouty avec l’acquisition du Château du Barry 
(Saint-Émilion Grand Cru) par Donat Mouty.
The history of Vignobles Mouty began in 1923 with 
the acquisition of Château du Barry (Saint-Émilion 
Grand Cru) by Donat Mouty.

  
 <20 I  1h00 I  <10€

            

    

CLOS LE BRÉGNET
Saint-Émilion AOC

 SAINT-SULPICE DE FALEYRENS
05 57 24 76 43
clos-le-bregnet@wanadoo.fr
www.vignobles-coureau.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Nous vous accueillerons sur notre exploitation pour 
vous faire découvrir notre propriété familiale qui 
perdure depuis plusieurs générations.
We look forward to welcoming you to our farm and 
showing you our family estate, which has been in 
existence for several generations.

 <10 I  1h00

  

CHÂTEAU VIEUX LARMANDE
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
05 57 24 60 49
vignobles-magnaudeix@orange.fr
www.vignobles-magnaudeix.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Venez découvrir les secrets de notre vignoble 
familial depuis 6 générations. Dans une ambiance 
décontractée, nous vous partagerons notre passion.
Come discover the secrets of our family vineyard for 
6 generations. In a relaxed atmosphere, we share 
our passion.

  
 <20 I  30 min / 40 min I  8€ I  <12€

      

DOMAINE DU GRAND ORMEAU
Lalande De Pomerol

 NEAC
05 57 51 40 43
06 43 59 45 60
contact@jpgarde.wine
www. vignoblesjpgarde.wine

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Depuis cinq générations, la famille cultive passion, 
expertise et savoir-faire pour produire des vins 
inégalables, fruit d’un terroir unique.
For five generations, our family cultivated passion, 
expertise and know-how to produce incomparable 
wines, the fruit of a unique Terroir.

  
 1h00

        

CHÂTEAU TOUR GUILLOTIN
Puisseguin Saint-Émilion

 PUISSEGUIN
 Marie-Audrey LORENZON

06 71 06 18 51
chateau-tour-guillotin@orange.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Propriété familiale depuis 3 générations, venez à 
notre rencontre pour une visite et dégustation. 
Nous vous accueillons de 10h à 18h sur RDV.
Small family winery since 3 generations, come to 
meet us for a visit and tasting. We welcome you 
from 10am to 6pm by appointment.

  
 <20 I  30 min / 1h00 I  5€ I  <9,50€

      

CHÂTEAU TOINET FOMBRAUGE
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-CHRISTOPHE DES BARDES
 Laurent SIERRA

05 57 84 11 30
06 07 41 16 78
laurent.sierra@orange.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Profitez d’une visite-dégustation gratuite en compa-
gnie du viticulteur. Vous en apprendrez davantage 
sur la conduite du vignoble et la vinification.
Take advantage of a free visit and tasting in the com-
pany of the winegrower. You will learn more about 
the management of the vineyard.

  
 <60 I  1h00 I  <17€

      

CHÂTEAU VIEILLE TOUR  
LA ROSE
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Famille YBERT

05 57 24 73 41
contact@vignoblesybert.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le Château Vieille Tour la Rose est une propriété 
familiale appartenant à la famille YBERT depuis plus 
de quatre générations.
Château Vieille Tour la Rose is a family property 
belonging to the YBERT family for more than four 
generations.

 <10 I  45 min I  <10€

  

CHÂTEAU ROZIER
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-LAURENT-DES-COMBES
05 57 24 73 03
famillesaby@orange.fr
www.vignobles-saby.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Notre famille vous accueille au Château Rozier 
depuis le XVIII siècle. Vous pouvez poursuivre la 
visite par un déjeuner dans nos jardins.
Our Family welcome you since 1796. You can add a 
lunch in our garden after the visit and tasting.

  
 <50 I  1h15 I  5€ I  <6,90€

              

  

CHÂTEAU SAINT CHRISTOPHE
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-CHRISTOPHE DES BARDES
 Aurélie & Frédéric RICHARD

06 83 11 60 02  
06 12 37 50 65
courriel@chateau-saint-christophe.fr
www.chateau-saint-christophe.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Petite propriété familiale nichée au cœur du 
vignoble Saint-Émilionnais. Nous serons heureux de 
vous partager notre passion.
Small Château in the middle of Saint Emilion 
vineyard. We are happy to receive you and have a 
tasting in our small historic property.

  
 <60 I  30 min / 1h00 I  <14€

        

CHÂTEAU SAINT-GEORGES 
CÔTE PAVIE
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
06 66 34 83 67
info.stgcp@gmail.com
www.saint-georges-cote-pavie.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Saint-Georges Côte Pavie, propriété familiale depuis 
1873, produit un vin fin et élégant, particulièrement 
représentatif de l’appellation.
Saint-Georges Cote Pavie, a family property since 
1873, produces a fine and elegant wine, particularly 
representative of the appellation.

  
 <9 I  1h00 I  18€ I  <25€

    

LA MAISON CARDINALE
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
05 57 56 03 36
06 15 67 17 38
reservation@lamaisoncardinale.com
www.lamaisoncardinale.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le parcours de visite, récompensé par deux fois 
d’un Best of Wine Tourism, est ponctué d'installa-
tions immersives uniques et d’œuvres artistiques 
poétiques. 
The tours, twice awarded Best of Wine Tourism, is 
punctuated with unique immersive facilities and 
poetic artistic works.

  
 1h15 / 2h00
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CARRIÈRES SOUTERRAINES
UNDERGROUND QUARRIES

CHÂTEAU FRANC MAYNE
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
05 57 24 62 61
welcome@relaisfrancmayne.com
www.chateaufrancmayne.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Venez découvrir ce grand cru classé depuis 1955, 
avec ses deux hectares de carrières souterraines et 
une proposition œnotouristique unique.
Come and discover this Grand Cru classified since 
1955, with two hectares of underground quarries 
and a unique wine tourism offer.

    
 <10 I  45 min / 1h15 I  25€ I  <35€

          

CHÂTEAU GUADET
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
05 57 74 40 04
chateauguadet@chateauguadet.com
www.chateauguadet.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Château Guadet, Grand Cru Classé de Saint-Émilion, 
est situé au cœur du village de Saint-Émilion, face à 
la place du Marcadieu. Visite faite par le propriétaire.
Château Guadet, Grand Cru Classé of Saint-Émilion, 
is located in the centre of the village of Saint-Émilion, 
in front of the Marcadieu square. Tour done by the 
owner.

    
 <10 I  45 min / 1h00 I  20€ I  <67€

            

    

CHÂTEAU LA ROSE BRISSON - 
MOULIN GALHAUD
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
05 57 55 80 75
06 08 83 82 46
caves-du-manoir@galhaud.com
www.maison-galhaud.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Anciennes carrières d’extraction de pierre, nos 
caves monolithes sont aujourd’hui utilisées pour 
l’élevage de nos vins.
Former stone quarries, our monolithic cellars are 
now used for ageing our wines.

    
 <30 I  15 min / 30 min I  5€ I  <7€

        

CHÂTEAU DE ROQUES
Puisseguin Saint-Émilion

 PUISSEGUIN
05 57 74 69 56
contact@chateau-de-roques.fr
www.chateau-de-roques.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Les grandes carrières souterraines du Château 
de Roques vous conduiront directement dans le 
nouveau chai moderne ! Voyage insolite garanti !
The large underground quarries of Château de 
Roques will lead you directly inside the new modern 
wine cellar! Original trip guaranteed!

  
 <30 I  1h00 I  0€ I  <7€

      

CHÂTEAU FLEUR DE ROQUES
Puisseguin Saint-Émilion

 PUISSEGUIN
 Joseph SUBLETT

07 86 85 20 65
contact@fleurderoques.com
www.fleurderoques.com

J F M A M J J A S O N D
À 10 min. de Saint-Émilion, découvrez le Château 
Fleur de Roques : un domaine viticole abritant un 
château du XVIe siècle, un hôtel et un restaurant
10 minutes from Saint-Émilion, discover Château 
Fleur de Roques : a winegrowing estate housing a 
16th-century château, hotel and restaurant.

  
 <20 I  1h00 I  10€ I  <16€

            

CHÂTEAU CARDINAL  
VILLEMAURINE
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Famille LECLEROT

05 57 74 98 35
booking@cardinal-villemaurine.fr
www.cardinal-villemaurine.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Les propriétaires vous accueillent toute l’année sur 
rendez-vous. Une offre de visites variée vous est 
proposée pour vivre une expérience unique.
The owners welcome you all year round by appoint-
ment. A wide range of tours is available to give you a 
unique experience.

    
 <20 I  1h00 I  20€ I  <10€

          

CHÂTEAU DE BONHOSTE
Bordeaux Supérieur & Crémant de Bordeaux

 SAINT-JEAN-DE-BLAIGNAC
 Sylvaine FOURNIER

05 57 84 12 18
06 71 58 90 11
contact@chateaudebonhoste.com
www.chateaudebonhoste.com

J F M A M J J A S O N D
Sylvaine et son frère Yannick, 5° génération vous 
invitent à venir découvrir le vignoble en voiturette 
de golf ainsi que la belle cave souterraine.
Sylvaine and her brother Yannick invite you to 
discover the property by golf car, the magnificent 
underground cellar used for ageing. Wine tasting.

  
 <60 I  1h30 / 2h00 I  10€ I  <8€
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ARCHITECTURE REMARQUABLE
REMARKABLE ARCHITECTURE

CHÂTEAU D’ABZAC
Lussac Saint-Émilion

 ABZAC
 Chantal D’ANGLADE

06 81 93 21 82
chateau.abzac@orange.fr
www.chateau-abzac.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Surplombant la rivière Isle, le Château classé 
MH date des XVII et XVIII siècles. Sa décoration 
intérieure est marquée par une grande salle voûtée 
et un grand salon lambrissé.
Above the Isle river, the castle dated XVII and XVIII 
century is classified historical monument. It owns 
two remarquable sitting rooms.

  
 1h00 I  10€

  

CHÂTEAU DE FERRAND
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-HIPPOLYTE
05 57 74 47 11
oenotourisme@chateaudeferrand.com
www.chateaudeferrand.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Une propriété où l’Hospitalité est érigée en art de 
vivre. Le vin est au cœur de l’expérience pour les 
séjours, les wine tours et les évènements.
A property where hospitality is the art of living. Wine 
is at the heart of the experience for stays, wine tours 
and events.

        
 <25 I  1h I  25€ I  <22,50€

            

  

CHÂTEAU BALESTARD  
LA TONNELLE
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
Léa LONGUESSERRE
05 57 74 62 06
visites@vignoblescapdemourlin.com
www.vignoblescapdemourlin.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Famille Capdemourlin, vignobles historiques de 
Saint-Émilion depuis 1647. Château Balestard La 
Tonnelle propose visites, dégustations, et boutique.
Capdemourlin Family, historic vineyards in 
Saint-Émilion since 1647. Château Balestard La 
Tonnelle offers tours, tastings, and a boutique.

    
 <8 I  1h00 I  15€ I  <40€

          

CHÂTEAU BELLEFONT-BELCIER
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
05 57 25 79 83
07 89 42 43 26
reservation@vignoblesk.com
www.vignoblesk.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Visitez notre magnifique Château Bellefont-Belcier  
du XVIIIe siècle, situé sur les coteaux sud de 
Saint-Émilion. Dégustez 3 de nos vins Vignobles K.
Visit our beautiful 18th century Château Belle-
font-Belcier, situated on the south-facing slopes of 
Saint-Émilion. Taste 3 of our Vignobles K wines.

  
 1h00 I  40€ I  <50€

          

COUVENT DES JACOBINS
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
 Nassima BENRABIA

05 57 24 70 66
reception@couvent.wine
www.couvent-jacobins-saint-emilion.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Niché au cœur du village de Saint-Émilion, Couvent 
des Jacobins est une affaire de famille depuis 1902.
Nested in the heart of the village of Saint-Émilion, 
Couvent des Jacobins has been a family-owned 
business since 1902.

    
 1h00 / 2h30 I  28€ I  <20€

          

CLOS DES MENUTS
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
05 57 74 45 77
closdesmenuts@live.fr
www.clos-des-menuts.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le domaine du Clos des Menuts est considéré 
comme une institution viticole unique en son genre.
Clos des Menuts is considered as a unique 
wine-producing institution.

    
 20 min

    

CHÂTEAU TOUR CALON -  
MAISON LATEYRON
Montagne Saint-Émilion & Crémant de 
Bordeaux

 MONTAGNE
 Corinne LATEYRON DESPAGNE

05 57 74 62 05
06 81 25 38 46
corinne.lateyron@orange.fr
www. lateyron.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
De très grandes caves souterraines surplombées 
d’un des plus hauts vignobles du Saint-Émilionnais 
constituent le cœur d’un patrimoine très original.
Very large underground cellars overlooked by one 
of the highest vineyards in Saint-Émilionnais consti-
tute the heart of a very original heritage.

    
 1h30 I  10€ I  <12€

    

CHÂTEAU ROCHEBELLE
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-LAURENT-DES-COMBES
 Philippe FANIEST

05 57 51 30 71
06 07 32 37 94
faniest@orange.fr
www.chateau-rochebelle.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Partez à la découverte de cette pépite familiale 
authentique, ancrée depuis 5 générations sur les 
hauteurs du plateau calcaire de Saint-Émilion.
Discover this authentic family wine estate, anchored 
for 5 generations on the heights of the limestone 
plateau of Saint-Émilion.

    
 <30 I  1h15 I  12€ I  <40€

      

CHÂTEAU VILLEMAURINE
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
05 57 74 74 36
reservations@villemaurine.com
www.villemaurine.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Château Villemaurine fait rimer patrimoine et 
modernité. Visites-dégustations toute l’année de 
la propriété dont le chai monolithe et les carrières 
souterraines.
Château Villemaurine combines heritage and 
modernity. All year round tours with tasting of the 
property, including its monolith wine cellar and 
underground quarries.

  
 <12 I  1h00 I  20€

      

CARRIÈRES SOUTERRAINES
UNDERGROUND QUARRIES
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ARCHITECTURE REMARQUABLE
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CHÂTEAU LA CLARIÈRE -  
DOMAINE LAITHWAITE
Castillon Cotes de Bordeaux

 SAINT-MAGNE DE CASTILLON
 Brigitte SEIGUE

06 84 11 30 79
brigitte.seigue@directwines.com
www.lechaiauquai.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Venez découvrir notre processus de vinification en 
direct et déguster quelques-uns de nos vins à l’issue 
de la visite de notre chai.
Come and discover our winemaking process live 
and taste some of our wines at the end of the cellar 
visit.

 <15 I  1h00 I  10€ I  <18€

CHÂTEAUX LA CROIZILLE  
& TOUR BALADOZ
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-LAURENT-DES-COMBES
 Justin NICOLAS

05 57 74 55 86
07 86 77 26 29
contact@chateaulacroizille.com
www.chateaulacroizille.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Découvrez 2 propriétés St-Emilion Grands Crus 
Classés en une seule visite  & dégustez nos vins avec 
une vue panoramique.
Discover two St-Emilion Grands Crus Classés es-
tates in one visit & taste our wine with a panoramic 
view.

    
 <10 I  1h00 I  18€ I  <6€

              

CHÂTEAU HAUT CHAIGNEAU
Lalande de Pomerol

 NEAC
 Famille CHATONNET

05 57 51 31 31
07 48 94 63 85
oenotourisme@vignobleschatonnet.com
www.vignobleschatonnet.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Situés à la croisée des appellations Lalande de 
Pomerol et Saint-Émilion les Vignobles Chatonnet 
vous accueillent toute l’année !
Located at the crossroads of the Lalande de 
Pomerol and Saint-Émilion appellations, Vignobles 
Chatonnet welcomes you all year long!

    
 1h00

          

CHÂTEAU LA DOMINIQUE
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
05 57 55 20 73
visite@chateau-ladominique.com
www. reservation.chateau-ladominique.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le Château La Dominique vous reçoit toute l’année 
au sein de ses chais contemporains signés par 
l’architecte Jean Nouvel.
Château La Dominique welcomes you all year in 
its modern winery designed by the architect Jean 
Nouvel.

   
 1h00 / 1h30

          

CHÂTEAU HAUT SARPE
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-CHRISTOPHE DES BARDES
 Jean-Philippe COURTIEUX & Françoise 

JANOUEIX
06 84 84 73 40  
06 85 53 04 93
info@j-janoueix-bordeaux.com
www.josephjanoueix.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Château Haut Sarpe est l’un des plus anciens et des 
plus justement réputés Châteaux de Saint-Émilion.
Château Haut Sarpe is one of the oldest Chateaux 
in Saint-Émilion with a fine reputation.

  
 1h00 I  10€

            

    

CHÂTEAU HAUT-PIQUAT
Lussac Saint-Émilion

 LUSSAC
 Jean-Pierre RIVIERE

07 67 71 02 90
06 85 30 42 42
oenotourisme@chateau-haut-piquat.fr
www.chateau-haut-piquat.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
A l’entrée du village de Lussac, à 10 min de 
Saint-Émilion le château Haut-Piquat vous accueille 
sur RDV - réservation par téléphone.
At the entrance of Lussac a few minutes from 
Saint-Émilion Château Haut-Piquat welcomes you 
by appointment - booking by phone.

  
 <40 I  1h15 / 3h30 I  20€ I  <9,80€

          

CHÂTEAU DE SALES
Pomerol

 LIBOURNE
 Sarah PAINTURIER

05 57 51 04 92
06 71 85 85 69
visites@chateaudesales.fr
www.chateau-de-sales.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Château de Sales est un des rares domaines du  
bordelais à avoir été intégralement transmis de  
génération en génération depuis près de cinq siècles.
Château de Sales is one of the few Bordeaux estates 
to have been passed on intact from one generation 
to the next for nearly 5 centuries.

  
 <15 I  1h00 / 1h30 I  14€ I  <20€

          

CHÂTEAU GUILLEMOT
Saint-Émilion AOC

 SAINT-CHRISTOPHE DES BARDES
 Valérie ARNATHAU

06 75 12 20 86
chateau-guillemot@orange.fr
www. chateauguillemot.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le Château Guillemot, situé à Saint-Christophe des 
Bardes, est une propriété familiale depuis 1830.
Château Guillemot, located in Saint-Christophe des 
Bardes, has been a family property since 1830.

  
 <20 I  1h00 I  <14€

  

CHÂTEAU DE LA RIVIÈRE
Fronsac

 LA RIVIERE
 Marie ROLLET

05 57 55 56 56
07 55 63 20 17
visite@chateau-de-la-riviere.com
www.chateau-de-la-riviere.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Visitez les 8 hectares de caves souterraines et  
partez à la découverte de lieux aménagés insolites. 
Une expérience unique suivie d’une dégustation.
Take a tour of the 8 hectares of underground cellars 
and discover some unusual sites. A unique expe-
rience followed by a tasting session.

  
 1h / 1h30 I  10€

          

CHÂTEAU DE LA DAUPHINE
Fronsac

 FRONSAC
 Lisa SAUNIERE

05 57 74 06 61
contact@chateau-dauphine.com
www.chateau-dauphine.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le Château de La Dauphine est au cœur d’un site 
riche en histoire et en beauté. Différentes visites 
vous sont proposées afin de vivre une expérience 
unique !
Château de La Dauphine is at the heart of a site 
rich in history and beauty. There are a number of 
different tours on offer.

    
 <150 I  1h00 / 3h00 I  8€ I  <11€

            

  

CHÂTEAU DE PRESSAC
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ETIENNE DE LISSE
 Romane BLAISE

05 57 40 18 02
06 84 13 93 41
visite@chateaudepressac.com
www.chateaudepressac.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Grand Cru Classé de l’exceptionnelle appellation 
Saint-Émilion Grand Cru, le Château de Pressac 
surplombe la vallée de la Dordogne.
Grand Cru Classé of the exceptional appellation 
Saint-Émilion Grand Cru, Château de Pressac 
overlooks the Dordogne Valley.

  
 1h / 1h30 I  27€

        

CHÂTEAU LA FLEUR DE BOÜARD
Lalande de Pomerol

 NEAC
05 57 25 25 13
contact@lafleurdebouard.com
www.lafleurdebouard.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
La Fleur de Boüard s’ouvre au monde et propose un 
nouveau parcours œnotouristique entre innovation 
et convivialité : expérience immersive unique.
La Fleur de Boüard opens up to the world and 
offers a new wine tourism experience combining an 
innovation and conviviality experience.

  
 1h00 I  25€ I  <15€
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LE DÔME
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
 Loïc BRISSIEUX

05 57 84 64 22
07 48 15 09 47
info@maltus.com
www.ledome-saintemilion.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Imaginé par Jonathan Maltus et conçu par  
l'architecte primé Lord Norman Foster, reconnu 
pour ses œuvres emblématiques.
Conceived by Jonathan Maltus and designed by 
award-winning architect Lord Norman Foster, 
famous for iconic works.

  
 1h00 I  30€

        

CHÂTEAU SIAURAC
Lalande de Pomerol

 NEAC
 Celine MASSON

05 57 51 64 58
06 28 58 23 51
reception@siaurac.com
www.siaurac.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Château Siaurac est un vignoble de 46 hectares 
situé dans l’appellation Lalande de Pomerol. Le 
Château est entouré d’un bois percé et d’un jardin.
Château Siaurac is a 46 hectare vineyard located in 
the Lalande de Pomerol appellation. The Château is 
surrounded by an 18th century pierced wood.

      
 <50 I  1h00 I  15€ I  <15€

    

CHÂTEAU SOUTARD
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
05 57 24 71 41
booking@soutard.com
www.chateau-soutard.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Plongez au cœur de l’identité du Château Soutard, 
Grand Cru Classé de Saint-Émilion, pour quelques 
heures ou pour plusieurs jours.
Dive into the indentity of Château Soutard, Grand 
Cru Classé of Saint-Émilion, whether for few hours 
or for couple of days.

    
 <40 I  45 min / 2h00 I  17€ I  <8€

              

CLOS DUBREUIL
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-CHRISTOPHE DES BARDES
 Rachel MARCATO

05 57 24 63 78
06 82 25 14 85
rachel@maisondubreuil.com
www.closdubreuil.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Venez vivre un moment convivial et de partage 
dans notre vignoble à taille humaine et aux allures 
d’un petit village bucolique!
In the exclusive company of our host, let yourself be 
guided into the discovery of Clos Dubreuil, our small 
village look-alike winery.

  
 <12 I  1h30 / 5h00  I  89€ I  <35€

          

CHÂTEAU ROL VALENTIN
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉTIENNE DE LISSE
 Aurélie SUBLETT

05 57 40 13 76
06 35 49 93 38
visites@vignoblesrobin.com
www.chateaurolvalentin.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Visitez un Grand Cru Classé familial où l’excellence 
croise la passion au quotidien. Visites, ateliers, 
pique-nique et dégustations sur rdv.
Visit a familial Grand Cru Classé where excellence 
meets passion daily. Visits, wine workshops, picnics 
and tastings on appointment.

    
 <12 I  1h00 I  15€ I  <7€

              

CHÂTEAU PINDEFLEURS
Saint-Émilion Grand Cru

 SAINT-ÉMILION
05 57 24 78 41
chateau@pindefleurs.fr
www. pindefleurs.fr

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Au pied du village de Saint-Émilion, le Château 
Pindefleurs est une magnifique propriété du  
XVIIIe siècle qui s’étend sur 18 hectares.
At the foot of the village of Saint-Émilion, Château 
Pindefleurs is a magnificent 18th century property 
covering 18 hectares.

  
 45 min I  8€ I  <16€

            

CHÂTEAU SAINT-GEORGES
Saint-Georges Saint-Émilion

 MONTAGNE
 Emeline MARTIGNY

05 57 74 79 70 - 05 57 74 62 11
tourisme@chateau-saint-georges.com
www.chateau-saint-georges.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Le Château Saint-Georges propose une expérience 
œnotouristique riche. Amateurs de vin ou encore 
de gastronomie, découvrez notre offre complète.
Château Saint-Georges offers a rich wine tourism 
experience. Whether you are a wine lover or a food 
lover, discover our complete range of visits.

    
 1h00 I  10€ I  <21€

        

CHÂTEAU LA ROSE PERRIÈRE - 
VIGNOBLES JLSYLVAIN
Lussac Saint-Émilion

 LUSSAC
 Thomas ROMERO

05 57 55 14 64
06 70 08 75 86
mail@vignobles-jlsylvain.com
www.chateau-laroseperriere.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Visitez toute l’année sur RDV notre vignoble de 14ha 
situé à Lussac certifié BIO depuis le millésime 2023. 
La visite est suivie d’une dégustation.
Visit our 14ha vineyard located in Lussac, certified 
organic since the 2023 vintage, all year by appoint-
ment. The visit is followed by a tasting.

    
 1h00 I  8€ I  <13€

              

  

CHÂTEAU MONTLABERT
Saint-Émilion Grand Cru Classé

 SAINT-ÉMILION
 Marion MERKER

06 17 25 28 83
visites@chateau-montlabert.com
www.chateau-montlabert.com

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Par son ancrage familial et viticole depuis 1850, le 
Château Montlabert est naturellement voué à l’Art 
de recevoir.
With family and winemaking roots dating back to 
1850, Montlabert is naturally suited to hospitality and 
entertaining.

    
 <10 I  1h00 / 2h00 I  <24,90€

        

ARCHITECTURE REMARQUABLE
REMARKABLE ARCHITECTURE
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COMMERCES 
ET SERVICES
SHOPS AND
SERVICES
32 COMMERCES  
POUR (SE) FAIRE PLAISIR
Lors de vos escapades dans notre belle cité, flânez dans les 
boutiques et découvrez tous les produits et spécialités du 
Grand Saint-Émilionnais. Que ce soit pour un souvenir ou 
pour faire plaisir : vous trouverez forcément votre bonheur 
dans la cité ou alentour !

32 SHOPS  
TO INDULGE YOURSELF
While enjoying your stay in our beautiful village, stroll the 
shops and discover all products and specialties of the 
Greater Saint-Émilion Area. Whether for a souvenir or for 
pleasure: you will inevitably find something to your liking in 
the town or nearby!

81

Vignobles et Découvertes
Label

American Express
American Express

Ticket Restaurant
Restaurant Tickets

Chèque Vacances ANCV
Holiday checks «ANCV»

Accès handicapé
Access for disabled guests

Chien accepté
Pets are welcomed

Climatisation
Air conditioning

Expédition à l’étranger
Abroad shipping

Paiement par chèque
Payment by cheque

Paiement en espèces
Payment by cash

Paiement par CB
Payment by credit card

Parking
Parking

Jardin
Garden

Restauration sur place
On site catering

Hébergement sur place
On site accomodation

Terrasse
Terrace

Wifi
Wifi

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

Jours / Days
Mois / Months

Ouvert
Open

Fermé
Closed

Sur rendez-vous / By appointment
Partiellement ouvert / Partially open
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CAVISTES
WINE SHOPS

ETABLISSEMENT MARTIN
Les plus grands vins du Bordelais et de France, vieux 
millésimes, bouteilles de collection, les découvertes 
du vignoble, alcools rares, Cognac...
The greatest wines of Bordeaux and all France. Old 
vintages, collector bottles, discoveries, rare spirits, 
Cognac, vintage Champagnes, etc.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 9h00 - 20h00 (9h00 - 19h00 l’hiver)
9:00 AM - 8:00 PM (9:00 AM - 7:00 PM in 
winter)

 25 rue Guadet - 33330 SAINT-ÉMILION
05 57 74 43 44
etsmartin@etsmartin.com
www.etsmartin.com

                

Ô VINS / 20
Authentique cave à vins nichée au cœur de 
Saint-Émilion. Jonathan, originaire du cru, pro-
fessionnel passionné du vin avec plus de 15 ans 
d’expérience.
Authentic wine cellar nestled in the heart of 
Saint-Emilion. Jonathan, a native of the area and a 
passionate wine professional.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 19 rue de la Porte Bouqueyre -  
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 50 26 63 - 06 77 92 99 44
o.vins20@outlook.com
www.o-vins20.com

                

BORDEAUX CLASSIQUE
Sélection de grands vins du Bordelais et grand choix 
de Champagne, Cognac, Armagnac. Expéditions 
nationales et internationales. Vente en duty-free.
Selection of great Bordeaux wines and a large 
choice of Champagne, Cognac, Armagnac. National 
and international expeditions. Duty free sale.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 10h00 - 19h00
10:00 AM - 7:00 PM

 15 rue de la Porte Bouqueyre -  
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 74 49 49
bordeauxclassique@wanadoo.fr
www.bordeauxclassique.com

              

LA MAISON DU VIN  
DE SAINT-ÉMILION
Point de départ de votre découverte du vignoble, La 
Maison du Vin vous accueille toute l’année et vous 
propose plus de 400 références de vins au prix de 
la propriété..
La Maison du Vin welcomes you all year round and 
offers you more than 400 references of Saint-Émilion 
wines at the price of the property.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 1 place Pierre Meyrat - 33330 SAINT-ÉMILION
05 57 55 50 55
maisonduvin@vins-saint-emilion.com
www.maisonduvinsaintemilion.com

          

COMPTOIR DES VIGNOBLES
Sa cave creusée dans le rocher du village abrite 
les vins de vos années de naissance. Dégustations. 
Primeurs. Rachat de cave avec expertise gratuite.
Its cellar dug in the rock of the village shelters the 
wines of your birth years and exceptional collec-
tions. Tastings. Primeurs. Worldwide delivery.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 9h00 - 19h00 en semaine 
10h30 - 19h00 week-end et jours fériés
9:00 AM - 7:00 PM on weekdays 
10:30 AM - 7:00 PM on weekends and public 
holidays

 1 rue des Girondins - 33330 SAINT-ÉMILION
05 57 24 61 10 - 06 11 86 54 62
info@comptoirvignobles.com
www.comptoirvignobles.com

                

LA GRANDE CAVE
Au sein de cette cave, découvrez une large gamme 
des plus grands crus du Bordelais. Expéditions 
nationales et internationales.
Discover a wide range of the finest Bordeaux wines. 
National and international shipments.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 9h00 - 20h00 (9h00 - 19h00 l’hiver)
9:00 AM - 8:00 PM (9:00 AM - 7:00 PM in 
winter)

 6 rue du Clocher - 33330 SAINT-ÉMILION
05 57 24 14 24
wine@grandecavesaintemilion.fr
www.grandecave.com

                

VIGNOBLES ET CHÂTEAUX
Fous de vin et spécialistes des millésimes anciens, 
nous sommes ici pour vous accompagner dans les 
choix qui composeront votre cave et vos diners.
We are here to help you choose the wines that will 
make up your cellar and accompany your dinners.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 9h00 - 19h00
9:00 AM - 7:00 PM

 4 rue du Clocher - 33330 SAINT-ÉMILION
05 57 24 61 01
contact@vignobles-et-chateaux.com
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ARTISANAT / DECORATION
CRAFTS / DECORATION

CAVISTES
WINE SHOPS

JALAPÃO NATURE -  
LE BIJOU EN OR VÉGÉTAL
La boutique Jalapão Nature propose des bijoux 
et accessoires de l’artisanat brésilien à base d’une 
plante naturellement dorée «L’or végétal».
The Jalapão Nature boutique offers jewelry and 
accessories of brazilian craftsmanship made from a 
naturally golden plant «Golden grass».

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 10h30 - 18h30
10:30 AM - 6:30 PM

 3 bis rue de la Petite Fontaine -  
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 51 11 79 - 06 50 49 12 79
perrocheau.pascal@gmail.com
www.jalapaonature.fr

    

LA BOUTIQUE DU CLOS 1906
La Boutique du Clos 1906 vous propose une large 
sélection de maroquineries de luxe de seconde 
main, certifiées & authentiques, d’objets de 
décoration.
The Clos 1906 Boutique offers you a wide selection 
of second hand luxury leather goods, certified & 
authenticated , and vintage decoration items.

J F M A M J J A S O N D
 10h00 - 13h00  / 16h00 - 19h00

10:00 AM - 1:00 PM / 4:00 PM - 7:00 PM
 14 lieu-dit La Gaffelière Ouest -  

33330 SAINT-ÉMILION
06 16 07 76 32
laboutique@clos1906.com
www. clos1906.com

            

ARTISANS CRÉATEURS DE LA 
COUR DES ARTS SAINT-ÉMILION
Exposition - vente artisanat d’art. Bijoux, maroquine-
rie, céramique, vêtements, tissage, peinture, etc.
Exhibition - sale of arts and crafts. Jewels, leather 
craft, ceramic, clothes, weaving, etc.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 10h30 - 18h30
10:30 AM - 6:30 PM

 La Cour des Arts - 2 rue de la Grande Fon-
taine - 33330 SAINT-ÉMILION
07 86 00 73 97 - 06 88 60 97 63 - 06 70 33 97 56 - 
06 84 67 03 47
asso.acase@gmail.com
www.acase.fr

    

LIVING ANGEL
Living Angel, créateur d’art en maroquinerie, vous 
invite en plein cœur de Saint-Émilion à découvrir 
ses réalisations gravées et peintes à la main.
Living Angel, leather goods creator, invites you in the 
heart of Saint-Émilion to discover its engraved and 
hand-painted creations.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 10h30 - 20h00
10:30 AM - 8:00 PM
Fermé / Closed : De janvier à fin mars : (ouvert 
uniquement le week end du 31/10 au 29/12) / 
From January to the end of March : open
only at weekends from 31/10 to 29/12

 2 bis rue de la Cadène - Vieille Halle -  
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 24 65 33 - 07 68 62 06 50
ophelia.olmiccia@gmail.com

      

MAISON DES VINS DE POMEROL
La Maison des vins propose plus de 70 crus 
différents de Pomerol vendus au même prix qu’à 
la propriété.
The shop permanently showcases nearly 70 diffe-
rent crus all available at vineyard prices.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 9h30 - 12h00 / 14h30 - 17h30
9:30 AM - 12:00 PM / 2:30 PM - 5:30 PM

 8 rue Tropchaud - 33500 POMEROL
05 57 25 06 88
syndicat@vins-pomerol.fr
www.vins-pomerol.fr

          

CRUS ET CHÂTEAUX 
Une large sélection de Grands Vins de Bordeaux, 
vieux millésimes et flacons rares. Ateliers de dégus-
tation sur réservation.
A wide selection of Great Bordeaux Wines, old 
vintages and rare bottles. Tasting workshops upon 
reservation.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 Crus et Châteaux  - D243 -  
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 24 99 26 - 06 33 98 61 17
contact@crusetchateaux.com
www.crusetchateaux.com
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GASTRONOMIE
GASTRONOMY

GALERIE D'ART
ART GALLERY

ARTISANAT / DECORATION 
CRAFTS / DECORATION

MACARONS NADIA  
FERMIGIER, SUCCESSEUR  
DE MME BLANCHEZ
Ces petits gâteaux moelleux, ce sont les fameux 
macarons de Saint-Émilion, spécialité gourmande 
depuis le Couvent des Sœurs Ursulines.
These fluffy little cakes are the famous macaroons 
of Saint-Émilion, a gourmet speciality since the 
Convent of the Ursuline Sisters.

J F M A M J J A S O N D
 Heures d’hiver : 8h00 - 18h30 

Heures d’été : 8h00  - 19h30
Winter hours: 8:00 AM - 6:30 PM 
Summer hours: 8:00 AM - 7:30 PM
Fermé / Closed : 25 décembre et 1 janvier

 9 rue Guadet - 33330 SAINT-ÉMILION
05 57 24 72 33
contact@macarons-saint-emilion.com

      

LE TEMPS D’UN ÉTÉ
Dans la cité, le café-bar-snack «Le temps d’un été», 
vous accueille toute la journée en service continu. 
Terrasse intimiste.
In the town center, the café-bar-snack «Le temps 
d’un été» welcomes you all day long with conti-
nuous service. Intimate terrace.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 11h00 - 19h00
11:00 AM - 7:00 PM

 65 rue Guadet - 33330 SAINT-ÉMILION
sasletempsdunete@gmail.com

            

LA BONHEUR
Blottie au cœur de la cité médiévale, La Bonheur 
réunit l’art de la table et de la convivialité.
In the heart of the medieval city, La Bonheur 
combines the art of the table and conviviality, in one 
place and over the hours.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 9h00 - 22h30
9:00 AM - 10:30 PM

 20 rue Guadet - 33330 SAINT-ÉMILION
05 57 84 82 76
contact@labonheur.fr

                

CANELÉS BAILLARDRAN
Johanna et son équipe seront ravies de vous ac-
cueillir pour vous faire découvrir tous les produits de 
la gamme Baillardran, fabrication artisanale.
Johanna and her team will be delighted to welcome 
you to discover all the products of the Baillardran 
range, all homemade.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 27 rue Guadet - 33330 SAINT-ÉMILION
05 57 50 79 76
jomassu33@hotmail.fr

  

LA PETITE MAISON -  
DÉCORATION
La Petite Maison Boutique vous propose des idées 
de cadeaux originales et des articles de décoration 
«Made in France», tableaux, objets de décoration.
La Petite Maison offers you original gift ideas and 
decoration items «Made in France», paintings and 
decorative items.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 10h00 - 18h00
10:00 AM - 6:00 PM

 11 lieu-dit Grand Faurie -  
33330 SAINT-ÉMILION
06 75 86 29 73
felicia.darell@gmail.com

                  

GALERIE D’ART DOUSDEBES  
& CO
Stéphane DOUSDEBES aura le plaisir de vous 
accueillir dans sa galerie de 10h à 17h au 13 rue 
Guadet.
Stephane DOUSDEBES will be pleased to welcome 
you in his gallery from 10 a.m to 5 p.m at 13 Guadet 
Street.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 10h00 - 17h00
10:00 AM - 5:00 PM

 13 rue Guadet - 33330 SAINT-ÉMILION
06 89 85 51 13
contact@stephanedousdebes.com
www.gallerydousdebes.com

            

G
A

ST
RO

N
O

M
IE

 / 
G

A
ST

RO
N

O
M

Y

G
A

LE
RI

E 
D

'A
RT

 / 
A

RT
 G

A
LL

ER
Y

2,6km 220m 130m

230m 400m

140m



88 89www.saint-emilion-tourisme.comSaint-Émilion Tourisme

BIEN-ÊTRE
WELL BEING

CRÉMANT DE BORDEAUX
CRÉMANT DE BORDEAUX

GASTRONOMIE
GASTRONOMY

LATEYRON -  
CRÉMANT DE BORDEAUX
Notre arrière-grand-père, Jean Lateyron, fut à  
l’origine de ce qui constitue la singularité de la famille :  
« La prise de mousse » des vins du Libournais.
Our great-grandfather, Jean Lateyron, was at  
the origin of what makes the family unique:  
the «foaming» of Libourne wines.

J F M A M J J A S O N D
 8h00 - 12h00 / 13h30 - 17h30

8:00 AM - 12:00 PM / 1:30 PM - 5:30 PM
 18 route de Bertin - 33570 MONTAGNE

05 57 74 62 05 - 06 81 25 38 46
chateautourcalon33@gmail.com
www.lateyron.com

            

L’EPICURIAL
Faîtes une pause bien-être dans ce cadre agréable 
et reposant avec vue sur le parc de l’Hôtel. Au 
programme : sauna, hammam et jacuzzi.
Take a wellness break in this pleasant and relaxing 
setting overlooking the hotel’s park. On the pro-
gramme for you: sauna, hammam.

J F M A M J J A S O N D
 24 avenue de la Mairie - 33350 SAINT-PEY DE 

CASTETS
05 57 49 12 92
hotelrestaurant.lepicurial@orange.fr
www.hotelrestaurantlepicurial.com

                

SPA GRAND BARRAIL  
BY SOTHYS
Situé au sein du Château-Hôtel Grand Barrail, ce 
Spa proche de Saint-Émilion, est l’endroit idéal pour 
faire une pause bien-être au cœur du vignoble.
Located within the Château-Hôtel Grand Barrail, 
this Spa nearby Saint-Emilion is the ideal place for a 
wellness break in the heart of the vineyards.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 Route de Libourne - 33330 SAINT-ÉMILION
05 57 55 37 09
spa@grand-barrail.com

                    

LE BERCAIL -  
BIÈRES ARTISANALES WUB
En mettant du cœur et de l’esprit dans ce lieu, nous 
souhaitons vous transporter dans une atmosphère 
où se mêlent simplicité, complicité et bonhommie.
By putting heart and mind in this place, we wish to 
transport you in an atmosphere where simplicity, 
complicity and bonhommie are mixed.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 Bar : 17h00 - 01h00 du jeudi au samedi 
Boutique : 9h00 - 1h00 du jeudi au samedi 
Bar : 5:00 PM - 1:00 AM from thursday to saturday 
Shop : 9:00 AM - 1:00 AM from thursday to saturday 

 9 rue de la Rhode - 33350 SAINT-MAGNE-DE-
CASTILLON
05 54 41 93 59
elma@whatsupbrew.net

                

CLOÎTRE DES CORDELIERS
Le Cloître des Cordeliers, monument historique 
rénové en 2019, vous accueille tous les jours autour 
de son produit, le crémant millésimé.
The Cloître des Cordeliers, a historic monument 
renovated in 2019, welcomes you every day around 
its product, the Crémant Millésimé.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 10h30 - 19h d’avril à octobre
10h30 - 18h de novembre à mars
10:30 AM - 7:00 PM from April to October
10:30 AM - 6:00 PM from November to March

 2 bis rue de la porte Brunet - 33330 
SAINT-ÉMILION
05 57 24 42 13
contact@lescordeliers.com
www.lescordeliers.com

                  

BOULANGERIE PREMIER
À l’entrée du village de Saint-Émilion, la Boulangerie 
Premier de Saint-Émilion vous régale avec ses 
spécialités artisanales : pains, gâteaux, snacks.
At the entrance of the village of Saint-Emilion, the 
Boulangerie Premier of Saint-Emilion will delight 
you with its hand-made specialties.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 7h00 - 14h30 / 16h00 - 19h30 
7h00 - 14h00 samedi et dimanche
7:00 AM - 2:30 PM / 4:00 PM - 7:30 PM 
7:00 AM - 2:00 PM Saturday and Sunday

 3 Le Châtelet - 33330 SAINT-ÉMILION
05 57 24 05 79
boulangerie.premier.st.emilion@orange.fr

              

LES CAVES DE LA TOUR DU ROY
Sous la Tour du Roy se trouve la plus ancienne mai-
son d’élaboration de Crémants de Bordeaux fondée 
en 1886 dans des caves monolithes d’exception.
Under the King’s Keep you’ll find the oldest house 
of elaboration of Crémants de Bordeaux founded in 
1886 in exceptional monolithic cellars.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 8h00 - 12h00 / 14h00 - 18h00
8:00 AM - 12:00 PM / 2:00 PM - 6:00 PM

 1 passage de la Tour du Roy - 33330 
SAINT-ÉMILION
05 57 24 72 38
tour.du.roy@free.fr
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TRANSPORT
TRANSPORT

SERVICES
SERVICES

BDRIVEN CHAUFFEUR PRIVÉ
Déplacements professionnels ou personnels toutes 
distances, BDRIVEN Chauffeur Privé vous propose 
des prestations personnalisées à partir de Mars 2024.
Whether you're travelling for business or pleasure, 
BDRIVEN Private Driver offers you top-of-the-range 
service from March 2024.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 Lundi à mercredi : 6h00 - Minuit sur 
réservation  
Jeudi à dimanche : 6h00 - 3h00  sur réservation
Monday to Wednesday: 6:00 AM - Midnight by 
prior arrangement  
Thursday to Sunday: 6:00 AM - 3:00 AM by 
prior arrangement

 8 impasse des Deux Ponts - 33350 MOULIETS 
ET VILLEMARTIN
06 81 02 24 26 
contact@bdriven.fr
www.bdriven.fr

  

ASSET TAXI WILFRIED  
TANGUY ARNOUILH
Taxi Montagne n°1 - Transport toutes distances 7j/7 
- 24h/24 à bord d’un van 7 places climatisé ou d'un 
SUV électrique Tesla pouvant accueillir 4 passagers.
Taxi Montagne N° 1 - Transport all distances 7/7 - 
24h/24 on a 7-seater air-conditioned vehicle or a 
4-passenger Tesla electric SUV.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 4 chemin de Lavoir - 33570 MONTAGNE
06 23 61 92 60
assetaxi@gmail.com
www.asset-taxi.fr

  

TAXI RICHARD
Où que vous soyez, nous intervenons pour vous 
conduire à la destination de votre choix depuis 
Sainte-Terre, Saint-Émilion et aéroport et gare.
Wherever you are, we can drive you to the des-
tination of your choice. Call on us in Sainte-Terre, 
Saint-Émilion and to the airport and train station.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 24h/24
24h/24

 45 route de Lavagnac - 33350 SAINTE-TERRE
06 60 71 77 37
ruffetrichard@gmail.com

        

CHECK AND CONCIERGERIE
Spécialiste dans la gestion locative de courte durée 
à Saint-Émilion et ses environs.
Specialist in short-term rentals in Saint-Emilion and 
its surroundings.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 4 aux Pres de Mede - 33330 SAINT-ÉMILION
06 73 69 93 50
contact@checkandconciergerie.com
www.checkandconciergerie.com

BORDEAUX & BEYOND
L’agence immobilière Bordeaux & Beyond démé-
nage au 52 Rue Guadet, nous vous accompagnons 
dans vos projets d’achat/vente et de location 
saisonnière.
The estate agency Bordeaux & Beyond is moving to 
52 Rue Guadet. We would be delighted to assist you 
with your sale, purchase or seasonal letting.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 52 rue Guadet - 33330 SAINT-ÉMILION
05 57 55 19 50
info@bordeauxbeyond.co.uk
www.bordeauxbeyond.fr

UTILE SAINT-ÉMILION
Libre service alimentaire - relais colis. Fruits et 
légumes - fromages à la coupe - pain - gaz.Ouvert 
tous les jours sauf le 25/12 et le 01/01.
Self-service food service. Fruits and vegetables - 
cheese by the cut - gas - bread. Open every day 
except December 25th and January 1st.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 20 lieu-dit Grand Pontet -  
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 24 74 42
cbdis@wanadoo.fr
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RESTAURANTS
RESTAURANTS
30 RESTAURANTS 
À APPRÉCIER
Faites une halte ! De la cuisine de terroir à la table 
prestigieuse, le tout sublimé par un délicieux verre 
de vin de Saint-Émilion, profitez de moments de 
grande convivialité.

30 RESTAURANTS TO ENJOY
Time for a bite to eat? You can choose from hearty 
local fare to haute gastronomie, accompanied by 
a delicious glass of Saint-Émilion for a memorable 
and eminently enjoyable experience!

93

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

Jours (basse saison) / Days (low season)

Jours (haute saison) / Days (high season)

Mois / Months

 

 

  

 

 

 

 

  

  

 

Vignobles et Découvertes
Label

Best of Wine Tourism
Best of Wine Tourism Contest

Tourisme & Handicap
Tourism & Handicap Label

American Express
American Express

Ticket Restaurant
Restaurant Tickets

Chèque Vacances ANCV
Holiday checks «ANCV»

Accueil Vélo
Accueil Vélo

Gault & Millau
Gault & Millau

Relais & Châteaux
Relais & Châteaux

Châteaux & Hôtels Collection
Châteaux & Hôtels Collection

Small Luxury Hotels
Small Luxury Hotel

Logis de France
Logis de France Label

Accès handicapé
Accessible for disabled guests

Chien accepté
Pets are welcomed

Climatisation
Air conditioning

Paiement par chèque
Payment by check

Paiement en espèces
Payment by cash

Paiement par CB
Payment by credit card

Parking
Parking

Garage
Garage

Jardin
Garden

Chaise enfant
Child chair

Menu enfant
Child meal

Sans Gluten
Gluten Free

Repas Vegan (réservation)
Vegan meal (booking)

Repas Végétarien (réservation)
Vegetarian meal (booking)

Hébergement sur place
On site accomodation

Terrasse
Terrace

Wifi
Wifi

Fermé
Closed

Sur rendez-vous / By appointment
Partiellement ouvert / Partially open

Ouvert
Open
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CUISINE TRADITIONNELLE
TRADITIONAL CUISINE

BARS À VINS
WINE BARS

LA TABLE 38
Nous vous proposons une cuisine rustique avec 
une créativité moderne composée de plats 
travaillés ainsi qu'une carte de saison qui change 
régulièrement.
We offer homemade rustic cuisine with modern 
creativity made of well-worked dishes and seasonal 
menu that change regularly.

 À partir de / From 7,50 €
Bouteille / Bottle < 22 € | Verre / Glass < 5,50 €
En salle / Inside < 28 p.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 38 rue Guadet - 33330 SAINT-ÉMILION
05 57 74 42 72
latable38@gmail.com

           

LE MÉDIÉVAL
Notre établissement a su garder la chaleur d’une 
brasserie tout en conservant le patrimoine culinaire 
et viticole de notre région. Menus pour groupes sur 
demande.
Our establishment has managed to keep the warmth 
of a brasserie while preserving the culinary and 
wine-growing heritage of our region. Group menus 
on request.

 À partir de / From 26 €
Bouteille / Bottle < 20 € | Verre / Glass < 5 €
En salle / Inside < 110 p. (en 4 salles) | En terrasse / 
Outside < 60 p.

 9h00 - 22h30
9:00 AM - 10:30 PM

J F M A M J J A S O N D
 Place de la Porte Bouqueyre -  

33330 SAINT-ÉMILION
05 57 24 72 37 - 06 81 46 55 62
lemedieval@free.fr

                

LA CÔTE BRAISÉE
Ce restaurant propose une cuisine soignée et raffi-
née à base de produits frais du Grand Sud-ouest.
This restaurant offers refined cuisine based on fresh 
produce from the south-west of France.

 À partir de / From 19,50 €
Bouteille / Bottle < 28 € | Verre / Glass < 7,50 €
En salle / Inside < 70 p. | En terrasse / Outside 
< 10 p.

 12h00 - 19h00
12:00 PM - 7:00 PM

J F M A M J J A S O N D
 3 rue du Tertre de la Tente - 33330 

SAINT-ÉMILION
05 57 24 79 65
restaurant.lacotebraisee@wanadoo.fr
www.cotebraisee.fr

            

CAFÉ SAÏGON
Café Saïgon est un restaurant proposant une 
cuisine fraîche et spontanée de spécialités 
Vietnamiennes aux saveurs authentiques.  
Ouvert tous les jours.
Cafe saigon is an authentic vietnamese restaurant 
offering typical traditionnal vietnamese dishes. 
We are open 7/7

 À partir de / From 18 €
Bouteille / Bottle < 16 € | Verre / Glass < 5 €
En salle / Inside < 38 p.

 12h00 - 14h30 / 19h00 - 21h30
12:00 PM - 2:30 PM / 7:00 PM - 9:30 PM 

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 21 rue Guadet - 33330 SAINT-ÉMILION
09 53 00 00 19
cafe.saigon@outlook.com

                   
  

LES JARDINS D’AMBE TOUR 
POURRET
Partagez un moment de convivialité à l’ombre de 
notre marronnier autour d’un verre de vin ou de cré-
mant et d’une planche de fromages et charcuteries.
Share a friendly moment in the shade of our 
chestnut tree over a glass of wine or crémant and a 
cheese and charcuterie board.

 À partir de / From 15 €
Bouteille / Bottle < 9,50 € | Verre / Glass < 5 €
En salle / Inside < 24 p. | En terrasse / Outside 
< 50 p.

 11h00 - 15h00
11:00 AM - 3:00 PM

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 D243 - 2 Pourret - 33330 SAINT-ÉMILION
06 84 71 02 13
visite@vignobles-lannoye.com

             

VIGNOBLES ET CHÂTEAUX - 
WINE BAR
Nous sommes ravis de vous accueillir dans notre 
Wine Bar. Notre passion pour le vin a toujours été au 
cœur de cette aventure.
We’re delighted to welcome you to our Wine Bar. 
Our passion for wine has always been at the heart 
of this adventure.

 11h30 - 20h00 (22h du vendredi au dimanche)
11:30 AM - 8:00 PM (10:00 PM Friday to Sunday)

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 1 rue du Clocher - 33330 SAINT-ÉMILION
06 82 24 06 52
winebar@vignobles-et-chateaux.com

              

CLOÎTRE DES CORDELIERS
Le Cloître des Cordeliers vous propose de découvrir 
ce lieu unique pour déguster ses vins pétillants, ses 
cocktails et autres douceurs faites maison.
The cloister of the Cordeliers invites you to discover 
this unique place to taste its sparkling wines, 
cocktails and other homemade sweets.
Bouteille / Bottle < 24 € | Verre / Glass < 8 €
En salle / Inside < 100 p. | En terrasse / Outside 
< 300 p.

 10h30 - 19h00 (23h les vendredis et samedis 
de mai à septembre)
10:30 AM - 7:00 PM (11:00 PM on Fridays and 
Saturdays from May to September)

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 2 bis rue de la porte Brunet -  
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 24 42 13
contact@lescordeliers.com
www.lescordeliers.com

                    
    

BA
RS

 À
 V

IN
S 

/ W
IN

E 
BA

RS

C
U

IS
IN

E 
TR

A
D

IT
IO

N
N

EL
LE

 / 
TR

A
D

IT
IO

N
A

L 
C

U
IS

IN
E

50m

1,8km

230m 70m

190m

150m

350m



96 97www.saint-emilion-tourisme.comSaint-Émilion Tourisme

CUISINE TRADITIONNELLE
TRADITIONAL CUISINE

CUISINE TRADITIONNELLE
TRADITIONAL CUISINE

RESTAURANT DU GOLF
Sur une belle terrasse dominant le golf et dans un 
magnifique corps de ferme restauré, plats faits 
maison avec produits frais et locaux.
On a lovely terrace overlooking the golf course, in a 
beautifully restored farmhouse, home-made dishes 
using fresh local produce.

 À partir de / From 24 €
Bouteille / Bottle < 20 € | Verre / Glass < 5 €
En salle / Inside < 40 p. | En terrasse / Outside 
< 32 p.

 12h00 - 14h30
12:00 PM - 2:30 PM

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 172 Goffre -  
33350 GARDEGAN-ET-TOURTIRAC
05 57 40 88 64
golf@segolfclub.com
www.segolfclub.com

           

CHEZ CARLES
Chez Carles, toutes les cuissons sont réalisées à 
la cheminée. Nous travaillons les produits frais et 
de saison.
At Carles, all our dishes are cooked over an open 
fire. We work with fresh, seasonal produce.

 À partir de / From 25 €
Bouteille / Bottle < 16 € | Verre / Glass < 5 €
En salle / Inside < 100 p. | En terrasse / Outside 
< 80 p.

 12h00 - 14h00 / 19h30 - 21h00
12:00 PM - 2:00 PM / 7:30 PM - 9:00 PM

J F M A M J J A S O N D
 1 avenue Charles de Gaulle -  

33240 SAINT-GERMAIN-DE-LA-RIVIERE
05 57 84 44 50
restaurantcarles@hotmail.com

                   

L’EPICURIAL
Le restaurant l’Epicurial vous propose une cuisine 
française traditionnelle revisitée avec des produits 
locaux et frais.
The restaurant offers traditional French cuisine 
revisited with local and fresh products.

 À partir de / From 17 €
Bouteille / Bottle < 13 € | Verre / Glass < 5 €
En salle / Inside < 60 p. | En terrasse / Outside 
< 40 p.

 12h00 - 13h45 / 19h00 - 20h45
12:00 PM - 1:45 PM / 7:00 PM - 8:45 PM 

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J M A A M J J A S O N D

 24 avenue de la Mairie -  
33350 SAINT-PEY DE CASTETS
05 57 49 12 92
hotelrestaurant.lepicurial@orange.fr
www.hotelrestaurantlepicurial.com

                     
    

LE MELCHIOR
C’est à Sainte-Terre que notre Chef Fabrice Michel 
vous accueille au Melchior ! Bien connu des locaux, 
notre restaurant fera le bonheur des gourmands.
It is in Sainte-Terre that our Chef Fabrice Michel 
welcomes you to the Melchior! Well-known by the 
locals, our restaurant will delight gourmets.

 À partir de / From 15 €
Bouteille / Bottle < 19 € | Verre / Glass < 5 €
En salle / Inside < 50 p. | En terrasse / Outside 
< 110 p.

 12h00 - 14h00 / 19h00 - 21h30
12:00 PM - 2:00 PM / 7:00 PM - 9:30 PM

J F M A M J J A S O N D
 5 Grand Jeannot - 33350 SAINTE-TERRE

05 57 40 53 39 - 06 82 81 29 38
melchior@orange.fr
www.le-melchior.fr

                     
      

LES MARRONNIERS
Ce restaurant vous propose une cuisine élaborée 
avec des produits frais afin de préserver l’authentici-
té des goûts et conserver notre esprit terroir.
This restaurant offers a cuisine prepared with fresh 
produce to preserve the authenticity of the tastes 
and preserve our local spirit.

 À partir de / From 13,50 €
Bouteille / Bottle < 20 € | Verre / Glass < 5,50 €
En salle / Inside < 50 p. | En terrasse / Outside 
< 40 p.

 12h00 - 14h00 / 19h30 - 20h30
12:00 PM - 2:00 PM / 7:30 PM - 8:30 PM

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 2 Grand Rue - 33570 MONTAGNE
05 57 74 60 42
contact@restaurant-les-marronniers.fr

                     
          

CHÂTEAU FLEUR DE ROQUES
À 10 minutes de Saint-Émilion, découvrez notre 
restaurant situé au cœur du domaine viticole de 
Fleur de Roques.
10 minutes from Saint-Émilion, discover our res-
taurant located in the heart of the Fleur de Roques 
wine estate.

 À partir de / From 39 €
Bouteille / Bottle < 26 € | Verre / Glass < 6 €
En salle / Inside < 32 p. | En terrasse / Outside 
< 40 p.

 12h00 - 13h30 / 19h30 - 21h00
12:00 PM - 1:30 PM / 7:30 PM - 9:00 PM

J F M A M J J A S O N D
 9 route de Roques - 33570 PUISSEGUIN

07 86 85 20 65
contact@fleurderoques.com

                     
  

Ô 3 FONTAINES
Ô 3 Fontaines vous propose une cuisine du terroir, 
grillades à la plancha, produits frais, jambon Pata 
Negra, etc...
Ô 3 Fontaines offers you a cuisine of the region, 
grilled meat «a la plancha», fresh ingredients, Pata 
Negra ham, etc…

 À partir de / From 17,50 €
Bouteille / Bottle < 30 € | Verre / Glass < 6 €
En salle / Inside < 30 p. | En terrasse / Outside 
< 40 p.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 19 rue de la Porte Bouqueyre -  
33330 SAINT-ÉMILION
09 81 85 76 04
lestroisfontaines@free.fr
www. restaurant-o3-fontaines.fr

              

LE BIS BY BAUD & MILLET
Le Bis by Baud et Millet, spécialité FROMAGES, 
mais aussi grillades d’exception sur les sarments de 
vigne, dans la cheminée ouverte en salle, devant les 
clients ! Charmante terrasse…
Le Bis by Baud et Millet is a CHEESE restaurant, with 
fine meat grilled on local Sarment (dry vine cuts) 
in the open cheminey, just in front of you !  Lovely 
charming terrasse…

 À partir de / From 18 €
Bouteille / Bottle < 24 € | Verre / Glass < 6 €
En salle / Inside < 35 p. | En terrasse / Outside 
< 20 p.

 12h00 - 14h00 / 19h00 - 22h00
12:00 PM - 2:00 PM / 7:00 PM - 10:00 PM

J F M A M J J A S O N D
 49 rue Guadet - 33330 SAINT-ÉMILION

05 57 25 80 80 - 06 88 38 25 79
xavier.brung@bsarelais.com
www. le-bis-restaurant-st-emilion.fr

                  

BISTROT L’ENCLOS
Bistrot L’Enclos propose une sélection de recettes 
élaborées pour vous, sur place, à partir d’ingrédients 
de première fraicheur. Produits frais.
Bistrot L’Enclos offers a selection of recipes pre-
pared for you, on the premises, using the freshest 
ingredients. Fresh produce.

 À partir de / From 18 €
Bouteille / Bottle < 14 € | Verre / Glass < 4 €
En salle / Inside < 80 p. | En terrasse / Outside 
< 80 p.

 12h00 - 14h30 / 19h00 - 22h00
12:00 PM - 2:30 PM / 7:00 PM - 10:00 PM

J F M A M J J A S O N D
 13 avenue du Général de Gaulle -  

33330 SAINT-SULPICE-DE-FALEYRENS
05 24 24 72 00
contact@bistrotlenclos.fr
www.bistrotlenclos.fr
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CUISINE GASTRONOMIQUE
GASTRONOMIC CUISINE

CUISINE BISTRONOMIQUE
BISTRONOMIC CUISINE

CHÂTEAU FAGE -  
LA MAISON DES VIGNES
Fage, un restaurant où le Chef Clément Costes 
propose une cuisine familiale au déjeuner et bis-
tronomique au dîner. Une carte instinctive & précise.
Fage, a restaurant where Chef Clément Costes of-
fers family cuisine for lunch and bistronomic cuisine 
for dinner. An instinctive & precise food.

 À partir de / From 26 €
Bouteille / Bottle < 12 € | Verre / Glass < 5 €
En salle / Inside < 60 p. | En terrasse / Outside 
< 60 p.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 Lieu-dit Fage - 33500 ARVEYRES
05 56 68 56 16
welcome@chateaufage.com
www.chateaufage.com

              

LE TERTRE
Dans ce restaurant en pierre doté d’une ambiance 
chaleureuse, vous apprécierez la cuisine du Chef 
Julien Elles autour des saveurs de saison.
In this stone-built restaurant with a warm atmo-
sphere, you’ll enjoy Chef Julien Elles’ cuisine based 
on seasonal flavours.

 À partir de / From 48 €
Bouteille / Bottle < 35 € | Verre / Glass < 8 €
En salle / Inside < 28 p. | En terrasse / Outside 
< 6 p.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 5 rue du Tertre de la Tente -  
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 74 46 33
restaurant@letertre.cc

                    
  

LA TABLE DE PAVIE **
Située au cœur de Saint-Émilion, la cuisine raffinée 
et moderne de l’équipe de Yannick Alléno, s’accorde 
à merveille avec les cépages de la région.
Located in the heart of Saint-Emilion, the refined 
and modern cuisine of Yannick Alleno’s team, goes 
perfectly with the region’s grape varieties.

 À partir de / From 105 €
Bouteille / Bottle < 75 € | Verre / Glass < 22 €
En salle / Inside < 40 p.

 12h15 - 13h15 / 19h30 - 21h15
12:15 PM - 1:15 PM / 7:30 PM - 9:15 PM

J F M A M J J A S O N D
 5 place du Clocher - 33330 SAINT-ÉMILION

05 57 55 07 55
contact@hoteldepavie.com
www.hoteldepavie.com

                     
    

BISTROT DU GRAND BARRAIL
C’est au cœur de notre parc arboré entouré de 
vignes que le Bistrot du Grand Barrail vous accueille 
à déjeuner à l’entrée du village de Saint-Émilion.
It is in the heart of our wooded park surrounded 
by vineyards that the Bistrot du Grand Barrail wel-
comes you for lunch at the entrance of the village.

 À partir de / From 38 €
Bouteille / Bottle < 35 € | Verre / Glass < 9 €
En salle / Inside < 50 p. | En terrasse / Outside 
< 40 p.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 Route de Libourne - 33330 SAINT-ÉMILION
05 57 55 37 00
contact@grand-barrail.com

                     
      

L’ATELIER DE CANDALE
Notre chef propose une carte de saison inspirée par 
notre belle région et ses produits gourmands. Cette 
cuisine inspirée par nos domaines et nos vins.
Our chef offers a seasonal menu inspired by our 
beautiful region and its gourmet products. This 
cuisine inspired by our estates and our wines.

 À partir de / From 28 €
Bouteille / Bottle < 24 € | Verre / Glass < 6 €
En salle / Inside < 70 p. | En terrasse / Outside < 60 p.

 12h00 - 14h00 / 19h00 - 22h30 (en haute saison)
Uniquement le midi en basse saison
12:00 PM - 2:00 PM / 7:00 PM - 10:30 PM (high 
season). Only for lunch in low season

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 210 Route du Tertre -  
33330 SAINT-LAURENT-DES-COMBES
05 57 24 15 45 - atelier@mtdecoster.com
www. mtdecoster.com

                     
      

CHAI PASCAL
Au cœur du village, le Chai Pascal a été pensé puis 
créé par une viticultrice de Saint-Émilion. Son chef 
Micka, élabore une cuisine locale avec des produits 
frais, la carte des vins est soignée.
In the heart of the village, Chai Pascal was designed 
and then created by a winemaker from Saint-Emilion. 
Its chef, Micka, prepares local cuisine with fresh 
produce and the wine list is meticulous.

 À partir de / From 17,50 €
Bouteille / Bottle < 21 € | Verre / Glass < 5,80 €
En salle / Inside < 30 p.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 37 rue Guadet - 33330 SAINT-ÉMILION
05 57 24 52 45
contact@chaipascal.fr

                 

LARD & BOUCHON
Ce restaurant - bar à vins - Cave, situé dans les an-
ciens chais du Château Larmande, bénéficie d’une 
cave du XIVe siècle naturellement climatisée.
This restaurant and wine bar is located in Chateau 
Larmande’s former cellars, benefits from a naturally 
air-conditioned XIVth century cellar.

 À partir de / From 29 €
Bouteille / Bottle < 17 € | Verre / Glass < 5 €
En salle / Inside < 62 p.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 22 rue Guadet - 33330 SAINT-ÉMILION
05 57 24 28 53 - 06 89 51 69 51
nos-vins@orange.fr
www.lardetbouchon.fr

            

LE JARDIN À PETIT FAURIE  
DE SOUTARD
Le restaurant le Jardin du Château Petit Faurie de 
Soutard vous accueille dans un cadre exceptionnel 
et raffiné.
The restaurant le Jardin du Château Petit Faurie 
de Soutard welcomes you in an exceptional and 
refined setting.

 À partir de / From 29 €
Bouteille / Bottle < 18 € | Verre / Glass < 8 €

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 3 Petit Faurie de Soutard -  
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 51 12 78
jardinpfs@gmail.com
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HÉBERGEMENTS
ACCOMMODATIONS
59 HÉBERGEMENTS  
POUR SE RESSOURCER
Après une journée de visites et de découverte, offrez-
vous un moment de détente dans l’endroit de votre choix 
: un charmant hôtel, une accueillante chambre d’hôtes, 
un ravissant meublé, un hébergement insolite ou encore 
un agréable camping.

59 ACCOMMODATION TO RELAX
Enjoy a relaxing moment in a place of your choice: a charming 
hotel, a cozy guesthouse, a lovely furnished accommodation, 
an unusual apartment or a pleasant camping-site.

101

CUISINE GASTRONOMIQUE
GASTRONOMIC CUISINE

AUBERGE SAINT-JEAN
Thomas propose une cuisine de saison, inspiré des 
marchés de la région et du riche terroir Bordelais.
Thomas offers a seasonal cuisine, inspired by the 
markets of the region and the rich Bordeaux region 
but also from his travels abroad.

 À partir de / From 65 €
Bouteille / Bottle < 31 € | Verre / Glass < 6 €
En salle / Inside < 30 p.

 12h15 - 13h30 / 19h30 - 21h30
12:15 PM - 1:30 PM / 7:30 PM - 9:30 PM

J F M A M J J A S O N D
 8 rue du Pont -  

33420 SAINT-JEAN DE BLAIGNAC
05 57 74 95 50
contact@aubergesaintjean.com

                   

LE CLOS MIRANDE
Dominant le vignoble de Montagne Saint-Émilion, le 
restaurant Le Clos Mirande vous accueille dans un 
cadre poétique et bucolique.
Overlooking the vineyards of Montagne Saint-Émil-
ion, the restaurant Le Clos Mirande welcomes you 
in a poetic and bucolic setting.

 À partir de / From 45 €
Bouteille / Bottle < 25 € | Verre / Glass < 7 €
En salle / Inside < 50 p. | En terrasse / Outside 
< 50 p.

 12h00 - 14h00 / 19h30 - 21h00
12:00 PM - 2:00 PM / 7:30 PM - 9:00 PM

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 9 impasse de Mirande - 33570 MONTAGNE
05 57 74 50 16
contact@leclosmirande.com

               

L’HUITRIER PIE -  
CAMILLE & SOUFIANE
L’Huitrier Pie vous invite à découvrir une cuisine 
éco-responsable et gastronomique, empreinte de 
modernité avec des produits frais et de saison.
L’Huitrier Pie invites you to discover an eco-respon-
sible and gastronomic cuisine, with a modern twist, 
using fresh seasonal produce.

 À partir de / From 66 €
Bouteille / Bottle < 26 € | Verre / Glass < 14 €
En salle / Inside < 28 p. | En terrasse / Outside 
< 26 p.

 12h15 - 14h00 / 19h15 - 21h00
12:15 PM - 2:00 PM / 7:15 PM - 9:00 PM

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 11 rue de la Porte Bouqueyre -  
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 24 69 71
restaurant.huitrier.pie@gmail.com

                   
  

LOGIS DE LA CADÈNE
Fondé en 1848, Le Logis de la Cadène est le plus 
ancien restaurant de Saint-Émilion, une institution 
gastronomique dirigée par le Chef Thibaut Gamba.
Founded in 1848, Le Logis de la Cadène is 
Saint-Émilion’s oldest restaurant, a gastronomic 
institution headed by Chef Thibaut Gamba.

 À partir de / From 53 €
Bouteille / Bottle < 50 € | Verre / Glass < 14 €
En salle / Inside < 40 p. | En terrasse / Outside 
< 30 p.

 12h00 - 14h00 / 19h30 - 21h30
12:00 PM - 2:00 PM / 7:30 PM - 9:30 PM

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 3 place du Marché au Bois -  
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 24 71 40
contact@logisdelacadene.fr
www.logisdelacadene.fr

                     
          

LES BELLES PERDRIX  
DE TROPLONG MONDOT *
Restaurant étoilé mené par le Chef David Charrier, 
au cœur du vignoble du Château Troplong Mondot, 
1er Grand Cru Classé.
Michelin-starred restaurant led by Chef David 
Charrier, at the heart of Château Troplong Mondot, 
1st Classified Growth.

 À partir de / From 58 €
Bouteille / Bottle < 80 € | Verre / Glass < 18 €
En salle / Inside < 40 p.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 1 lieu-dit Mondot - 33330 SAINT-ÉMILION
05 57 55 38 28
hospitality@troplong-mondot.com
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Vignobles et Découvertes
Vignobles & Découvertes Label

Best of Wine Tourism
Best of Wine Tourism Contest

Qualité Tourisme
Qualité Tourisme Label

Tourisme & Handicap
Tourism & Handicap Label

American Express
American Express

Ticket Restaurant
Restaurant Tickets

Chèque Vacances ANCV
Holiday checks «ANCV»

Accueil Vélo
Accueil Velo Label

Gault & Millau
Gault & Millau

Relais & Châteaux
Relais & Châteaux

Chambre d’hôtes Référence
Chambres d’hôtes Reference

Clé Vacances
Clé Vacances

Camping Qualité
Camping Quality Label

Trip Advisor Award
Trip Advisor Award

Small Luxury Hotels of the World
Small Luxury Hotels of the World

Châteaux & Hôtels Collection
Châteaux & Hôtels Collection

Gîtes de France
Gîtes de France Label

Bienvenue à la Ferme 
Bienvenue à la Ferme Label

Logis de France
Logis de France Label

Accès handicapé
Accessible for disabled guests

Chien accepté
Pets are welcomed

Climatisation
Air conditioning

Paiement par chèque
Payment by check

Paiement en espèces
Payment by cash

Paiement par CB
Payment by credit card

Parking
Parking

Garage
garage

Emplacement Camping car
Camping Car Parking

Jardin
Garden

Espace enfants
Child space

Chaise enfant
Child chair

Menu enfant
Child meal

Restauration sur place
In site catering

Piscine
Swimming pool

Terrasse
Terrace

Pêche
Fishing

Prêt de vélo
Bike Loan

Tennis
Tennis 

Laverie
Laundry

Wifi
Wifi

J F M A M J J A S O N D Mois / Months

Fermé
Closed

Sur rendez-vous / By appointment
Partiellement ouvert / Partially open

Ouvert
Open

RESTAURANT DU GRAND  
BARRAIL
À quelques minutes du village de Saint-Émilion, 
ce restaurant gastronomique vous accueille pour 
le dîner dans les pièces majestueuses du Grand 
Barrail.
Just a few minutes from the village of Saint-Émilion, 
this gastronomic restaurant welcomes you for 
dinner in the majestic rooms of the Grand Barrail.

 À partir de / From 70 €
Bouteille / Bottle < 35 € | Verre / Glass < 11 €
En salle / Inside < 50 p. | En terrasse / Outside 
< 50 p.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 Route de Libourne - 33330 SAINT-ÉMILION
05 57 55 37 00
contact@grand-barrail.com

                     
        

4km
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HÔTELS
HOTELS

CAMPINGS
CAMPSITES

LES CLEFS DE TROPLONG 
MONDOT
Les Clefs de Troplong Mondot est un lieu de vie à 
part, offrant depuis la colline la plus belle vue sur 
Saint-Émilion.
The Keys of Troplong Mondot is a very special 
place to stay in, offering the most beautiful view of 
Saint-Emilion from the hillside.

 4 |  12 | À partir de / From 250 €

J F M A M J J A S O N D
 1 Lieu-dit Mondot - 33330 SAINT-ÉMILION

05 57 55 38 28
hospitality@troplong-mondot.com
www.troplong-mondot.com

                    
    

CHÂTEAU HÔTEL GRAND  
BARRAIL *****
Avec une vue unique sur les vignobles de Saint-Émi-
lion, le Château Hôtel Grand Barrail vous accueille 
pour un séjour d’exception à deux pas de la cité.
With a unique view over the vineyards of Saint-Émi-
lion, the Château Hotel Grand Barrail welcomes you 
for an exceptional stay near Saint-Emilion.

 46 |  95
Taxe de séjour / Tourist tax : 4,58€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Route de Libourne - 33330 SAINT-ÉMILION

05 57 55 37 00
contact@grand-barrail.com
www.grand-barrail.com

                   
           

HÔTEL DE PAVIE *****
Situé au cœur de la cité médiévale de Saint-Émilion, 
l’Hôtel de Pavie offre de belles chambres et suites 
nichées dans un cadre exceptionnel.
Situated in the heart of the medieval village of 
Saint-Emilion, Hotel de Pavie offers nice rooms and 
suites nestled in an exceptional setting.

 24 | À partir de / From 325 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 4,58€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 5 Place du Clocher - 33330 SAINT-ÉMILION

05 57 55 07 55
contact@hoteldepavie.com
www.hoteldepavie.com

                 

HÔTEL IBIS SAINT-ÉMILION ***
Cet hôtel vous propose ses chambres modernes et 
fonctionnelles, son bar, sa terrasse, son parking, son 
accès wifi gratuit et son accueil 24h/24.
This fully renovated hotel offers modern and func-
tional rooms, a bar, a terrace, a car park, free Wifi 
and 24/24 reception desk.

 56 | À partir de / From 70 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 2,17€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Route de Castillon - D670 -  

33330 SAINT-ÉMILION
05 57 25 25 07
h8510@accor.com
www.ibishotel.com

                 

AUBERGE DE LA  
COMMANDERIE ***
L’Auberge de la Commanderie propose une 
ambiance chaleureuse habitée de souvenirs de 
voyages. Elle offre le charme tranquille d’un hôtel 
familial.
The Auberge de la Commanderie is ideally located 
in the heart of the medieval town with a panoramic 
view of Saint-Emilion’s monuments and vineyards.

 17 |  46 | À partir de / From 99 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 2,17€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 2 rue de la Porte Brunet -  

33330 SAINT-ÉMILION
05 57 24 70 19
contact@aubergedelacommanderie.com
www.aubergedelacommanderie.com

                

BADON BOUTIQUE HÔTEL ****
Notre hôtel 4 étoiles idéalement situé vous accueille 
dans ses 7 chambres confortables et intimistes. 
Parking privé, patio, dégustation de vin.
Our 4-star hotel ideally located welcomes you in its 
7 comfortable and intimate rooms. Private parking, 
patio, wine tasting.

 7 |  15
Taxe de séjour / Tourist tax : 3,27€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 8 rue de la Porte Bouqueyre -  

33330 SAINT-ÉMILION
05 35 37 16 60
reception@badonboutiquehotel.com
www.badonboutiquehotel.com

                   
  

CAMPING PARADIS  
LE PRESSOIR ****
Ouvert à l’année Le Camping Paradis Le Pressoir**** 
est situé à Petit-Palais-et-Cornemps, à 17 kilomètres 
de Saint-Émilion.
Camping Paradis Le Pressoir**** is located in 
Petit-Palais-et-Cornemps, 20 minutes from the 
medieval city of Saint-Émilion.

 13 |  65
Taxe de séjour / Tourist tax : 0,81€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 227 Route de Camping -  

33570 PETIT PALAIS ET CORNEMPS
05 57 69 73 25
contact@campinglepressoir.com
www.campinglepressoir.com

                     
    

YELLOH ! SAINT-ÉMILION ****
Artisan du bonheur depuis 2010 et point de départ 
idéal pour votre séjour à St Emilion. Services, confort 
& accueil chaleureux par Yelloh ! Village.
Artisan of happiness since 2010 and ideal starting 
point for your stay in St Emilion. Services, comfort & 
warm welcome by Yelloh! Village

 105 |  78 | À partir de / From 26 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 0,81€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 2 les Combes - 33330 SAINT-ÉMILION

05 57 24 75 80
info@camping-saint-emilion.com
www.camping-saint-emilion.com
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CHAMBRES D’HÔTES
GUEST ROOMS

HÔTELS
HOTELS

LES LOGIS DE LA TOURELLE
Situés au coeur de la cité médiévale, Les Logis de la 
Tourelle vous accueillent dans leurs 3 confortables 
chambres et leur meublé. Parking privé gratuit aux 
pieds des chambres.
Situated in the heart of the medieval city, Les Logis 
de la Tourelle welcome you in their 3 comfortable 
rooms and a furnished cottage. Free private parking 
at the foot of the rooms.

 4 |  12
Taxe de séjour / Tourist tax : 0,83€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 21 rue de la Porte Bouqueyre -  

33330 SAINT-ÉMILION
06 08 68 54 06
famille.pascaud@wanadoo.fr
www.cybevasion.fr

        

LES CHAMBRES DU CHÂTEAU 
SOUTARD
La décoration XVIIIe siècle des chambres du 
Château Soutard vous plongera dans l’art de vivre 
à la française.
The 18th century decoration of the Château 
Soutard’s rooms will immerse you in the French 
art de vivre.

 3 |  6 | À partir de / From 270 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 0,83€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Robin CHEVILLARD
 1 Lieu-dit Soutard - 33330 SAINT-ÉMILION

05 57 24 71 41
robin.chevillard@soutard.com
www.chateau-soutard.com

               

VIGNOBLES FABRIS
Situé au cœur de la cité de Saint-Émilion,  
le Vignobles Fabris vous reçoit dans sa maison 
médiévale pour un séjour authentique.
Located in the heart of the village of Saint-Emilion, 
the Fabris Vineyards will welcome you in its medie-
val house for an authentic stay.

 4 |  12 | À partir de / From 92 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 0,83€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 10 rue de l’Abbé Bergey -  

33330 SAINT-ÉMILION
05 57 74 67 68 - 06 98 23 07 28
www. vignobles.fabris@orange.fr

    

LOGIS DES JURATS
En plein cœur du village de Saint-Émilion, le Logis 
des Jurats vous accueille dans ses trois chambres 
d’hôtes deluxe.
In the heart of the beautiful village of Saint-Emilion, 
le Logis des Jurats welcomes you in one of the 3 
deluxe rooms.

 3 |  10

J F M A M J J A S O N D
 6 rue des Jurats - 33330 SAINT-ÉMILION

06 74 76 20 38
contact@logisdesjurats.com
www.logisdesjurats.com

         

CHÂTEAU DE SANSE ***
Le Château de Sanse et ses 16 chambres offrent 
une atmosphère intime et chaleureuse, idéale pour 
se détendre, et profiter d’une escale gourmande.
Château de Sanse and its 16 rooms offer a warm, 
intimate atmosphere, ideal for relaxing and enjoying 
a gourmet break.

 16 |  32
Taxe de séjour / Tourist tax : 2,09€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Château de Sanse -  

33350 SAINTE-RADEGONDE
05 57 56 41 10
contact@chateaudesanse.com
www.chateaudesanse.com

                

CHÂTEAU FAGE LA MAISON  
DES VIGNES ****
Découvrez FAGE et son ambiance de maison de 
famille, épicurienne et vigneronne. Restaurant 
Bistronomique, Hôtel 4* et Expériences Oenotouris-
tiques, Culinaires et Mixologie à vivre sur place.  
Discover FAGE and its atmosphere of family home, 
epicurean and winemaker. Bistronomic restaurant, 
4* hotel and wine tourism, culinary and mixology 
experiences to live on site.

 26 |  52 | À partir de / From 140 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 3,43€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Lieu-dit Fage - 33500 ARVEYRES

05 56 68 56 16
welcome@chateaufage.com
www.chateaufage.com

                   
          

CHÂTEAU FLEUR DE ROQUES ***
À 10 minutes de Saint-Émilion, le Château Fleur de 
Roques vous attend au cœur d’un domaine viticole 
de 4 hectares pour un séjour calme et reposant.
Just 10 minutes from Saint-Émilion, Château Fleur 
de Roques awaits you in the heart of a 4-hectare 
vineyard for a calm and relaxing stay.

 20 |  50 | À partir de / From 100 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 2,17€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 9 route de Roques - 33570 PUISSEGUIN

07 86 85 20 65
contact@fleurderoques.com
www.fleurderoques.com

                    
        

LE MELCHIOR ***
À l’entrée de Sainte-Terre, notre demeure girondine 
est située au calme dans un parc arboré avec 
piscine couverte et chauffée et Spa 6 places.
At the entrance of the Sainte-Terre village, our 
Gironde residence is situated in a quiet location 
in a wooded park with a covered and heated 
swimming-pool.

 6 |  11 | À partir de / From 75 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 1,60€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 5 route du Grand Jeannot -  

33350 SAINTE-TERRE
05 57 40 53 39 - 06 82 81 29 38
melchior@orange.fr
www.le-melchior.fr

                   
  

L’EPICURIAL
L’Hôtel l’Epicurial, et ses 10 chambres insonorisées, 
vous accueillent pour une étape ou un séjour en 
terres girondines.
The Hôtel l’Epicurial, with its 10 soundproofed 
rooms, welcomes you for a stopover or a stay in the 
Gironde region.

 10 |  25 | À partir de / From 90 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 0,44€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 24 avenue de la Mairie -  

33350 SAINT-PEY DE CASTETS
05 57 49 12 92 - 06 27 01 39 04
hotelrestaurant.lepicurial@orange.fr
www.hotelrestaurantlepicurial.com
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CLOS DE LA BARBANNE
Suite au changement de propriétaire, les chambres 
ont été rénovées et améliorées avec soin, en utili-
sant uniquement des matériaux de haute qualité.
Following a change in ownership, the rooms have 
been thoughtfully renovated and upgraded using 
only high-quality materials and the finest amenities.

 4 |  8 | À partir de / From 249 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 1,75€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 2 Route de Berlière - 33570 MONTAGNE

06 71 95 37 64
info@closdelabarbanne.com
www.closdelabarbanne.com

               

CHÂTEAU DE FERRAND
Le temps d’un week-end ou d’un séjour prolongé, 
découvrez l'art de vivre autour du vin dans cette 
propriété du XVIIIe entièrement rénovée en 2019.
For a weekend or a longer stay, discover the art of 
living around wine in this historical estate, entirely 
renovated in 2019.

 3 |  6 | À partir de / From 290 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 0,83€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Allée de Saint-Poly -  

33330 SAINT-HIPPOLYTE
05 57 74 47 11
oenotourisme@chateaudeferrand.com
www.chateaudeferrand.com

                   
  

CHÂTEAU BONALGUE
Situé à deux pas de Libourne au cœur du fameux 
vignoble de Pomerol, Bonalgue sera le point de 
départ privilégié pour votre séjour dans la région. 
Visite et dégustation offerte.
Situated a stone's throw from Libourne in the heart 
of the famous Pomerol vineyards, Bonalgue is the 
ideal starting point for your stay in the region. Visit 
and tasting offered.

 3 |  6 | À partir de / From 175 €

J F M A M J J A S O N D
 Eveli RODRIGUES
 24 rue de Bonalgue - 33500 LIBOURNE

09 50 52 97 73 - 07 57 40 59 39
erodrigues@jbaudy.fr
www.chateaubonalgue.com

             

PETIT MONLOT
Une maison d’hôtes totalement rénovée, nichée au 
cœur des vignes. Profitez du calme et de la beauté 
de ce lieu préservé, à proximité de St-Émilion.
A completely renovated guest house nestling in the 
heart of the vineyards. Enjoy the peace and beauty 
of this unspoilt setting, close to St-Émilion.

 5 |  10 | À partir de / From 200 €

J F M A M J J A S O N D
 515 Route du Lavoir -  

33330 SAINT-HIPPOLYTE
06 23 32 19 13
tourisme@chateaumonlot.com
www. chateaumonlot.com

             

CHAMBRES D’HÔTES  
DU CHÂTEAU HAUT BRISSON
Le Château Haut-Brisson, un domaine viticole de 
Saint-Émilion, redonne vie aux chambres d’hôtes à 
la française, en les transformant en un lieu glamour.
Chateau Haut-Brisson, a winemaking estate in 
Saint-Emilion, breathes new life into the hallowed 
French chambres d’hôtes.

 5 |  10 | À partir de / From 200 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 1,11€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Laurène LAPIERRE
 5 Brisson - 33330 VIGNONET

07 78 37 33 12 
reservations@haut-brisson.com
www.haut-brisson.com

           

CHÂTEAU BELLEFONT-BELCIER
Au milieu des vignes, chambres tout confort, salons, 
terrasses, piscine, terrain de tennis, salle de fitness. 
PDJ inclus. Visite-dégustation offerte.
In the middle of the vineyard, fully equipped be-
drooms, lounges, terraces, tennis court, swimming 
pool, breakfast included. Free tour and tasting.

 5
Taxe de séjour / Tourist tax : 2,53€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Château Bellefont-Belcier -  

33330 SAINT-LAURENT-DES-COMBES
05 57 25 79 83 - 07 89 42 43 26
reservation@vignoblesk.com
www.vignoblesk.com

                     
  

CHÂTEAU LA ROSERAIE
Cette grange restaurée, mitoyenne aux proprié-
taires, est située dans un environnement calme 
avec vue sur les vignes.
This restored barn, adjoining the owners house, is 
located in a quiet environment with a view over the 
vineyards.

 2 |  6
Taxe de séjour / Tourist tax : 0,99€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 7 Vachon - 33330 SAINT-ÉMILION

05 57 74 40 38 - 06 73 87 55 05
chateau.la.roseraie@orange.fr
www.chateau-laroseraie.com

               

CHÂTEAU CROIX DE LABRIE
Une maison de charme au cœur d’un vignoble 
jardin. Un espace réceptif intimiste et familial aux 
passionnés de vin.
A charming house in the heart of a vineyard 
garden. An intimate, family-friendly venue for wine 
enthusiasts.

 2 |  4 | À partir de / From 235 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 0,83€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Château Croix de Labrie -  

33330 SAINT-CHRISTOPHE-DES-BARDES
05 57 50 14 59 - 06 22 04 83 05
resa@chateau-croix-de-labrie.fr
www.chateau-croix-de-labrie.fr

              

CHAMBRES D’HÔTES  
DU CLOS DES JACOBINS
Le Clos des Jacobins est idéalement situé au cœur 
des vignes, à 2 minutes du village de Saint-Émilion. 
Venez vivre l’expérience Grand Cru Classé.
Come and settle down in a Château Grand Cru 
Classé in Saint-Émilion. You will stay at the Pavillon 
du Clos des Jacobins.

 5 |  12 | À partir de / From 130 €

J F M A M J J A S O N D
 4 la Gomerie - 33330 SAINT-ÉMILION

05 57 51 19 91
hospitality@mtdecoster.com
www. mtdecoster.com

             

LE RELAIS DE FRANC MAYNE
À seulement 1 km du village de Saint-Émilion, Le 
Relais de Franc Mayne vous attend dans un havre 
de paix idyllique.
At only 1 km from the village of Saint-Émilion, Le 
Relais de Franc Mayne awaits you in an idyllic haven 
of peace.

 5
Taxe de séjour / Tourist tax : 0,83€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 14 La Gomerie - 33330 SAINT-ÉMILION

05 57 24 68 54 - 07 50 55 06 99
info@relaisfrancmayne.com
www.chateaufrancmayne.com

                     
  

CHÂTEAU GRAND FAURIE  
LA ROSE
A quelques mètres de la cité de Saint-Émilion et des 
Châteaux Soutard et Larmande, la maison de Grand 
Faurie La Rose veille sur un vignoble réputé.
Just a few metres from the town of Saint-Emilion 
and the Châteaux Soutard and Larmande, Grand 
Faurie La Rose watches over a renowned vineyard.

 3 |  8 | À partir de / From 175 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 0,83€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 1 La Rose - 33330 SAINT-ÉMILION

05 57 24 71 41
robin.chevillard@soutard.com
www.chateau-soutard.com
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LES AMBÈLES
Au cœur d’un territoire viticole de renom, cette 
chambre d’hôtes vous propose 3 chambres spa-
cieuses, confortables et climatisées.
In the heart of a renowned wine-growing area, this 
bed and breakfast offers 3 spacious, comfortable 
and air-conditioned bedrooms.

 3 |  6 | À partir de / From 130 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 1,01€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Jaime PAREDINHA
 1 Impasse du Parré -  

33350 SAINT-MAGNE-DE-CASTILLON
05 57 47 16 97 - 06 52 41 18 14
info@lesambeles.com
www.lesambeles.com

                     
  

9km
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LA VIGNERAIE DE LAURA
Laura et Dominique vous accueillent dans leur 
maison de maître du 19e siecle, magnifiquement 
rénovée au cœur des vignes à 10 minutes de 
Saint-Émilion.
Laura and Dominique welcome you to their beauti-
fully renovated 19th century farmhouse in the heart 
of the vineyards, 10 minutes from Saint-Émilion.

 2 |  5 | À partir de / From 130 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 1,01€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Laura TRIPOT
 9 Lieu-dit Maugras -  

33350 SAINTE-COLOMBE
06 59 89 83 29 - 06 69 00 54 51
contact@lavigneraiedelaura.com
www.lavigneraiedelaura.com

                 

LA GENTILHOMMIÈRE
Un soir à la campagne, à deux pas de Saint-Émilion, 
venez vous ressourcer dans le calme et la douceur 
de nos 2 chambres personnalisées.
One evening in the countryside, a stone’s from 
Saint-Emilion, come and recharge your batteries in 
the calm of  our  2 personalized rooms.

 2 |  4 | À partir de / From 110 €

J F M A M J J A S O N D
 Chantal MARIMOOTOO
 1 Lieu-dit Loustau neuf -  

33420 SAINT-AUBIN DE BRANNE
05 47 11 13 27- 06 09 05 68 38
contact@gentihome.fr
www.gentihome.fr

         

CHÂTEAU LA MOTHE DU BARRY
Au cœur de notre vignoble, situé à Moulon, notre 
maison d’hôtes vous attend pour un séjour tout 
confort. Nos trois chambres climatisées vous 
séduiront.
In the heart of our vineyard, located in Moulon, our 
guest house awaits you for a comfortable stay. Our 
three air-conditioned rooms will seduce you.

 3 |  6
Taxe de séjour / Tourist tax : 0,83€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 490 Route du Pont Riveau - 33420 MOULON

05 57 74 93 98
vignobles.jduffau@orange.fr
www.vignoblesjoelduffau.fr

              

CHÂTEAU RICHELIEU
Dans un écrin aux coteaux verdoyants, les chambres 
du Château Richelieu offrent aux amateurs d’His-
toire et de vins une étape originale et pittoresque.
In a green hillside setting, the rooms of Château 
Richelieu offer to history and wine lovers an original 
and picturesque stop.

 5 |  12 | À partir de / From 120 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 0,83€/n./p.

J F M A M J J A S O N D N D
 Sylvie PEREZ
 4 Chemin de Richelieu - 33126 FRONSAC

05 57 51 13 94 - 06 87 36 01 90
info@chateau-richelieu.com
www.chateau-richelieu.com

            

PAVILLON DES MILLÉSIMES
Bienvenue dans notre Hôtel Particulier avec ses 
suites et appartements tout confort, son jardin, sa 
piscine, son jacuzzi, massages, sa table d’hôte et 
son bar à vin.
Welcome to our Hôtel Particulier with its comfor-
table suites and apartments, garden, swimming 
pool, jacuzzi, massages, table d’hôte and wine bar.

 7 |  15 | À partir de / From 165 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 1,11€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Nathalie HERVIEUX
 3 rue de Lincent - 33570 LUSSAC

05 57 84 05 40 - 07 60 56 77 34
contact@pavillon-des-millesimes.fr
www.pavillon-des-millesimes.fr

                   
  

CHÂTEAU LA ROSE PERRIÈRE
Nous vous accueillons dans nos chambres d’hôtes 
à Lussac. Profitez du cadre de verdure exceptionnel 
pour une parenthèse au cœur des vignes.
We welcome you in our rooms in Lussac. Enjoy the 
exceptional garden and the peace and quiet that 
reigns on the property.

 3 |  6 | À partir de / From 131 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 1,11€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Thomas ROMERO
 Château La Rose Perrière - 33570 LUSSAC

05 57 55 14 64 - 06 70 08 75 86
mail@vignobles-jlsylvain.com
www.chateau-laroseperriere.com

            

LA MAISON MULATÔ
La Maison Mulatô vous accueille à Libourne pour 
une parenthèse enchantée. Vous apprécierez son 
authenticité, son charme au luxe raffiné et discret.
Maison Mulatô welcomes you to Libourne for an en-
chanted interlude. You’ll appreciate its authenticity, 
its charm and its refined, discreet luxury.

 5 |  12 | À partir de / From 180 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 1,11€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Corine HAHN
 42 Cours Tourny - 33500 LIBOURNE

06 61 20 44 79
contact@lamaisonmulato.com
www.lamaisonmulato.com

           

CHÂTEAU DE LUSSAC
Plongez-vous dans le charme authentique du Châ-
teau de Lussac en séjournant dans nos magnifiques 
chambres d’hôtes alliant modernité et touches 
d’antan.
Immerse yourself in the authentic charm of the 
Château de Lussac by staying in our magnificent 
guest rooms, which combine modernity with 
yesteryear.

 5 |  12 | À partir de / From 140 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 1,11€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 15 rue de Lincent - 33570 LUSSAC

05 57 74 56 58 - 06 08 58 97 82
chambres.hotes@chateaudelussac.com
www.chateaudelussac.com

                   
  

LA MAISON DES AURELINES ** / 
CHÂTEAU DES FAURES
Située aux portes de Saint-Émilion à Puisseguin, 
La Maison des Aurélines** vous accueille dans sa 
maison girondine typique de la région bordelaise.
Located at the gates of Saint-Émilion in Puisseguin, 
La Maison des Aurélines** welcomes you to its 
Gironde house, typical of the Bordeaux region.

 3 |  6 | À partir de / From 75 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 1,11€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Caroline MAS
 3 Chemin du Lavoir du Faure -  

33570 PUISSEGUIN
05 57 40 61 07 - 06 15 66 93 14
chateaudesfaures@orange.fr
www.chateaudesfaures.com
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APPARTEMENTS  
SAINT-ÉMILION
Appartements Saint-Émilion vous offre 3 appar-
tements dont 2 pour 2/4 personnes et 1 pour 4/6 
personnes. 
Bonus: parking privé payant sur réservation l
Apartment Saint-Emilion has 3 comfortable flats, 
two of which for 2/4 people and one for 4/6 people. 
Bonus: private paid carpark by reservation!

 3 |  6

J F M A M J J A S O N D
 4 & 8 rue des Jurats - 33330 SAINT-ÉMILION

06 74 76 20 38
contact@appartementsaintemilion.com
www.appartementsaintemilion.com

       

DEMEURE DES GIRONDINS ****
En plein cœur du village de Saint-Émilion, apparte-
ment de grand standing classé 4 étoiles.
Luxury flat in the heart of the village of Saint-Émilion.

 2 |  4
Taxe de séjour / Tourist tax : 3,43€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Rue des Girondins - 33330 SAINT-ÉMILION

05 57 74 43 44 - 06 80 95 76 10
contact@demeuredesgirondins.com
www.demeuredesgirondins.com

        

LES GUÉS RIVIÈRES ***
Maison de maître en plein cœur d’un village médié-
val ayant une vue panoramique imprenable sur les 
vignobles de l’Entre-deux-mers.
House built in 1760 in the heart of a medieval village 
with a breathtaking panoramic view of the vineyards 
of Entre Deux Mers and Saint-Emilion.

 5 |  13
Taxe de séjour / Tourist tax : 1,01€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Etienne DUVETTE
 5 Place du Général de Gaulle -  

33350 PUJOLS SUR DORDOGNE
05 47 11 11 11
les.gues.rivieres@gmail.com
www.chambre-hote-saint-emilion.com
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LES SECRETS DE TIFAYNE ***
Au cœur d’une propriété viticole, Franziska et 
Renaud vous accueillent dans cette chambre 
d’hôtes de charme alliant bien-être, repos, 
écoresponsabilité.
In the heart of a wine-growing estate, Franziska and 
Renaud welcome you to this charming guestroom 
that combines well-being,rest and ecoresponsibility

 4 |  13 | À partir de / From 68 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 1,11€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Renaud LIMBOSCH
 2 Impasse de Tifayne Monbadon -  

33570 PUISSEGUIN
05 57 40 61 29 - 06 85 91 91 76
info@tifayne.com
www.tifayne.com

                 
            

5 LASSERRE
Située à 10 minutes de Saint-Émilion, en plein cœur 
de vignobles, 5 Lasserre est une maison d’hôtes 
d’exception, réservée aux adultes.
Located 10 minutes from Saint-Émilion, in the heart 
of vineyards, 5 Lasserre is an exceptional guest 
house, for adults only.

 5 |  10 | À partir de / From 260 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 0,83€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Frederic & Cristina SIMON
 212 Impasse La Serre - 33420 MOULON

05 57 51 46 77 - 07 50 69 54 60
contact@5lasserre.com
www.5lasserre.com

               

13,8km 15,5km

CHÂTEAU DE CLOTTE
Plongez dans le charme intemporel du Château 
de Clotte, une véritable perle historique nichée au 
cœur du vignoble, à 20 minutes de Saint-Émilion.
Immerse yourself in the timeless charm of Château 
de Clotte, a historic gem nestled in the heart of the 
vineyards, just 20 minutes from Saint-Emilion.

 4
Taxe de séjour / Tourist tax : 1,01€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Lieu-dit Clotte -  

33350 LES SALLES DE CASTILLON
05 47 22 42 10
relais@declotte.com
www. chateaudeclotte.com

               

17,3km
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GÎTES ET MEUBLÉS DE TOURISME
FURNISHED FLATS

LA MAISON L’EPERON *****
Notre gîte tout équipé de 5 belles et confortables 
chambres vous permettra de passer des vacances 
en totale indépendance.
Our fully-equipped gite with 5 beautiful, com-
fortable bedrooms will enable you to spend your 
holidays in total independence.

 5 |  16

J F M A M J J A S O N D
 Château L’Eperon - 33240 VERAC

05 57 51 02 73 - 06 22 95 33 99
obonnelye@gmail.com
www.chateau-leperon.com

                    
    

CHÂTEAU ARMENS
Magnifique demeure du XVIIIe siècle, située dans le 
bourg à Saint-Pey d’Armens, entièrement rénovée 
dans un domaine viticole de prestige.
Magnificent 18th century residence, located in the 
village of Saint-Pey d’Armens, completely renovated 
in a prestigious wine estate.

 5 |  14
Taxe de séjour / Tourist tax : 3,40€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 2 Le Bourg - 33330 SAINT-PEY-D’ARMENS

06 73 69 93 50
check.conciergerie@gmail.com
www.hotes-malet-roquefort.fr

DOMAINE DU GALET
Situé au cœur du vignoble, le Domaine du Galet est 
le lieu idéal pour découvrir entre amis ou en famille 
la région viticole.
Located in the heart of the vineyards, Domaine du 
Galet is the ideal place to discover the wine region 
with friends or family.

 5 |  10
Taxe de séjour / Tourist tax : 3,40€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 38 Chemin du Roy - 33500 LIBOURNE

06 73 69 93 50
check.conciergerie@gmail.com
www.hotes-malet-roquefort.fr

GÎTE MOYA ***
À Sainte-Colombe, ce gîte de 120 m² en pierre 
de taille entièrement rénové vous offre une vue 
panoramique sur la campagne environnante.
In Sainte-Colombe, you’ll find a 120 m² recently 
renovated stone house cottage that offers a very 
nice panoramic view over the countryside.

 2 |  4
Taxe de séjour / Tourist tax : 1,10€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Lieu-dit Peyreyre - 33350 SAINTE-COLOMBE

05 57 51 24 97
contact@chateaugaby.com
www.gites-de-france.com/locations/gironde

        

RÉSIDENCE LES GRANDS 
 VIGNOBLES ***
Dans Libourne, au milieu des vignes de Saint-Émil-
ion se trouve la Résidence Les Grands Vignobles *** 
composée de 14 maisons tout confort.
In Libourne, in the middle of the vineyards of 
Saint-Émilion, you will find the Residence Les 
Grands Vignobles *** composed of 14 new houses.

 3 |  10
Taxe de séjour / Tourist tax : 2,17€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 181 Avenue de l’Épinette - 33500 LIBOURNE

07 68 21 89 05
contact@residence-grandsvignobles.com
www.residence-lesgrandsvignobles-bordeaux.
com

                  
  

AU COEUR DES VIGNES ***
Petit nid douillet, à la campagne entre vignes et 
sous-bois. Jolie maison moderne, située dans un en-
droit très calme et verdoyant, totalement équipée.
A cosy little nest in the countryside between vine-
yards and undergrowth. Lovely modern house in a 
very quiet, leafy location, fully equipped.

 1 |  2 | À partir de / From 90 €
Taxe de séjour / Tourist tax : NC

J F M A M J J A S O N D
 Marie LAMOUROUX
 18 Impasse du Gardat - 33570 MONTAGNE

06 40 94 95 39
lamouroux.marie@yahoo.fr

         

6,2km

11,6km

6,8km

12km

7km

22,9km

GÎTES ET MEUBLÉS DE TOURISME
FURNISHED FLATS

LE GÎTE DU ROY -  
CHÂTEAU ROYLLAND
À 2km à pied du village de Saint-Émilion, au cœur 
du vignoble et face au Château Angélus, le Château 
Roylland vous présente sa maison rénovée.
Within 2 kms by foot from Saint-Émilion, facing Châ-
teau Angélus and surrounded by vineyards, Château 
Roylland offers you a newly renovated house.

 2 |  7 | À partir de / From 150 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 0,83€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Jean-Bernard CHAMBARD
 Château Roylland - 33330 SAINT-ÉMILION

06 12 33 31 89
chateau.roylland@orange.fr
www.chateau-roylland.fr

              

VILLA LES BELLES SAISONS ****
Nichée à deux pas du village de Saint-Émilion, la 
Villa les Belles Saisons vous promet un cadre de va-
cances paisible et champêtre, au coeur des vignes.
Nested near the village of Saint-Émilion, the Villa les 
Belles Saisons offers a quiet and rustic stay decor in 
the middle of the vines.

 4 |  12 | À partir de / From 650 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 2,50€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Nassima BENRABIA
 Route d’Orléans - 33330 SAINT-ÉMILION

05 57 24 70 66
reception@couvent.wine
www.villalesbellessaisons.com

            

GÎTE DU CHÂTEAU LE CONTE
Séjournez dans notre gîte au cœur des vignes 
de notre domaine Château Le Conte, Grand Cru 
Classé, dans le petit village de Saint-Hippolyte.
Stay in our cottage in the heart of the vineyards 
of our wine estate Château Le Conte, Grand Cru 
Classé, in the small village of Saint-Hippolyte.

 5 |  15 | À partir de / From 450 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 3,43€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Yunita PUJOS
 400 Route du Lavoir -  

33330 SAINT-HIPPOLYTE
07 69 76 91 83
tourisme@invindia.fr
www.chateauleconte.fr

          

CLOS MAUVINON ***
Le gîte du Clos Mauvinon est situé sur la commune 
de Saint-Sulpice-de-Faleyrens à moins de 5 minutes 
du village de Saint-Émilion.
Clos Mauvinon is a gite located in the village of 
Saint-Sulpice-de-Faleyrens, less than 5 minutes 
away from Saint-Émilion.

 3 |  4 adultes et 2 enfants | À partir de / 
From 125 €

J F M A M J J A S O N D
 Nicole DUPUY-YBERT
 219 Mauvinon -  

33330 SAINT-SULPICE-DE-FALEYRENS
06 85 53 02 08
nicole.dupuy-ybert@orange.fr
www.gite-clos-mauvinon.fr

              

GÎTE 12 GRAND SABLE
Le Gîte 12 Grand Sable se situe sur la commune de 
Saint-Hippolyte, à 3 km du village de Saint-Émilion.
The Gîte 12 Grand Sable is located in the commune 
of Saint-Hippolyte, 3 km away from the village of 
Saint-Emilion.

 3 |  6 | À partir de / From 180 €

J F M A M J J A S O N D
 Elisabeth PIROT
 634 Route du Grand Sable -  

33330 SAINT-HIPPOLYTE
05 57 24 69 36 - 06 32 76 53 58
elisabeth.pirot@orange.fr

      

LES MARRONNIERS ***
Bâtisse de caractère en pierres girondines entière-
ment rénovée, le gîte peut accueillir jusqu’à huit 
personnes : confort, charme et authenticité.
A characterful Gironde stone building that has been 
completely renovated, the gite can accommodate 
up to eight people: comfort, charm and authenticity.

 4 |  8
Taxe de séjour / Tourist tax : 2,17€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Laurence PRIOUL
 4 Grand Rue - 33570 MONTAGNE

06 78 78 32 64
contact@restaurant-les-marronniers.fr
www.restaurant-les-marronniers.fr
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NOS ACTIVITÉS 
DE LOISIRS
OUR LEISURE 
ACTIVITIES
Pour les petits et les grands, le territoire du Grand Saint-
Émilionnais possède un large panel d’activités pour vous 
séduire que ce soit dans la cité médiévale, les vignobles, dans 
une propriété viticole, pour un séjour sportif ou simplement 
pour s’amuser. 
En toute liberté ou accompagné d’un guide, amusez-vous 
selon vos envies et partagez des moments de bonheur en 
famille, en amoureux ou entre amis ! 

For young and old alike, the Grand Saint-Émilionnais region 
has a wide range of activities to tempt you, whether in the 
medieval city, the vineyards, on a wine estate, for a sporting 
holiday or simply to have fun ! Whether you are alone or 
accompanied by a guide, have fun according to your desires 
and share moments of happiness with your family, your 
loved ones or your friends! 

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

Jours / Days
Mois / Months

Ouvert
Open

Fermé
Closed

Sur rendez-vous / partiellement ouvert
By appointment / Partially open

Visite guidée
Guided tour

Visite libre
Free tour

À pied
By foot

Avec réservation
With reservation

Sans réservation
Without reservation

Billetterie Office de Tourisme
Ticket sale at the Tourist Office

Achat sécurisé sur site 
internet
Ticket sale online

Best of Wine Tourism
Best of Wine Tourism Contest

Vignobles et Découvertes
Label

Accueil Vélo
Accueil Vélo Label

Terra Vitis
Terra Vitis Label

OCACIA - Certification 
système ISO 14001 : 2015

Haute Valeur Environnementale 
HVE Label

Vigneron Indépendant
Independant wine grower 
label

Bienvenue à la Ferme
Farming label

Trip Advisor Award
Trip Advisor Award

Label bio Européen
European organic label

Agriculture Biologique
French organic label

Relais & Châteaux
Relais & Châteaux

American Express
American Express

Chèque Vacances ANCV
Holiday checks «ANCV»

Ticket Restaurant
Restaurant Tickets

Accès handicapé
Accessible for disabled guests

Climatisation
Air conditioning

Chien accepté
Pets are welcomed

Paiement par chèque
Payment by cheque

Paiement en espèces
Payment by cash

Paiement par CB
Payment by credit card

Parking
Parking

Emplacement Camping car
Camping Car Parking

Restauration sur place
On site catering

Wifi
Wifi

Térra Aventura geocaching
Térra Aventura geocaching

VISITES DANS LA CITÉ
VISITS TO THE CITY

EN FAMILLE
WITH FAMILY

LES EXPERIENCES VIN & VIGNOBLE
WINE & VINEYARD EXPERIENCES

INSOLITE
INSOLITE

HISTOIRE
HISTORY

NATURE & PLEIN AIR
NATURE & THE OUTDOORS

116
120
123
131

137
135

115

INSOLITE
UNUSUAL
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DAHU WAKE PARK -  
CHALETS FLOTTANTS
Découvrez le charme unique de nos chalets 
flottants : confort moderne, avec vue enchanteresse 
sur le lac et la forêt, pour une évasion inoubliable !
Discover the unique charm of our floating chalets: 
modern comfort, with enchanting views of the lake 
and forest, for an unforgettable escape!

 5 |  15 | À partir de / From 145 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 0,83€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 10 ter Champ de Gougeon - 33910 SABLONS

07 56 83 47 86 - 07 56 94 70 81
reservation@dahuwakefamily.com
www.dahuwakepark.fr

                  

CHÂTEAU LA MOTHE DU BARRY
Notre maison d’hôtes située au cœur de notre 
vignoble vous attend pour un séjour où confort 
rime avec originalité avec notre chambre Cuve à 
Mon Loup !
Our guest house located in the heart of our vineyard 
awaits you for a stay where comfort rhymes with 
originality with our room Cuve à Mon Loup!

 1 |  2
Taxe de séjour / Tourist tax : 0,83€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 490 Route du Pont Riveau - 33420 MOULON

05 57 74 93 98
vignobles.jduffau@orange.fr
www.vignoblesjoelduffau.fr

             

COUP 2 FOUDRES
Unique, séjournez dans un véritable foudre en bois 
au milieu des vignes. Tout confort, avec salle de bain, 
coin salon, kitchenette et terrasse.
We offer you to stay in real wooden vat arranged in 
a unique and unusual way i n the middle of the vi-
neyards. With bedroom, bathroom, kitchen, lounge.

 2 |  4 | À partir de / From 159 €
Taxe de séjour / Tourist tax : 0,44€/n./p.

J F M A M J J A S O N D
 Sylvaine FOURNIER
 Château de Bonhoste -  

33420 SAINT-JEAN-DE-BLAIGNAC
05 57 84 12 18 - 06 71 58 90 11
contact@coup2foudres.com
www.coup2foudres.com

                

13,2km

18,8km

13,9km
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VISITES DANS LA CITÉ
VISITS TO THE CITY

VISITES DANS LA CITÉ
VISITS TO THE CITY

SAINT-ÉMILION  
SOUTERRAIN
UNDERGROUND 
SAINT-ÉMILION
Ne manquez pas cette visite 
incontournable offrant une immersion 
d’environ 45 minutes au cœur de la 
pierre calcaire pour une découverte 
exclusive du patrimoine souterrain de 
Saint-Émilion !  
De l’histoire du moine fondateur 
du village, au creusement de la 
surprenante église monolithe, la visite 
vous fera découvrir 4 monuments : 
l’ermitage d’Emilion, la Chapelle de 
la Trinité et ses peintures médiévales, 
les catacombes ainsi que l’église 
souterraine.
Do not miss this major visit offering an 
immersion of about 45 minutes in the 
heart of the limestone for an exclusive 
discovery of the underground heritage 
of Saint-Émilion!  
From the history of the founding 
monk of the village, to the digging 
of the surprising monolithic church, 
the visit will enable you to discover 4 
monuments: the hermitage of Emilion, 
the Trinity Chapel and its medieval 
paintings, the catacombs as well as the 
underground church.

Départ de la visite Place de l’Eglise Monolithe /  
Departure from the Monolithic Church Square

 33330 SAINT-ÉMILION
05 57 55 28 28
accueil@saint-emilion-tourisme.com
www.saint-emilion-tourisme.com

 De 1 à 35 personnes /  Adultes: 15€ / Réduit: 
12€ (étudiants, demandeurs d’emploi et personnes 
en situation de handicap) / 6 - 17 ans: 8€ / 
Gratuit pour les - 6 ans.

 From 1 to 35 people /  Adults: 15€ /  
Reduced: 12€ (students, jobseekers and people 
with disabilities) / 6-17 years old: 8€ / Free for 
children under 6 years old
Pour consulter nos horaires :  
www.saint-emilion-tourisme.com 
To consult our schedules:  
www.saint-emilion-tourisme.com

      

                    

Vignoble de renom, mais pas que ! 
Centre de pèlerinage, ville monastique 
et puissance économique densément 
peuplée sont autant de facettes 
méconnues de l’histoire de Saint-
Émilion. Cette balade commentée 
vous permettra d’en apprendre 
davantage sur les principales étapes du 
développement de la cité, des origines 
à nos jours. De tertres en escalettes, 
longez les remparts, imaginez la vie 
des moines au travers des anciens 
monastères et des magnifiques 
panoramas sur la cité.
Now world-famous for its wines, Saint-
Émilion boasts a very long and rich 
history from a pilgrimage to a powerful 
economic town. This guided walking 
tour will tell you more on the main 
development stages of the city, from 
its origins to our times. From tertres 
to escalettes, wander along the city 
walls, imagine the monks’ life through 
the remains of the monasteries and 
immerse yourself into the secrets of the 
stone quarries.

SAINT-ÉMILION, CITÉ UNESCO
SAINT-ÉMILION, UNESCO CITY TOUR

Départ de la visite de l’Office  
de Tourisme / Departure from 
tourist office

 Place des Créneaux
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 55 28 28
accueil@saint-emilion-tourisme.com
www.saint-emilion-tourisme.com

 De 1 à 30 personnes /  Adultes: 
13€ / Réduit: 11€ (étudiants, visiteurs 
disposant d’un billet pour la visite 
«Saint-Émilion Souterrain», demandeurs 
d’emploi et personnes en situation de 
handicap) / 6 - 17 ans: 7€ /  
Gratuit pour les - 6 ans 
Visite guidée en français /  1h

 From 1 to 30 people /  Adults: 
13€ / Reduced: 11€ (students, visitors 
with a ticket for the «Saint-Émilion 
Underground» tour, jobseekers and 
people with disabilities) / 6 - 17 years: 
7€ / Free for children under 6 years 
old / Guided tour in French /  1h 

VISITE EN ESPAGNOL 
 Adultes: 19€ / Réduit: 15€ (étu-

diants, demandeurs d’emploi et 
personnes en situation de handicap) /  
6 - 17 ans: 10€ / Gratuit pour les - 6 ans /  

 Visites de 1h30 en espagnol in-
cluant la visite des souterrains.

TOUR IN SPANISH 
 Adults: 19€ / Reduced: 15€ 

(students, jobseekers and people  
with disabilities) / 6 - 17 years: 10€ / 
Free for children under 6 years old /  
Spanish guided tour including a 
visit to the underground passages / 

 1h30
Pour consulter nos horaires :  
www.saint-emilion-tourisme.com 
To consult our schedules:  
www.saint-emilion-tourisme.com

116 Saint-Émilion Tourisme
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VISITES DANS LA CITÉ
VISITS TO THE CITY

VISITES DANS LA CITÉ
VISITS TO THE CITY

 2 bis, rue de la Porte Brunet
Cloître des Cordeliers
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 24 42 13
contact@lescordeliers.com
www.lescordeliers.com
VISITE PEDESTRE

 19 personnes maximum / 
 Adultes: 13,50€. Réduit 

(Enfant, Etudiant, demandeur 
d’emploi, religieux, personne en 
situation de handicap (sur pré-
sentation d’un justificatif)): 12€. 
Gratuit pour les - de 10 ans.
WALKING TOUR

 19 people max. /  Adults: 
13,50€. Reduced (Minors, Students, 
jobseekers, religious and people 
with disabilities): 12€. Free for 
children under 10 years old.
VISITE EN TUK-TUK 

 6 personnes par tuk-tuk /  
Adultes: 30€. Réduit (3 - 17 ans): 
25€. Gratuit pour les - de 3 ans. 
TUK-TUK TOUR 

 6 people per tuk-tuk /  Adults: 
30€. Reduced (3 - 18 years old): 25€. 
Free for children under 3 years old.

VISITE PEDESTRE 
L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 Visite pédestre: 11h00 - 14h00 -  
15h00 - 16h00  

 1h00 - dégustation incluse 
 Walking tour: 11:00 am - 2:00 

pm - 3:00 pm - 4:00 pm 
 1 hour - tasting included 

VISITE EN TUK-TUK 
L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

 Visite en tuk-tuk: Toutes les 
heures 

 1h30 - dégustation incluse 
 Tuk-tuk tour: Every hour 
 1h30 - tasting included

      

              
            

Départ de la visite de l’Office de Tourisme
Departure from tourist office

 Place des Créneaux
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 55 28 28
accueil@saint-emilion-tourisme.com
www.saint-emilion-tourisme.com

 De 1 à 30 personnes /  Adultes: 25€ / Réduit: 20€ (étudiants, 
demandeurs d’emploi et personnes en situation de handicap) /  
6 - 17 ans: 13€ / Gratuit pour les - 6 ans / Visite guidée en 
français le jeudi à 21h30 du 18 juillet au 22 août /  1h30 à 2h00 
de visite.

 From 1 to 30 people /  Adults: 25€ / Reduced: 20€ (students, 
jobseekers and people with disabilities) / 6 - 17 years old: 13€ / Free 
for children under 6 years old / Guided tour in French on Thursday at 
9:30pm from 18th of July to 22th of August /  1h30 to 2h00 of visit.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Pour consulter nos horaires : www.saint-emilion-tourisme.com
To consult our schedules: www.saint-emilion-tourisme.com

  
                  

Au crépuscule, rejoignez 
notre veilleur de nuit sur la 
Place du Clocher pour partir 
à la découverte du village à 
la lueur d’une lanterne.  
Entre ombres et lumières, 
l’histoire de la cité médiévale 
vous sera racontée. Des 
tertres en ruelles, jusqu’à la 
fameuse église monolithe, 
les mystères de Saint-Émilion 
se dévoilent lors de cette 
flânerie nocturne estivale.
At twilight, meet our night 
watchman at the bell tower 
of the monolithic church 
and leave for a discovery of 
the medieval city of Saint-
Émilion by the light of a 
lantern! 
Between light and shadow 
you’ll be told the history 
of the village. Along the 
narrow streets to the 
famous underground church, 
the mysteries of the village 
will be revealed to you 
during this ideal summer 
night stroll.

Départ de la visite de l’Office de Tourisme
Departure from tourist office

 Place des Créneaux
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 55 28 28
accueil@saint-emilion-tourisme.com
www.saint-emilion-tourisme.com

 De 1 à 30 personnes /  Adultes: 25€ / 
Réduit: 20€ (étudiants, demandeurs d’emploi 
et personnes en situation de handicap) /  
6 - 17 ans: 13€ / Gratuit pour les - 6 ans / 
Visite guidée en français le mardi à 21h30 du 
16 juillet au 20 août / 1h30 à 2h00 de visite.

 From 1 to 30 people /  Adults: 25€ / Re-
duced: 20€ (students, jobseekers and people 
with disabilities) / 6 - 17 years old: 13€ / Free 
for children under 6 years old / Guided tour 
in French on Tuesday at 9:30pm from 16th of 
July to 20th of August / 1h30 to 2h00 of visit.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Pour consulter nos horaires :  
www.saint-emilion-tourisme.com
To consult our schedules:  
www.saint-emilion-tourisme.com

  

                    

CLOÎTRE DES CORDELIERS : A PIED OU EN TUK-TUK
THE CORDELIERS’ CLOISTER, TOUR AND TASTING BY FOOT OR WITH A TUK-TUK

SAINT-ÉMILION : UNE NUIT SOUS LA RÉVOLUTION
SAINT-ÉMILION: A NIGHT UNDER THE FRENCH REVOLUTION

Plongez dans l’histoire de la cité médiévale de Saint-
Émilion en visitant l’un de ces monuments historiques 
les plus pittoresques: le Cloître des Cordeliers. Classé 
Monument Historique, qui mêle l’architecture de 
l’époque romane, gothique et moderne. Pendant la visite, 
explorez les galeries et caves souterraines à 17 mètres de 
profondeur pour appréhender la méthode traditionnelle 
d’élaboration du Crémant de Bordeaux des Cordeliers.  
La visite est suivie d’une présentation avec dégustation 
de la gamme millésimée des vins pétillants des Cordeliers 
accompagnée d’un macaron de Saint-Émilion. 
Pour visiter différemment la Cité Médiévale, il est possible 
de traverser le vignoble en Tuk-Tuk électrique pour ensuite 
se plonger à 17 mètres de profondeur pour découvrir 
l’élaboration du Crémant de Bordeaux. Cette visite de 
6 personnes maximum par tuk-tuk est également suivie 
d’une dégustation des vins pétillants des Cordeliers.
Immerse yourself in the history of the medieval town 
of Saint-Émilion by visiting one of its most picturesque 
historical monuments: the Cloister of the Cordeliers. 
Classified as a Historic Monument, it combines 
Romanesque, Gothic and modern architecture. 
During the visit, explore the underground galleries and 
cellars at a depth of 17 metres to learn about the traditional 
method of making Crémant de Bordeaux des Cordeliers.  
The visit is followed by a presentation and tasting of the 
vintage range of Cordeliers sparkling wines accompanied 
by a Saint Emilion macaroon. 
To visit the medieval town in a different way, it is possible 
to discover the vineyard in an electric Tuk-Tuk. Then you 
will plunge down to a depth of 17 metres to discover 

the making of Crémant de Bordeaux. This tour for up to 
6 people per tuk-tuk is also followed by a tasting of the 
sparkling wines of Les Cordeliers.

Amis visiteurs: bienvenue à Emilion la Montagne ! Monsieur ou Madame Bouquey 
vous présentera sa vie, sa ville à l’époque de la Révolution Française et son combat. 
Notre Girondin(e) vous ménera ainsi des rues et places de la cité à l’église monolithe... 
cachette des révolutionnaires durant cette période troublée de l’Histoire française. 
À la lueur des lanternes, profitez des anecdotes de votre guide costumé et surtout 
faites attention : les espions sont partout !
Dear visitors: welcome to Emilion la Montagne! Mr or Mrs Bouquey will tell you 
about his/her life, city and struggles during the French Revolution of 1789 through an 
entertaining visit of Saint-Émilion. Our local revolutionary will take you from the city 
streets and squares to the monolithic church, a hideout during those troubled times 
of French history. In the light of the lanterns, enjoy the anecdotes of your costumed 
guide and above all watch out: spies are everywhere!

SAINT-ÉMILION SOUS LES ÉTOILES
SAINT-ÉMILION BY NIGHT

118 Saint-Émilion Tourisme
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EN FAMILLE
WITH FAMILY

EN FAMILLE
WITH FAMILY

SUR LES PISTES DE ROBIN
A TREASURE HUNT WITH ROBIN
Robin, petit explorateur, convie vos enfants à se 
balader dans la cité médiévale de Saint-Émilion 
tout en répondant à quelques énigmes. 
UNESCO, patrimoine ou gastronomie: 
choisissez votre thème! Robin se charge de 
vous faire découvrir les richesses du territoire 
à travers le support de jeu remis gratuitement 
à l’Office de Tourisme et à effectuer en toute 
autonomie. 
Un jeu de piste pour les 5 à 15 ans, avec des 
niveaux de difficultés différents suivant l’âge  
de l’enfant.
Little explorer Robin invites your children to 
stroll through the medieval city of Saint-Émilion 
while answering some riddles. 
UNESCO, heritage or gastronomy: choose your 
theme! Your companion Robin will lead you 
to discover the treasures of our territory all by 
yourself thanks to a free booklet provided by 
the Tourist Office.  
A treasure hunt designed for children from 5 
to 15 years old, with different levels of difficulty 
according to your child’s age.

 Office de Tourisme
Place des Créneaux
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 55 28 28
accueil@saint-emilion-tourisme.com
www.saint-emilion-tourisme.com

 De 1 à 20 personnes (10 enfants et 10 adultes) /  
 Adultes et enfants à partir de 6 ans: 10€ / 

Famille: 35€ (4 personnes min. dont 2 enfants de 
+ 6 ans) / Gratuit pour les - 6 ans. /  Départ de 
la visite de l’Office de Tourisme ou de la Place 
de l’église monolithe pour «Enquête dans les 
souterrains». Horaire : 11h00 /  Durée : 1h / 
Les mercredis et samedis pendant les vacances 
scolaires (hors juillet et août). Juillet et août se 
renseigner auprès de l'office de tourisme / La présence 
des parents est requise pour cette visite.

 From 1 to 20 people (10 children and 10 adults) /  
 Adults and children from 6 years old : 10€ /  

Family: 35€ (min. 4 people including 2 children 
over 6 years old) / Free for children under 6 years 
old. /  Departure from the Tourist Office or 
from the Monolithic Church Square for «Enquête 
dans les souterrains». Schedule : 11.00 am / 

 Duration : 1 hour / Wednesdays and saturdays 
during school holidays (except July and August). 
For July and August, ask the Tourist Office. / 
Parents must be present for this visit.
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Pour consulter nos horaires :  
www.saint-emilion-tourisme.com 
To consult our schedules:  
www.saint-emilion-tourisme.com 

  

                    

LES APPRENTI.E.S VIGNERONNES 
ET VIGNERONS
THE WINEMAKER APPRENTICES
Pendant 1h30, Coraline et son équipe animent un 
atelier découverte de la vigne et de la vinification pour 
les enfants de 3 à 15 ans au Château Cormeil-Figeac, 
propriété familiale située à 5 minutes du centre de Saint-
Émilion. Durant cet atelier, les enfants récoltent raisins, 
feuilles, cailloux et fleurs selon la saison, ils apprennent 
à déguster du jus de raisin comme des pros puis ils 
étiquettent et capsulent eux-même une bouteille avec la 
capsuleuse de la propriété. Pendant ce temps, les parents 
peuvent déguster 3 vins du Château Cormeil-Figeac.
During 1:30 hour, Coraline leads a workshop for children 
from 3 to 15 years old to introduce them to the vine and 
vinification at Château Cormeil-Figeac, a family wine 
estate located 5 minutes’ drive from the center of Saint-
Émilion. During this workshop, children harvest grapes, 
leaves, pebbles and flowers according to the season. 
They learn to taste grape juice like professionals, label and 
encapsulate a bottle themselves with the capper of the 
property. During this time, parents can taste 3 wines from 
Château Cormeil-Figeac.

 Château Cormeil-Figeac
33330 SAINT-ÉMILION
06 03 81 20 97
moreaud@cormeil-figeac.com
www.cormeil-figeac.com

 10 enfants maximum /  Adultes: 6€. Enfants: 12€  
 1h30 / Clôture des ventes 3h avant
 10 children max. /  Adults: 6€. Children: 12€  
 1h30 / Booking until 3h before
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Prévoir chaussures fermées, chapeaux ou bottes selon météo /  
Présence d’un adulte obligatoire 
Bring closed shoes, hats or boots depending on the weather /  
Parents must be present for this visit.

    

            

PARCOURS NATURE  
DU CHÂTEAU SOUTARD
NATURAL TRAIL AT CHÂTEAU SOUTARD
Découvrez un parcours nature ponctué de panneaux 
explicatifs et ludiques pour développer vos connaissances 
sur la vigne et le vin.  
Admirez différents points de vue remarquable sur le 
vignoble et profitez de cette balade pour venir découvrir 
et déguster les vins de nos propriétés : Château Soutard, 
Château Larmande, Château Petit Faurie de Soutard. 
Enjoy a beautiful walk in our vineyard and let yourself be 
guided! 
Discover a nature trail punctuated by explanations and fun 
panels to develop your knowledge of the vine and wine.  
Admire different remarkable views of the vineyard and 
take advantage of this walk to discover and taste the wines 
of our wineries: Château Soutard, Château Larmande, 
Château Petit Faurie de Soutard.

 Château Soutard
1 lieu-dit Soutard
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 24 32 36
booking@soutard.com
www.chateau-soutard.com

 Visite libre et gratuite (enregistrement à l’arrivée au Château) 
 Free tour and visit (check-in at your arrival in the Château)
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S’équiper de bonnes chaussures. Une carte du parcours et un livret-jeu 
pour enfants sont disponibles en boutique. 
Equip yourself with good shoes. A map of the course and  a game 
booklet for children will be available in store.

  

              

 Office de Tourisme
Place des Créneaux
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 55 28 28
accueil@saint-emilion-tourisme.com
www.saint-emilion-tourisme.com

 De 5 à 15 ans / Gratuit
 From 5 to 15 years old / Free
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Venez demander votre jeu de piste à 
l’accueil de l’Office de Tourisme ou 
téléchargez le directement sur votre 
smartphone. 
Come and ask for your road book at the 
Tourist Office or download it directly 
onto your smartphone. 

       

    

RACONTE-MOI SAINT-ÉMILION
TELL ME ABOUT SAINT-ÉMILION

Au programme trois visites, trois 
expériences complètement différentes : 
• Pierre, le tailleur de pierre  
A travers les récits transmis de 
génération en génération dans notre 
village, votre guide vous entraîne à la 
rencontre de Pierre, jeune garçon, qui 
vécut au Moyen-Âge à Saint-Émilion. 
• Enquête dans les souterrains 
Il est l’heure de partir découvrir les 
secrets du patrimoine troglodytique 
exceptionnel du village de Saint-Émilion !  
• Détecteur de mensonge  
Sous ses airs sincères, votre guide 
vous a préparé une balade un peu 
particulière dans le village de  
Saint-Émilion.

On the program three visits, three 
completely different experiences! 
• Pierre, the stonemason  
Through the stories passed down 
from generation to generation in our 
village, your guide will take you to 
meet Pierre, a young boy who lived 
in the Middle Ages in Saint-Émilion. 
• Underground investigation 
It’s time to discover the secrets of 
the exceptional troglodytic heritage 
of the village of Saint-Émilion!  
• Lie detector  
Under his sincere appearance, your 
guide has prepared for you a rather 
special walk in the village of  
Saint-Émilion.

120 Saint-Émilion Tourisme
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EN FAMILLE
WITH FAMILY

LE CABESTAN,  
LA FERME DU PÊCHEUR 
DE LAMPROIE
THE CABESTAN,  
THE LAMPREY  
FISHERMAN’S FARM
Embarquez dans le sillage de la 
lamproie et des poissons migrateurs 
de la Dordogne lors d’une visite 
guidée avec ou sans dégustation en 
bord de rivière. En compagnie d’une 
famille de pêcheurs depuis trois 
générations, découvrez les techniques 
de pêches ancestrales qui varient au gré 
des marées qui bercent la Dordogne.
Embark on the wake of the lamprey 
and migratory fish of the Dordogne 
during a guided tour along the 
river with or without tasting. In the 
company of a three generations 
fishermen family, discover the ancient 
fishing techniques that vary with the 
tides that cradle the Dordogne.

 2, Route du Port de Peytor
Lieu-dit Lavagnac
33350 SAINTE-TERRE
06 20 89 41 84
contact@lamproie.fr
www.lamproie.fr

 25 personnes maximum /  Selon l’offre 
choisie, à retrouver sur le site internet / 
  1h00 / Réservation en ligne / Clôture des 
ventes la veille / Présence d’un adulte obligatoire

 25 people max. /  Depending on the offer, 
more information on the website /  1h00 / 
Online booking / Booking close the day 
before / Adult attendance required

J F M A M J J A S O N D
  

                   
      

MOULIN DE PORCHÈRES
MOULIN DE PORCHÈRES
Découvrez un ancien moulin à farine en parfait état de conservation ! Le Moulin 
de Porchères est un site patrimonial inscrit aux Monuments Historiques, situé 
au bord de la rivière Isle dans un environnement exceptionnel labellisé Man and 
Biosphère et Natura 2000.  
Que ce soit pour une visite guidée du Moulin, un atelier de fabrication de pain ou 
une exploration insolite de la rivière Isle en Waterbike ou en bateau électrique, 
vous serez accueillis et accompagnés par des guides passionnées qui vous 
feront voyager dans le temps.
Discover a flour mill with its intact machinery! The Mill of Porcheres is a heritage 
site, registered on the Historic Monuments list, located on the banks of the river 
Isle in an exceptional environment certified Man and Biosphère and Natura 2000.  
Whether for a guided tour of the mill, a bakery workshop or even an insolite exploration 
of the river Isle on a Waterbike or an electric boat, you will be welcomed and 
accompanied by passionate guides who will make you travel in time.

 Moulin de Porchères
1679, route de l’Entre-Deux-Mers
33660 PORCHERES
05 57 40 86 60
reservations@moulindeporcheres.fr
moulindeporcheres.jimdofree.com

 18 personnes maximum/  De 10h00 à 
18h00 en basse saison et de 10h00 à 19h30 en 
juillet et août. Toute l’année pour les groupes 
à partir de 10 personnes.
VISITE GUIDÉE

 Adultes: 7,50€ / Enfants: 5€ / Gratuit pour 
les - de 5 ans /  1h00
ATELIER PAIN+VISITE  

 Adultes: 12€ / Enfants: 9€ / Gratuit pour  
les - de 5 ans /  2h00
WATERBIKE

 1h: 12€ / 30min: 7€
BATEAU-BARBECUE

 Adultes: 39,50€ / Enfants (0 - 9 ans): 24,50€ /  
 2h30

APERO-BOAT
 29€ /  2h

 18 people max. /  From 10:00am to 6:00pm 
in low season and from 10:00am to 7:30pm in July 
and August. All year for groups of 10+ people.
GUIDED TOUR

 Adults: 7,50€ / Children: 5€ / Free for 
children under 5 years old /  1h00
BREAD WORKSHOP+TOUR 

 Adults: 12€ / Children: 9€ / Free for  
children under 5 years old /  2h00
WATERBIKE 

 1h: 12€ / 30min: 7€
BARBECUE-BOAT

 Adults: 39,50€ / Children (0 - 9 years old): 
24,50€ /  2h30
APERO-BOAT

 29€ /  2h
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SALON DÉGUSTATION -  
MAISON DU VIN DE SAINT-ÉMILION
TASTING LOUNGE -  
LA MAISON DU VIN DE SAINT-ÉMILION
Dans un cadre chaleureux et feutré, le Salon Dégustation 
vous accueille au coeur du village de Saint-Émilion dans 
l’enceinte de la Maison du Vin. Ce nouvel espace a été 
conçu et aménagé pour vous permettre de découvrir 
les appellations Saint-Émilion, Saint-Émilion Grand Cru, 
Lussac Saint-Émilion et Puisseguin Saint-Émilion, dans une 
ambiance conviviale et propice aux échanges.
In warm and comfortable surroundings, the Tasting Lounge 
welcomes you in the heart of the village of Saint-Émilion 
within the confines of the House of Wine. This new space 
was conceived and furnished to allow you to discover the 
Saint-Émilion, Saint-Émilion Grand Cru, Lussac Saint-Émilion 
and Puisseguin Saint-Émilion appellations in a convivial 
ambiance that is conducive to conversation and exchange.

 Maison du Vin de Saint-Émilion
1, Place Pierre Meyrat
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 55 50 55
maisonduvin@vins-saint-emilion.com
www.maisonduvinsaintemilion.com

 De 6 à 20 personnes /  Adultes : 25€ à 29€ en fonction de l’atelier
 From 6 to 20 people /  Adults: from 25€ to 29€ depending on the workshop
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Uniquement sur réservation / Mineurs non acceptés 
Reservations required / Minors not allowed

    

           

ECOLE DU VIN À LA MAISON  
DU VIN DE SAINT-ÉMILION
WINE SCHOOL AT LA MAISON  
DU VIN DE SAINT-ÉMILION

La Maison du Vin de Saint-Émilion vous propose à travers son 
Ecole du Vin de participer à des initiations à la dégustation 
en français et en anglais où chaque participant dispose d’un 
poste de dégustation professionnel.
The Maison du Vin of Saint-Émilion Wine School invites 
you to an introduction to wine-tasting in French and English 
where each participant has his own tasting space.

 Maison du Vin de Saint-Émilion
1, Place Pierre Meyrat
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 55 50 55
maisonduvin@vins-saint-emilion.com
www.maisonduvinsaintemilion.com

 De 2 à 34 personnes /  Adultes: 25€ /  1h30
 From 2 to 34 people /  Adults: 25€ /  1h30

J F M A M J J A S O N D
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BALADE ET DÉGUSTATION
STROLL AND TASTING IN SAINT-ÉMILION
Immersion au cœur d’un vignoble inscrit par l’UNESCO ! 
De petits sentiers en points de vue autour de Saint-Émilion, 
votre guide vous emmène dans un Château ! 
Cette balade à pied sera pour vous l’occasion de découvrir 
un vignoble “de l’intérieur” et d’en apprendre plus sur les 
appellations, le classement, les châteaux… 
Une fois arrivés à la propriété viticole, vous découvrirez les 
secrets d’élaboration des prestigieux vins de Saint-Émilion, 
de la vigne au chai, avant d’achever cette balade par une 
dégustation commentée.
Immersion at the heart of a vineyard listed by UNESCO! 
From small paths to stunning viewpoints around Saint-
Émilion, your guide will take you to a wine estate! 
This stroll by foot will provide you with inside information 
about appellations, classification, wineries... 
Once arrived at the wine estate, you will discover the 
winemaking secrets of the prestigious Saint-Émilion wines, 
from the vine to the cellar, before completing this tour with  
a commented tasting.

À quelques pas de la cité médiévale de 
Saint-Émilion, le Château Villemaurine, 
Grand Cru Classé de Saint-Émilion, fait 
rimer patrimoine et modernité. 
Au cours d’une promenade animée, 
laissez-vous conter l’histoire du 
Château Villemaurine, son architecture 
moderne, ses carrières souterraines et 
le village de Saint-Émilion. 
Explorez les profondeurs de la Terre et 
suivez le parcours des carriers qui ont 
œuvré dans ce labyrinthe souterrain 
séculaire. Faites une halte dans le chai 
monolithe, au milieu des barriques de 
chêne qui veillent le dernier millésime 
du Château Villemaurine. 
Enfin, prenez de la hauteur et laissez- 
vous charmer par la dégustation 
du Château Villemaurine, grand cru 
classé, dans un cadre unique serti 
dans un écrin de vignes.

A few steps from the medieval city of 
Saint-Émilion, Château Villemaurine, 
Grand Cru Classé of Saint-Émilion, 
combines heritage and modernity. 
During an animated walk, let yourself 
be told the history of Château 
Villemaurine, its modern architecture, 
its underground quarries and the 
village of Saint-Émilion. 
Explore the depths of the Earth and 
follow the path of the quarrymen 
who worked in this centuries-old 
underground labyrinth. Take a break 
in the monolithic cellar in the middle 
of the oak barrels that watch over the 
latest vintage of Château Villemaurine. 
Finally, step up to the tasting room of 
Château Villemaurine and taste a 
Grand Cru Classé in a unique setting 
set with a panoramic view over the 
village and the vineyards.

Départ de l’Office de Tourisme / Departure from the Tourist Office
 Place des Créneaux

33330 SAINT-ÉMILION
05 57 55 28 28
accueil@saint-emilion-tourisme.com
www.saint-emilion-tourisme.com

 De 1 à 20 personnes /  Adultes: 25€ / Réduit: 20€ (étudiants, 
demandeurs d’emploi et personnes en situation de handicap) /  
6 - 17 ans: 13€ / Gratuit pour les - de 6 ans /  2h à 2h30 (selon la 
distance du château) /  14h00 en mai, 10h30 à partir de mi-juin / 
Les week-ends et jours fériés 

 From 1 to 20 people /  Adults: 25€ / Reduced: 20€ (students, jobseekers 
and people with disabilities) / 6 - 17 years old: 13€ / Free for children 
under 6 years old /  2h to 2h30 (according to the distance between the 
Châteaux) /  2:00pm / On weekends and public holidays
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 Château Villemaurine
Lieu-dit Villemaurine
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 74 74 36
reservations@villemaurine.com
www.villemaurine.com

 De 2 à 12 personnes /  Adultes: 20€ / 
Jeunes (12 - 17 ans): 10€ / Gratuit pour les 
- de 12 ans /  1h00 /  10h00 - 18h00 / 
Fermé de mi-décembre à mi-janvier  

 From 2 to 12 people /  Adults: 20€ / 
Minors (12 - 17 years old): 10€ / Free for 
children under 12 years old /  1h00 / 

 10:00 am - 6:00 pm / Closed from 
mid-december to mid-january
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CHÂTEAU VILLEMAURINE - VISITE PATRIMOINE
CHÂTEAU VILLEMAURINE - HERITAGE VISIT
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L’AUDACE SELON LA DOMINIQUE
AUDACITY OF LA DOMINIQUE
Amateur de vin ou néophyte, le Château La Dominique vous invite à vivre une 
expérience sensorielle insolite et ludique: une dégustation à l’aveugle !
Après une visite privée et sur mesure de la propriété et de son cuvier 
contemporain signé par l’architecte Jean Nouvel, votre guide vous 
accompagnera dans la cave privée du Château.
À l’abri des regards, des sons et des senteurs, laissez-vous guider par vos sens 
à la découverte de quatre vins en dégustation à l’aveugle. Partagez un moment 
privilégié et hors du temps en petit comité et tentez de retrouver le cépage, 
l’appellation ou encore le millésime des vins. Vous serez ainsi initiés aux grands 
principes de la dégustation à l’aveugle.
Château La Dominique invites you to live an unusual and entertaining sensory 
experience: a blind tasting !
After a private and tailor-made visit of the property and discovering its 
contemporary fermenting room designed by the architect Jean Nouvel, your 
guide will accompany you to the private cellar of the Château.
Away from prying eyes, sounds and scents, let your senses guide you through 
the discovery of four wines to be tasted blind. Share a privileged and timeless 
moment in a small group and try to find the grape variety, the appellation or the 
vintage of the wines. You would thus be introduced to the main principles of 
bling tasting. 

ESCAPE WINE : ESCAPE GAME  
ET INITIATION À L’ŒNOLOGIE
ESCAPE WINE: ESCAPE GAME  
AND INTRODUCTION TO OENOLOGY
Votre mission escape game: délivrer le secret œnologique de 
Mme Delafarce avant de participer à une initiation à l’œnologie.  
Fouillez, observez, manipulez, utilisez vos sens et déjouez 
les énigmes logiques et sensorielles des «dressing :  
admirez sa robe», des 2 cuisines «enivrez-vous de son 
parfum» et de la salle de jeu «ressentez son corps»  
et trouvez le code qui libèrera le secret oenologique. 
Puis participez à une initiation à l’œnologie avec 
dégustation de 2 Saint-Émilion Grand Cru pour les 
adultes, de sirops pour les enfants et dégustation de 
chocolats fins d’artisan. 
Your escape game mission: find the wine secret of Miss Joke !
Search, observe and resolve the logical and sensory puzzles 
and find the code that will release the oenological secret.
Then participate in an introduction to oenology with the 
tasting of two Saint-Émilion Grand Cru (syrup for children) 
and delicate chocolate.

 Château Pas de l’Âne
Lieu-dit Le Cros
33330 SAINT-ÉMILION
06 31 82 43 66
contact@oenanim.fr
www.oenanim.fr

 6 personnes par Escape Game /  Adulte : 30€/personne. Tarif  
dégressif : 29€/personne pour 3 à 4 pers. - 27€/personne pour 5 à 6 pers. 
Au delà, nous consulter. Enfant : 19€ (10 - 18 ans) /  2h00 / 

 Escapewine : 11h30, 14h, 15h30, 17h / EscapeWine en challenge 
d’équipes (6 à 35 personnes) : 14h / Escapewine junior : 10h30 / Autres 
créneaux sur demande. 

 6 people per Escape Game /  Adults : 30€/person. Tapering Rate :  
29€/person (3 - 4 pers.) - 27€/person (5 - 6 pers.) For more people, please 
contact us. Children : 19€ (10 - 18 years old) /  2h00 /  Escapewine: 
11:30 am, 2:00 pm, 3:30 pm, 5:00 pm / EscapeWine team challenge 
(from 6 to 35 people): 2:00 pm / Junior Escapewine: 10:30 am / Other 
times on request.
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ODYSSÉE SENSORIELLE :  
LES CLÉS DE LA DÉGUSTATION À  
TRAVERS UNE EXPÉRIENCE IMMERSIVE
SENSORY ODYSSEY: THE KEYS TO  
TASTING THROUGH AN IMMERSIVE 
EXPERIENCE
L’Odyssée Sensorielle: Expérience immersive autour du vin 
et de la dégustation 
De la vigne à la bouche, participez à une expérience 
multi-sensorielle unique, originale et immersive pour mieux 
comprendre le vin. Ressentez le terroir et la croissance 
de la vigne à travers un parcours unique. Du toucher au 
goût puis de l'odorat à la vue, découvrez à travers 3 St 
Emilion Grand Cru une nouvelle méthode de dégustation 
sensorielle accessible à tous.
Préparez vous à vivre une aventure qui transcende le 
simple fait de boire du vin devenir une véritable célébration 
des sens où chaque gorgée devient une expérience 
sensorielle inoubliable. 
The Sensory Odyssey: Immersive Wine and Tasting Experience
From the vine to the mouth, take part in a unique, original 
and immersive sensory experience to better understand 
wine. Experience the terroir and the growth of the vines on a 
special journey.
From touch to taste and then from smell to sight, discover 
with 3 St Emilion Grand Cru a new method of multi-sensory 
tasting accessible to all. Get ready for an adventure that 
transcends the simple act of drinking wine to become a 
true celebration of the senses where every sip becomes an 
unforgettable sensory experience. 

 Château Pas de l’Âne
Lieu-dit Le Cros
33330 SAINT-ÉMILION
06 31 82 43 66
contact@oenanim.fr
www.oenanim.fr

 15 personnes maximum /  Adultes: 25€ /  1h30 /  10h00 - 14h00 
Autres créneaux sur demande

 15 people max. /  Adults: 25€ /  1h30 /  10:00 am - 2:00 pm 
Other times on request
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 Château La Dominique
Lieu-dit La Dominique
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 55 20 73
visite@chateau-ladominique.com
reservation.chateau-ladominique.com

 De 2 à 10 personnes /  Adultes: 50€
 From 2 to 10 people /  Adults: 50€
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Clôture des réservations la veille
Booking close the day before
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JE FAIS MON VIN
I MAKE MY WINE
Vous avez toujours rêvé de savoir comment les vignerons 
font leur vin ? Nous vous ouvrons les portes d’un château 
pour partager ce savoir-faire avec vous lors d’un atelier 
d’assemblage en compagnie de la viticultrice et son 
équipe. 
Pour commencer l’atelier, vous allez prélever à la barrique 
et à la cuve plusieurs échantillons du vin de l’année. 
Ensuite, à l’aide d’une éprouvette, vous créez vous-
même votre propre assemblage, plus ou moins boisé, en 
fonction de vos goûts. 
Une fois votre création optimum obtenue, vous étiquettez 
et capsulez votre échantillon avant de le ramener chez 
vous... pour une dégustation en famille ou entre amis !
Have you always dreamed of knowing how winemakers 
make their wine? We open the doors of the Château 
to share this know-how with you during a blending 
workshop in the company of the winemaker. 
To start the workshop, you put on an apron and take 
several samples of the wine of the year from the barrels 
and the vats. You then create your own blend, more or 
less wooded, according to your personal tastes.
Once your optimal creation is obtained, you will label and 
capsulate your sample before bringing it home... to be 
tasted with family or friends!

LA DÉGUSTATION POUR LES NUL.LES
TASTING FOR DUMMIES
Vous vous sentez nul-les en dégustation? Cet atelier va vous donner 
des clefs et quelques repères simples.
Jouez à identifier 4 vins dans des verres très différents à l’œil, au nez 
et en bouche. Sachez distinguer un Bordeaux d’un Bourgogne, un vin 
vieux d’un vin jeune, un vin boisé d’un vin de cuve. À la fin de l’atelier, 
vous saurez retrouver à l’aveugle et en équipe les 4 vins dégustés !
Do you feel like a loser when you taste wine? This workshop will give 
you some keys and some simple guidelines. 
Play to identify wines that are very different to the eye, nose and 
palate. Know how to distinguish a Bordeaux from a Burgundy, an old 
wine from a young wine, a wine aged in barrel from a wine aged in 
vat. At the end of the workshop, you will be able to find the 4 wines 
tasted blindly and in teams!

Une approche ludique pour découvrir le monde du vin.  
De la découverte du jardin aux herbes aromatiques, aux fruits 
rouges et aux fruits noirs, des arômes aux différentes étapes 
de l’élaboration du vin, les secrets du vin vous seront dévoilés. 
Une ronde des saisons vous révélera l’évolution des senteurs 
du vin en bouteille au travers de 4 pétales odorants.
A playful approach of the world of wine. From the discovery 
of the flavours of the garden’s aromatic herbs, red fruits and 
black fruits, to the different stages of winemaking, the secrets 
of wine will be revealed. A season ring will reveal to you the 
evolution of bottled wine aromas through 4 fragrant petals.

 Château Saint-Georges
5, route de Saint-Émilion
33570 MONTAGNE
05 57 74 79 70
tourisme@chateau-saint-georges.com
chateau-saint-georges.com

 20 personnes maximum /  Adultes: 15€ / De 6 à 17 ans: 5€ / De 3 à 5 
ans: 2€ /  1h30 / Clôture des réservations 24h avant /  Du lundi au 
vendredi : 10h00 - 17h00 sur rdv, sinon 11h00 et 15h00

 20 people max. /  Adults: 15€ / From 6 to 17 years old: 5€ / From 3 to 
5 years old: 2€ /  1h30 / Booking until 24h before /  Monday to Friday: 
10:00 am to 5:00 pm by appointment, otherwise 11:00 am and 3:00 pm
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DÉGUSTATION ÉPICURIENNE
EPICUREAN TASTING
Eveillez vos papilles lors d’une dégustation de vins unique 
prélevés à la barrique. Plongez ainsi dans l’univers si particulier de 
l’élevage en fûts de chêne et découvrez les secrets de son utilisation. 
La dégustation vous guide dans la découverte et l’apprentissage des 
meilleurs mariages entre vins, fromages et charcuterie d’exception.
Barrel tasting of 2 batches of Merlots and 2 batches of Cabernets 
from 4 different coopers. Explanation on the contribution of the 
wood from the barrel for a more precise aging of the wine. In the 
tasting room, you will taste a blend wine of Château Saint-Georges.

 Château Saint-Georges
5, route de Saint-Émilion
33570 MONTAGNE
05 57 74 79 70
tourisme@chateau-saint-georges.com
chateau-saint-georges.com

 De 2 à 14 personnes /  Adultes: 48€ /  1h45
 From 2 to 14 people /  Adults: 48€ /  1h45

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Réservation en ligne 24h avant
Booking online 24h before

      

             

 Château Cormeil-Figeac
33330 SAINT-ÉMILION
06 03 81 20 97
moreaud@cormeil-figeac.com
www.cormeil-figeac.com

 30 personnes maximum /  Adultes: 38€ /  1h30 - 2h / Clôture des 
réservations 3h avant

 30 people max. /  Adults: 38€ /  1h30 - 2h / Booking until 3h before

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Réservation par téléphone obligatoire
Booking by phone mandatory

    

                      

 Château Cormeil-Figeac
33330 SAINT-ÉMILION
06 03 81 20 97
moreaud@cormeil-figeac.com
www.cormeil-figeac.com

 30 personnes maximum /  Adultes: 25€ /  1h / Clôture des réservations 
3h avant

 30 people max. /  Adults: 25€ /  1h / Booking until 3h before

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Sur réservation à partir de 8 personnes
Reservations required for 8 people or more

    

                      

SENSATIONS ET SAVEURS À SAINT-GEORGES
SENSATIONS AND TASTING AT CHÂTEAU SAINT-GEORGES
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VISITE ET PIQUE-NIQUE AU CHÂTEAU ROZIER
VISIT AND PICNIC AT CHÂTEAU ROZIER
Vivez une expérience savoureuse et enrichissante auprès d'une 
famille de Vignerons de Saint-Émilion. 
Après la visite de notre vignoble et de nos chais, vous découvrirez 
4 de nos cuvées au cours du lunch-déjeuner. Vous pourrez vous 
installer, soit en pleine nature, dans les jardins du Château 
Rozier, soit sur notre espace pique-nique avec vue panoramique 
sur le vignoble. 
Pour ceux qui le souhaitent, nous pouvons vous proposer de 
poursuivre l'aventure l'après-midi avec une visite guidée du 
vignoble en vélo électrique...
Enjoy an enriching experience and delicious picnic with a family of 
Saint-Emilion winemakers.
After visiting our vineyard and cellars, you will discover 4 of our 
vintages during lunch. You will be able to relax and unwind, either 
in the gardens of Château Rozier or in our picnic area with a 
breathtaking panoramic view of the vineyard.
You can continue to enjoy your adventure throughout the afternoon 
with a guided tour of the vineyard on an electric bike...

TRAIN DES GRANDS VIGNOBLES
THE GREAT VINEYARD TRAIN
Une excursion inoubliable, ludique et pédagogique 
au milieu des 1ers Grands Crus Classés de 
l’appellation Saint-Émilion. Lors de votre venue à 
Saint-Émilion, il vous est fortement recommandé 
d’emprunter le petit train touristique pour découvrir 
les monuments de la cité médiévale par les remparts 
ainsi que le vignoble et ses prestigieux châteaux 
inscrits au Patrimoine Mondial de l’Humanité. 
En cours de route, si vous le souhaitez, le petit train 
vous arrêtera au Château Rochebelle pour visiter 
ses superbes caves monolithes du XVIIIe siècle 
magnifiées par des jeux de lumière. 
Pour clôturer la visite, une dégustation d’un 
millésime de ce Grand Cru Classé vous sera 
proposée.
An unforgettable, entertaining and educational 
discovery of Saint-Émilion 1ers Grands Crus Classés. 
When you come to Saint-Émilion, we strongly 
recommend that you take the little tourist train to 
discover the monuments of the medieval town 
via the ramparts as well as the vineyards and its 
prestigious châteaux, which are listed as World 
Heritage Sites. 
On the way, if you wish, the little train will stop at the 
Château Rochebelle to visit its superb 18th century 
monolithic cellars enhanced by light effects. 
To end the visit, you will be offered a tasting of a 
vintage of this Grand Cru Classé.

 Espace Villemaurine
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 51 30 71 - 06 07 32 37 94
faniest@orange.fr
www.oenotourisme-saintemilion.com
BALADE SEULE  

 De 4 à 60 personnes/  Adultes: 8€ / Enfants (4 - 12 ans): 7€ /  35 minutes
BALADE + VISITE DU CHÂTEAU ROCHEBELLE + DÉGUSTATION  

 De 4 à 60 personnes /  Adultes: 14,50€ / Enfants (3 - 18 ans): 7,50€ /  
Gratuit pour les - de 3 ans /   1h20 

 10h30 - 11h15 - 12h00 - 12h45* - 14h00 - 14h45 - 15h30 - 16h15 - 17h00 - 17h45 
et 18h30 en août seulement (* Pas d’arrêt au Château Rochebelle)
TOURIST TRAIN RIDE

 From 4 to 60 people /  Adults: 8€ / Children (4 - 12 years old): 7€ /  35 min
TRAIN RIDE + TOUR OF THE CHÂTEAU ROCHEBELLE + TASTING

 From 4 to 60 people /  Adults: 14,50€ / Children (3 - 18 years old): 7,50€ / 
Free for children under 3 years old /  1h20

 10:30am - 11:15am - 12:00pm - 12:45pm* - 2:00pm - 2:45pm - 3:30pm - 4:15pm 
- 5:00pm - 5:45pm and 6:30 in august only (*No stop at Château Rochebelle)

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
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 Château Rozier
Lieu-dit Le Sable
33330 SAINT-LAURENT-DES-COMBES
05 57 24 73 03
famillesaby@orange.fr
www.vignobles-saby.fr

 A partir de 2 personnes /  Adultes: 30€ /  
 De 11h30 à 14h30 / Réservation le jour même avant 11h.
 From 2 people /  Adults: 30€ /  From 11:30am to 

2:30pm / Booking the same day before 11:00am.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
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SEGWAY & E-VELOS TOUR GUIDÉS SAINT-ÉMILION
SEGWAY & E-BIKES GUIDED TOUR SAINT-ÉMILION
Découvrez les paysages de Saint-Émilion autrement. Ludiques et intuitives sans apprentissage préalable, les visites guidées 
en Gyropode Segway® et/ou vélo électrique vous feront découvrir les paysages de Saint-Émilion de manière originale lors 
d’une activité 100% écologique, 100% plaisir, 100% famille.
Discover the landscapes of Saint-Émilion differently. Playful and intuitive without prior learning, the Gyropode Segway® 
and/or electric bike guided tours will make you discover the landscapes of Saint-Émilion in an original way during a 100% 
ecofriendly, 100% fun and 100% family activity.

 Château La Renommée
166 Route du Mayne
33330 SAINT-LAURENT-DES-COMBES
05 57 50 57 59 - 06 71 91 77 37
info@larenommee.fr
www.chateaularenommee.com

 De 2 à 20 personnes /  Tarifs à partir de 19€ jusqu’à 99€ (selon la balade guidée) /  A partir d’1h
 From 2 to 20 people /  Rates from 19€ to 99€ (depending on the guided tour) /  From 1h

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
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BIKEBOARD COMPAGNIE
BIKEBOARD COMPANY
Découvrez une autre façon de se balader en BikeBoard électrique !  
Profitez de nos tricycles électriques homologués, accessibles 
à tous, pour des balades atypiques et des escapades urbaines 
uniques! Activité fun, ludique et écologique où chacun trouve 
son plaisir avec une prise en main facile, mêlant la balade et la 
dégustation. Conduite seule à partir de 14 ans (titulaire du BSR). 
Take an unusual ride through Saint-Émilion with an electric 
BikeBoard! The BBC is a fleet of 20 bikeboards, electric approved 
tricycles. We offer atypical rides and unique urban escapades, 
accessible to all. The bikeboard is easy to use and will give you 
self-confidence and a feeling of freedom. Free your style during the 
ride! Enjoy a fun, playful and ecofriendly activity, whether your drive 
is quiet or sporty for the most adventurous, including a tasting.

 Château Soutard
33330 SAINT-ÉMILION
06 27 81 02 76
contact.bikeboardcompagnie@gmail.com

 De 4 à 9 personnes /  Adultes: 50€ /  1h à 2h / Clôture des réservations 48 avant
 From 4 to 9 people /  Adults: 50€ /  From 1h to 2h / Booking until 48 hours before

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
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GROTTE CÉLESTINE DE RAUZAN
RAUZAN CELESTINE CAVE 
Que l’aventure commence ! Située au cœur du village 
de Rauzan, la Grotte Célestine est la seule rivière 
souterraine aménagée en Gironde. Équipés comme de 
véritables spéléologues (bottes, casque et lampe frontale 
prêtés sur place), nous vous proposons une balade 
inoubliable de 45 minutes.
Let the adventure begin! Located in the heart of the village 
of Rauzan, la Grotte Célestine is the only underground 
river in Gironde. Equipped like real speleologists (boots, 
helmet and headlamp lent on site), we offer you an 
unforgettable 45-minute walk.

 Grotte Célestine de Rauzan
8 rue Lansade
33420 RAUZAN
05 57 84 08 69
grotte.celestine@gmail.com
www.grotte-celestine.fr

 De 4 à 18 personnes /  Adultes: 12€ / Children: 6€ /  45 minutes / 
Clôture des réservations 48h avant

 From 4 to 18 people /  Adults: 12€ / Children: 6€ /  45min / 
Booking until 48h before

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
Enfants à partir d’1m20. 
Children over 1m20. 
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LE CHÂTEAU DE RAUZAN
CHÂTEAU DE RAUZAN
Le Château de Rauzan est un témoin 
de la guerre de Cent Ans. Montez les 
marches du donjon pour profiter de la 
vue à 31m de hauteur.  
La quête 3D du Château de Rauzan :  
Grâce à ton smartphone ou à ta 
tablette, participe à ce rallye en 
réalité augmentée dans le Château 
de Rauzan et rejoins sa garnison. 
À réaliser en famille, mais aussi 
entre amis pour les grands enfants. 
Application téléchargeable sur les 
«stores».
A witness to the Hundred Years’ War. 
Climb the steps up the keep to enjoy 
the view from 31m high.  
The 3D quest of the Castle of Rauzan: 
Thanks to your smartphone or tablet, 
participate in this rally in augmented 
reality in the Castle of Rauzan and join 
its garrison. It can be done with family 
but also with friends. Downloadable 
application on different «stores».

 Château de Rauzan
12, rue de la Chapelle
33420 RAUZAN
05 57 84 03 88
chateauderauzan@gmail.com
www.chateau-fort-rauzan.fr

CHÂTEAU D’ABZAC
CHÂTEAU D’ABZAC
Partez à la découverte d’une propriété viticole édifiée au 
XVIIe siècle. Son importante cour carrée encadrée par cinq 
pavillons s’ouvre sur le vignoble. La terrasse du Château 
domine la rivière de l’Isle, avec à son pied une manufacture 
du XVIIIe siècle. L’ensemble de ce patrimoine architectural, 
que la famille d’Anglade entretient avec passion, est classé 
Monument Historique.
Discover a wine estate built in the 17th century. Its large 
square courtyard, framed by five pavilions, opens onto the 
vineyard that already existed in the 17th century. 

 1 Rue Jean Achard
33230 ABZAC
06 42 25 82 80
chateau.abzac@orange.fr
www.chateau-abzac.com

 20 personnes maximum /  Adultes: 10€ /  1h15 / Clôture des 
réservations 1h avant /  8h30 - 12h30 / 14h00 - 17h00 

 20 people max. /  Adults: 10€ /  1h15 / Booking until 1 hour before 
/  8:30 am - 12:30 pm / 2:00 pm - 5:00 pm

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
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 De 2 à 50 personnes /  Visite guidée 
(uniquement sur réservation): Adultes: 8€ /  
Enfants: 5€ /  Visite libre: Adultes: 5€ / 
Enfants: 4€ / Ouvert toute l'année et jours 
fériés. Fermeture durant les vacances de 
Noël. Pour voir nos horaires, consultez le 
site web du Château.

 From 2 to 50 people /  Guided tour 
(booking mendatory): Adults: 8€ / Children: 
5€ /  Unguided tour: Adults: 5€ / Children: 
4€ / Open all year round and on public holi-

days. Closed during the Christmas holidays. 
To see our opening times, visit the Château 
website.

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
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              RETRO TOUR
RETRO TOUR
Nous vous proposons un moment peu ordinaire: une balade en side-car vintage au milieu des vignes. En route pour 
l’aventure ! Le pilote/guide vous conduira dans un itinéraire mémorable sur des petits chemins au milieu des vignes  
et vous montrera de magnifiques Châteaux et de très beaux paysages. Un moment fort de votre séjour dans la région ! 
Arrêt photo obligatoire pour immortaliser ce souvenir original et 100% fun.
We offer you an unusual moment: a ride in a vintage sidecar in the middle of the vineyards. Along for the adventure!  
The pilot/guide will lead you on a memorable route on small paths in the middle of the vineyards and will show you 
magnificent castles and very beautiful landscapes. A highlight of your stay in the region! Mandatory photo stop to 
immortalize this original and 100% fun memory.

 Couvent des Jacobins
33330 SAINT-ÉMILION
05 35 54 38 43 - 06 71 63 09 13
alex.deblaere@retro-tour.com
www.retro-tour.com
LE PETIT TOUR + DÉGUSTATION

 4 personnes maximum /  Adultes: 120€ pour 1 ou 2 personnes /  1h00 
LE GRAND TOUR + DÉGUSTATION

 4 personnes maximum /  Adultes: 240€ pour 1 ou 2 personnes /  2h30 
 10h00 - 11h00 - 12h00 - 13h00 - 14h00 - 15h00 - 16h00

THE SMALL TOUR + TASTING
 4 people max. /  Adults: 120€ for 1 or 2 people / 1h00

THE BIG TOUR + TASTING
 4 people max. /  Adults: 240€ for 1 or 2 people / 2h30
 10:00 am - 11:00 am - 12:00 pm - 1:00 pm - 2:00 pm - 3:00 pm - 4:00 pm

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D
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Monument classé du XIVe siècle, 
la Tour de Montaigne permet 
de retracer la vie du philosophe 
Michel de Montaigne à travers 
les 3 étages de la Tour. Profitez de 
votre visite pour découvrir la riche 
histoire du domaine et finissez par 
une dégustation de vins !
A listed monument of the 14th 
century, the Tower of Montaigne 
allows to retrace the life of the 
philosopher Michel de Montaigne 
through the 3 floors of the Tower. 
Take advantage of your visit to 
discover the rich history of the 
estate and finish with a wine 
tasting !

 Château de Montaigne
Lieu-dit Montaigne
24230 SAINT-MICHEL DE MONTAIGNE
05 53 58 63 93
info@chateau-montaigne.com
www.chateau-montaigne.com

BOUCLES DE RANDONNÉES
HIKING GUIDE
A pied ou à vélo, la balade est le meilleur moyen pour découvrir et comprendre le Grand Saint-Émilionnais.  
En sortant des sentiers battus, vous appréhenderez encore mieux le charme et l’authenticité de ces communes. 
Inscrit au patrimoine mondial par l’UNESCO au titre de paysage culturel en 1999, ce vignoble, célèbre dans le monde 
entier, vous fera découvrir des châteaux viticoles à l’architecture remarquable ainsi que le petit patrimoine local : églises 
romanes, fontaines, lavoirs, fours, puits, calvaires, moulins...
Walking is the best way to discover and understand the Greater Saint-Émilion Area ! Go off the beaten tracks and appreciate 
the charm and authenticity of these old villages. 
Listed as a World Heritage Site in 1999 by the UNESCO for its cultural landscape, this world-famous vineyard is home to 
wine-estates with remarkable architecture and small local heritage buildings : romanesque style churches, fountains, wash 
houses, ovens, wells, calvaries, mills...

 Office de Tourisme de Saint-Émilion
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 55 28 28
accueil@saint-emilion-tourisme.com
www.saint-emilion-tourisme.com

 Toute l’année / Tarif : 14€ 
Disponible en version numérique sur notre site web ou à la boutique de l'Office de Tourisme.

 All year round / Price : 14€ 
Available free in digital form on our website or at the Tourist Office shop.
Pour consulter nos horaires : www.saint-emilion-tourisme.com 
To consult our schedules: www.saint-emilion-tourisme.com

    

        

CHÂTEAU ET TOUR DE MICHEL DE MONTAIGNE
MICHEL DE MONTAIGNE’S CASTLE AND TOWER

 Jusqu’à 20 personnes pour la Tour et 40 personnes pour le Château /
 Ouvert tous les jours sauf le 25 décembre et le 1er janvier

De 10h00 à 17h30* (*18h30 de mai à septembre)
 Visite libre du parc : 4€
 Visite de la Tour : 9,50€  / 5 - 12 ans: 5,50€ / Gratuit pour les - de 5 ans /  45 min
 Visite du Château : 9,50€  / 5 - 12 ans: 5,50€ / Gratuit pour les - de 5 ans /  45 min
 Visite du Château et de la Tour: 17€ / 5 - 12 ans: 11€ / Gratuit pour les - de 5 ans /  1h30

 Up to 20 people for the Tower and 40 people for the Castle
 Open daily except December 25 and January 1

From 10:00am to 5:30pm* (*6:30pm from May to September)
 Visit of the park : 4€
 Visit of the Tower : 9,50€  / 5 - 12 years old : 5,50€ / Free for children under 5 years old /  45 min
 Visit of the Castle : 9,50€  / 5 - 12 years old: 5,50€ / Free for the children under 5 years old /  45 min
 Visit of the Tower and the Castle : 17€ / 5 - 12 years old: 11€ / Free for children under 5 years old / 
 1h30

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
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VÉLOCE - LOCATION DE VÉLOS & DÉCOUVERTE
VÉLOCE - BIKE RENTAL & DISCOVERY
Enfourchez votre vélo et prenez le temps de partir à la découverte des trésors de Saint-Émilion ! 
Bénéficiez de plusieurs boucles de randonnées à vélo afin de vous guider entre vignobles et patrimoine. Pour un voyage en 
itinérance entre nos agences de Bordeaux et Saint-Émilion, optez pour notre formule de location à sens unique « One Way ».
Disponibles à la location : VTC, vélo à assistance électrique, VTT, gravel, vélo enfant, remorque et siège enfant.
Casques, antivols & kits crevaison sont inclus dans vos locations.
Get on your bike and take the time to discover the treasures of Saint-Émilion.  
Benefit from several cycling loops to guide you between vineyards and heritage. For a roaming trip between our agencies 
in Bordeaux and Saint-Emilion, opt for our “One Way” rental formula.
Available for rental: VTC, electrically assisted bicycle, mountain bike, gravel, children's bike, trailer and child seat.
Helmets, locks & puncture kits are included in your rentals.

 1 bis, place Bouqueyre
33330 SAINT-ÉMILION
07 65 22 49 93
contact@veloce-saintemilion.fr
www.veloce-saintemilion.fr

 10h00 - 13h00 / 14h00 - 18h00 
 10:00 am - 1:00 pm / 2:00 pm - 6:00 pm
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LA JOURNÉE À VÉLO - A LA FRANÇAISE
A DAY ON A BIKE - A LA FRANÇAISE
Partez à la découverte du vignoble de Saint-Émilion à vélo électrique ! Vous longerez les vignes et les fameux châteaux  
de cette magnifique région viticole. Vous visiterez 2 châteaux : un domaine familial et un prestigieux Grand Cru Classé.  
Puis vous vous baladerez dans le village médiéval de Saint-Émilion. Dans cette région le cépage roi est le «Merlot» !  
Une balade à vélo d’environ 15 kms dans le vignoble, la visite de deux châteaux viticoles, la visite guidée du village médiéval 
de Saint-Émilion, un guide professionnel et sympathique parlant français et anglais. Une dégustation de 5 vins et un 
déjeuner pique-nique dans l’un des 2 châteaux viticoles.
Discover the famous vineyards of Saint-Émilion by electric bicycle ! You will ride along the vineyards and the famous 
«châteaux» of this region. During the day you will visit two «châteaux» : a family-run estate and a Great Classified Growth 
estate. Then, you will enjoy a guided walk in the medieval village of Saint-Émilion. In this region, Merlot is the king of the 
grape varieties ! A bike ride of about 15 km in the vineyard, the visit of 2 wineries, the guided tour of the medieval village of 
Saint-Émilion, a professionnal and friendly guide speaking French and English. A tasting of 5 wines and a picnic lunch in one 
of the 2 wine châteaux.

 Place du Clocher
33330 SAINT-ÉMILION
05 57 30 04 27
bonjour.bordeaux@alafrancaise.fr
www.alafrancaise.fr

 De 2 à 8 personnes /  Adultes: 159€ /  7h00 / Clôture des réservations 2h avant /  10h20 - 17h30
 From 2 to 8 people /  Adults: 159€ /  7h00 / Booking until 2 hours before /  10:20 am - 5:30 pm
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Il faut impérativement mesurer minimum 1m55. 
You must be at least 1m55 tall. 
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RUSTIC VINES - BALADE À VÉLO ÉLECTRIQUE
RUSTIC VINES - ELECTRIC BIKE RIDE
Laissez vous guider à bord de nos vélos électriques derniers cri au travers de paysages authentiques et traditionnels, 
façonnés par l’homme depuis plusieurs siècles. Vous découvrirez la région viticole de Saint-Émilion inscrite au patrimoine 
mondial de l’UNESCO. Au cours de cette unique balade, vous visiterez 2 châteaux différents, avec dégustations et apéritif 
typiquement français : fromages, charcuteries...  
Programme proposé uniquement en anglais.
Let our high-en electric bikes guide you through authentic and traditional landscapes, shaped by man for centuries. You will 
discover the Saint-Émilion wine region listed as a UNESCO World Heritage Site. On this unique tour, you’ll visit 2 different 
châteaux, including tastings and a typically French aperitif: cheese, charcuterie... 

 8, Rue André Loiseau
33330 SAINT-ÉMILION
09 86 41 88 83 - 06 52 31 11 38
rusticvinesinfo@gmail.com
rusticvinestours.com

 10 personnes maximum /  Adultes: 95€ /  4h00 / Clôture des réservations 14h avant /  14h00 
 10 people max. /  Adults: 95€ /  4h00 / Booking until 14 hours before /  2:00 pm

L|M  M|T  M|W  J|T  V|F  S|S  D|S
J F M A M J J A S O N D

  

             

GOLF & RESTAURANT DU GRAND SAINT-ÉMILIONNAIS
GRAND SAINT-ÉMILIONNAIS GOLF & RESTAURANT
Le 3e meilleur golf de France à deux pas de Saint-Émilion, dessiné par Tom Doak, le meilleur architecte de golf du monde. 
Ce parcours d’exception vous transporte dans une vallée bordée de chênes centenaires, de pins, de bruyères, d’ajoncs et 
de vignes. Le restaurant du golf et sa superbe terrasse panoramique proposent une cuisine authentique à base de produits 
frais et locaux. 
The 3rd Top golf course in France just a few steps from Saint-Émilion, designed by Tom Doak, today’s world most 
prominent golf architect. This exceptional golf course takes place in a valley lined with hundred-year-old oaks, pines, 
heather, gorse and vines. The restaurant of the golf and its superb panoramic terrace serve authentic cuisine based on local 
and fresh products. 

 172 Goffre
33350 GARDEGAN ET TOURTIRAC
05 57 40 88 64
golf@segolfclub.com
www.segolfclub.com

 Green fee adultes de 65€ à 115€ selon la saison
 Green fee for adults from 65€ to 115€ depending on the season
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CANOË CASTILLONNAIS
CANOE OF CASTILLON
Canoë Castillonnais vous offre la possibilité de découvrir la Dordogne, inscrite réserve de Biosphère par l’UNESCO en 2007, 
lors de 2 parcours de 6 ou 12 km. Ces excursions se font au départ du Camping des Batailleurs qui proposent également 
des activités diverses (VTT, sport de plage), des espaces de camping et un bar. 
PRATIQUES :
Ouvert tous les jours de mai à septembre de 9h00 à 18h00. 
En mai, juin et septembre uniquement sur réservations. 
En juillet et août il est préférable de réserver.
Canoë Castillonnais tours allow you to discover the Dordogne, listed as Biosphere Reserve by UNESCO in 2007: 3 trips ranging 
from 6 or 12 km. These excursions start from Camping des Batailleurs, which also offers various activities (mountain bike, 
beach sports), camping areas, and a bar.
PRACTICES:
Open every day from May to September from 9:00 am to 6:00 pm. 
In May, June and September: only by reservation. 
In July and August it is preferable to make reservations.

 Camping les Batailleurs
Au Champs du Pont
33350 CASTILLON-LA-BATAILLE
07 84 20 50 52
canoe.castillonnais@gmail.com

 9h00 - 18h00  
 9:00 am - 6:00 pm
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DAHU WAKE PARK
DAHU WAKE PARK
Le Dahu Wake Park, également connu sous le nom de cable park, est un complexe alliant hébergement, restauration et 
loisirs nautiques. Découvrez le charme de notre guinguette offrant une expérience culinaire authentique et conviviale. 
Venez vivre l’excitation du wakeboard sur le plus grand téléski nautique d’Europe. Nos chalets flottants sur l’eau offrent une 
évasion paisible, avec des vues imprenables sur le lac et la forêt, garantissant une expérience mémorable et relaxante pour 
tous ceux qui cherchent à s’éloigner du quotidien.
Dahu Wake Park - Also known as cable park, this unique complex combines accommodation, dining, and water sports. 
Discover the charm of our guinguette offering an authentic and friendly culinary experience. Come and experience the 
thrill of wakeboarding on the largest cable ski in Europe. Our water chalets provide a peaceful escape with stunning views 
of the lake and forest, ensuring a memorable and relaxing experience for those looking to get away from everyday life.

 Dahu Wake Park
10 ter champ de Gougeon
33910 SABLONS
07 56 94 70 81
info@dahuwakefamily.com
www.dahuwakepark.fr

 WakeBoard: 25€ / Sans location de matériel: 21€
 WakeBoard: 25€ / Without equipment rental: 21€
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JARDINS DE SARDY
JARDINS DE SARDY
Découvrez ces jardins classés Jardin 
Remarquable, d’inspirations anglaise 
et italienne, qui jalonnent les abords 
d’une architecture médiévale 
remaniée au XVIIIe siècle.
Le parcours de visite se fait en 
grande partie à l’ombre du couloir 
de charmes et du bois de chênes. 
Pour compléter la visite : 2 Parcours 
sensoriels, 1 parcours enfant, un 
salon de thé avec terrasse et 
dégustation de vins rouges.
Discover these English and Italian 
gardens classified Remarquable 
Gardens. Those gardens are 
adjacent to the 18th century house. 
To complete the visit : 2 sensory 
trails, 1 children’s trail, a tea room 
with terrace and tasting of red 
wines.

 Lieu-dit Sardy - Route de Sardy
24230 VELINES
05 53 27 51 45
jardins.sardy@gmail.com
www.jardinsdesardy.com

 Adultes : 8€ / Réduits (enfants de +10 ans 
et étudiants jusqu’à 23 ans) : 6€ / Gratuit 
jusqu’à 10 ans /  1h00 /  Du 29 Avril 
au 29 Septembre : tous les jours. 10h-18h 
sauf le 08 Mai. Visite guidée : samedi et 
dimanche à 11h00 et 15h00. En juillet août : 
tous les jours à 15h00 et 16h30. 

 Adults : 8€ / Reduced (children over 10 
years old and students under 23 years old) :  
6€ / Free for children under 10 years old / 

 1h00 /  From 29th of April to 29th of 
September : daily. 10am-6pm except 08th 
of May. Guided tour : saturdays and sundays 
at 11am and 3pm. In July and August : daily 
at 3pm and 4:30pm.
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TOUTE L’ANNÉE / ALL YEAR

Les Grandes Heures 
Concerts de musique classique en 
châteaux
Classical music concerts in châteaux

MARS / MARCH

24/24th
Les Vins kms de Saint-Émilion
Les Vins kms de Saint-Émilion

AVRIL / APRIL

Du 26 au 28 / From 26th to 28th
Fête de la Lamproie 
Fête de la Lamproie

MAI / MAY

Du 4 au 5 / From 4th to 5th
Portes Ouvertes des appellations 
Saint-Émilion, Lussac et Puisseguin
Open Doors of the Saint-Emilion 
Lussac and Puisseguin appellations

10 et 11 / 10th and 11th
Rallye national de Saint-Émilion
National Saint-Emilion Rally

18 et 19 / 18th and  19th
Saint-Émilion en fête
Saint-Emilion en fête

Du 21 au 24 / From 21th to 24th
Biotope Festival
Biotope Festival

23 / 23rd
Passage de la Flamme Olympique
Passage of the Olympic Flame 

Du 24 au 26 / From 24th to 26th
Festival Philosophia “Le Jeu”
Philosophia Festival “Le Jeu”

JUIN / JUNE

16 / 16th
La fête du Printemps
The Spring Festival

JUILLET / JULY

Du 4 au 6 / From 4th to 6th
Festival Confluent d’Art  
au Château de la Rivière
Confluent d’Art Festival  
at Château de la Rivière

27 / 27th
Le Club Éphémère - Le Grand Soir
Le Club Éphémère - Le Grand Soir

18,19,20,25,27 / 18th, 19th, 20th, 
25th, 27th
La Bataille de Castillon
La Bataille de Castillon

Juillet / July
Terre de Jeux à Saint-Émilion
Land of Games in Saint Emilion

Juillet et Août / July and August
Marché des Producteurs
Local Produce Market

AOÛT / AUGUST

Août / August
Les Estivales de Montagne
Les Estivales de Montagne

1, 2, 3, 8, 9, 10, 15, 16,17 / 1st, 2nd, 
3rd, 8th, 9th, 10th & 15th, 16th, 17th
La Bataille de Castillon
La Bataille de Castillon

SEPTEMBRE / SEPTEMBER

Du 6 au 8 / From 6th to 8th
Festival Vino Voce
Vino Voce Festival

7 / 7th
Saint-Émilion Vélotour
Saint-Emilion Velotour

Du 20 au 22 / From 20th to 22nd
Célébration des 25 ans de l’inscription 
de la Juridiction de Saint-Emilion au 
Patrimoine Mondial de l’Humanité
The 25th anniversary of the 
inscription of the Juridiction 
of Saint-Emilion on the World 
Heritage Site.

Du 21 au 22 / From 21th to 22th
Journées Européennes  
du Patrimoine
European Heritage Days

21 et 22 / 21st and 22nd
Ban des Vendanges de la Jurade
The “Jurade” of Saint-Emilion

27, 28 et 29 / 27th, 28th and 29th
Salon des Artisans d’Art
Art Creators Market

OCTOBRE / OCTOBER

Du 04 au 20 / From 4th to 20th
Salon d’Automne  à Saint-Émilion
Salon d’Automne  à Saint-Emilion

Du 12 au 13 / From 12th to 13th 
La fête des vendanges
The grape harvest festival

5 et 6 / 5th and 6th
Marché du Goût
Marché du Goût

DÉCEMBRE / DECEMBER

Décembre / December
Marchés de Noël dans le  
Grand Saint-Émilionnais
Christmas Market in the  
Grand Saint-Emilionnais area

GRANDS ÉVÉNEMENTS 2024
2024 BIG EVENTS

ÉVÉNEMENTS
EVENTS
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